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Az uj emberről.
Irta: Ifjabb Á brányi Karnál.

B u d a p e s t ,  április 14.

Most hogy Gulner Gyula belügyi állam 
titkár lett, kilátása lehe t rá , hogy az  újságok, 
s különösen az országgyűlési tudósítók  végre- 
valahára hozzá fognak szokni ahhoz, hogy 
helyesen, vagy jo b b an  m ondva, hogy „magya
rul* Írják a nevét, am ely nem  Gullner, hanem  
Gulner. Csak egy „l* betű  a  különbség, de 
ez a  kis különbség éppen  annyi, m in tha  az 
cbsitot Abschiednek, a  fertályt Viertelnek, a 
fortélyt V ortheilnak és a  forspontot Vorspann- 
nak im ák . E rre az egy „1“ be tű re  Gulner 
Gyula m indig nagyon érzékeny volt, sőt ké
nyes. Ami hogy m ennyire  indokolt, s m eny
nyire nem  áll egyedül, erről nagy tudósunk 
Hermán Ottó is kezeskedik. Mert H erm án Ottó 
is kikéri m agának, hogy nevét H erm anw-nakirják. 
És a  nagy tudóst sem m ivel sem  lehetett a  sodrá
ból könnyebben kihozni, m int azzal, ha  az új
ságírók ez ellen vétettek. Évtizedek folytonos 
levelezése kellett ahhoz, hol udvarias, hol 
népies stílusban, inig nem csak  a  szerkesz
tők és m unkatársak , hanem  m ég a korrekto
rok is m egtanulták, hogy inkább  kináltassa- 
nak meg az in ten d án s által „örökös szerző
déssel", sem m int a  H erm án Ottó nevében az 
„ n “ betűre ráduplázzanak. De G ulner Gyula, 
noha ö is országos hirü  em ber m ár, évtize
dek óta, m indezideig nem  tu d ta  elérni ezt. 
Neki belügyi á llam titkárrá kellett lennie, hogy 
végre m egszabaduljon attól az  „1“ betűtől, 
mely folyvást üldözte és legzajosabb parla 
m enti sikereit is m egm érgezte —  másnap. 
Minden szónok, sőt m ég az  is, aki csak 
„közbeszól" —  m ohón veszi kezébe az 
újságokat, hogy m it és m ennyit közöl
nek beszédéből, s m it Írnak ró la?  Csak

T Á R C A .

Kurucok.
— A Budapesti Napid eredeti tárcája. —

Irta: P app  D ániel.

Zugi és Aracsay, a toborzó hadnagyok, 
Bajánál kiszálltak a dereglyéből, paripáikon el
igazították a hevedert s a vörös kamuka-posztót, 
varkoosaikat a mentogallér alá nyomkodták s 
kelet felé kezdtük poroszkálni a liizosben. Késő 
délután volt, midőn az erdő repedezott földjén 
elindultak. _ Zugó csukaszinü mentéiétől, ezüst 
sujtúsaitól ijedten repültek szét a csókák. Aracsay, 
a fiatalabbik kuruc, zsinórtalan barna dolmány
ban volt, fekoto bársony kucsmáján is csak 
egy széles szürke toll libegett. Bőriszákjaikat 
csatlósuk vitte egy erős sárga ménen. Az erdő 
szélén most nagyot horkantottak a paripák s a 
csatlós lova oldalt ugrott. A fűzök közt hirtelen 
egy óriási fehér kémény villant elő, do nem ké
mény volt, csak egy minaret fehér romja; tete
jén gólyafészek.

A füzes széléről itt a kanyarodó Duna tük
rére lehetett látni s a vizen fekete szarvasfejek 
tűntek elő, majd egy-egy vadkan hasította agya
rával a Dunát. Azok mind a szigetekről úsztak 
át a partra, friss kukoricahajtásokon iakmározni; 
s midőn a szigetek ősi bozótjai mögé leszállt a 
nap, süvöltő hangok törtek át az egész tájon. A 
náddal és bokros lankákkal toliszórt vidékot ha
lálra sebzett szarvasok és vadkanok lármája 
verte föl, a vadaké, amint a vetések pusztítása 
közben a vermekbo estek. Amiket az uj telepe
sek ástak nekik, középütt hegyes facölöpökkol. 
Az uj telepesek I . . .  A csatlós egy rezes i 
handzsárnyelet szedett föl magának a minaret 
alján s amint a réten túl a lankákra kapasz- I

Gulner Gyula irtózott az újságoktól, v a 
lahányszor nagy beszédet tarto tt, s  borzadva 
vett kezébe m inden  lap o t; m ert sohasem  
tudta, hogy m elyikben fog az ö üldöző rém é
vel találkozni, a  dupla „ l“-lel, m ely jobban  
m egkinozta, m in t m ás em bert az, ha  a  fogát 
húzzák.

Hogy mi a forrása ennek a  kényes ér
zékenységnek? K önnyű kitalálni. S oha még 
a m agyar Alföld a  Duna és a T isza közt 
nem  produkált különb m agyar típust, ak iben 
a  m agyar fajnak észjárása, szójárása, sa já t
sága, eredetisége és az a  speciális m agyar 
kedélyvilág, m elyben m int a  szivárványban a  
napnak  összes színei, akkén t vegyül, olvad 
össze a férfiasság és szelídség, a  fölhevülés 
és a  nyugalom , a  naivitás és a körm önfont 
furfang, a  poézis és a  józanság, m ind  úgy 
együtt lenne, m in t G ulner Gyulában. A m a
gyar puszta, a  végtelen síkság volt éb resz
tője ö b enne  is an n ak  a sovinizm usnak, 
mely a m agyar glóbust kitalálta, s  a m a
gyar n ó ta  volt altatója, m ikor erről á l
m odozni először tan u lt meg. M indaz, am i 
a  régi m agyar rom antikában  szép és n e 
m es volt, a  m agyar Alföldön tarto tta  fönn 
m agát tovább, még akkor is, m ikor a 
vasu tat m ár oda is bevitték. Az összetartás, 
m elynek a  vérrokonságtól kezdve egyform án 
kapcsa volt az egyértelm ű, egy gondolkozá
sunk közti barátság, a  pajtáskodás és a  cim- 
boraság, továbbá a  szabadság ku ltu sza  és a 
nem zet nagyjai irán t érzett rajongás, m indez 
m egterem tette  ott azt az ideális elfogultságot, 
mely nem  alkudott ezeknek rovására , s m ely 
e lu tasíto tta  még az evidens közérdeket, sőt 
m ég a történelem  igazságait is, ha  ezekből 
bárm it cserébe kell vala adn i érte. Ez a  lég
kör nevelte G ulner Gyulát, aki m ár nagyon 
korán  úgy lépett ki a  fórum ra, m int egyik

kodtak, ott meg egy egész tábla kakukfü föstötte 
kékre az alkonyt. Áz uj telepesek dalmaták vol
tak s magukkal hozták a handzsárt és kakuk- 
füvet. . .

Sötét este lett, Zugó és Aracsay tovaüget
tek a szekéruton. A fejedelem küldte őket erre. 
Nagy-Szombat után a végekre indultak a tobor- 
zók, némelyek a Drávaszöglot iránt, mások a 
Maroson fölfelé, Zugó és Aracsay ismét errefelé, 
hadakat szerezni Rákóczynak. Elhullott haj
dúk helyébe, nyeletlen zászlók alá. Sötét volt, 
Zugó körülnézett a hullámos tájon.

— Simontornya volt az utolsó monostor, itt 
a Tiszáig egy sincs — mondta.

— Hol pihenünk meg? — kérdozte Aracsay.
— Faluban. Ennek a szekérutnak faluban 

kell végződni. A falu gazdag lehet, mivel eladni 
való gabonája van, amit erre hordanak a dunai 
hajókra.

— Nem nekünk csinálták az utat.
— Nekünk seholsem csináltak. Ha Sréter 

urfi nem önt ágyat, a fejedelom sem tudott volna 
magának csinálni Lengyelországtól Dunántúlig.

— Húzd ölő a karabélyodat, Zugó.
— Nem kell. rázok ott nyárfák, és császári 

katonát itt nőm lolsz egészon a Tiszántúlig. Ara
tás után nyilván erre jártak már a harmincados- 
sal, beszedték a kamara búzáját s nem látod őket 
megint Kisasszonynapig.

A hold feljött s délkeletre, a bozótok közt 
csakugyan nyárfákat ingatott a szél. Egy hosszú 
fehér ház düledozett a lombok alatt, félkörös ro
mán ablakokkal, cifrán faragott rácskapuval; va
lamely százéves, elhagyott ház. Körül viztükör 
csillogott, s a sásból egy-egy sötét vizi madár 
bukott elő. A vén udvarház egy kis mocsárszige
ten állt s az egyik lesüppedt ablaka egy vonalon 
állt a vízzel. Zugó azt mondta, hogy most már 
közöl lehetnek a faluhoz, meit ezt a vizet úgy 
vezethették ide a telepesek a szántóföldok felől.

leghíresebb fia P est várm eg y én ek ; —  ami 
annyit tesz, hogy nem csak  a  fehér asztalnál 
volt elism ert tósztozó, hanem  kész szónok a 
zöld asztal mellett is. R ánézett m inden szem 
a várm egyében s a  kényeztetésnek oly dics
fénye vette körül, hogy sas szem ének kellett 
lenni, hogy el ne  vakuljon, s n e  azoknak a 
helyi nagyságoknak szám át szaporítsa, akik 
a  közpályát m int vig m agyarok kezdik, s m int 
bús magyarok végzik. Akik az által akarnak 
m indig egyform án „nagyok* m aradni, hogy 
többé nem  akarnak „tanulni*, mivelhogy m i
nél többet tanu lnának , annál inkább rá jö n 
nének, hogy m ily keveset tudtak , m ikor a 
legnagyobbnak hitték s érezték m agukat!

Egy szóval Gulner Gyula m ár kora ifjú
ságában szereplő tényező és fölszentelt papja 
volt a várm egye külön felekezetének. T ípusa 
azoknak a nem es és tiszteletrem éltó érzelm i 
politikusoknak, akik a  m últat m indig szebb
nek látják, m in t am ilyen volt, s a  je len t m in
dig csúnyábbnak, m int am ilyen; akik a patrio
tizm ust s  a  nem zeti érzés kultuszát abban 
találják, hogy soha  sem m ivel megelégedve 
ne legyenek, de ugyanakkor önm aguk
kal szem ben sem miféle kritikát el ne 
tűrjenek. Akik egyes jelszavakban, am e
lyek egykor igazak és időszerűek vol
tak, de az idők által túlhaladva lettek, 
—  föltalálni vélik a  bölcseség kövét, s  azok
hoz m int dogm ákhoz ragaszkodnak. Egyben 
csökönyös m aradiak, de  ezt a forradalm árok 
szótárával in d o k o lják ; ósdi konzervativek, 
akik a  legszélsőbb szabadelvüséget prédikál
ják. S e mellett n incs bennük  sem m i hipo- 
k riz is ; m ert m indazt, am i csak illúzió, őszin
tén  hiszik. Az illúzió m indent m egham isít 
bennük  is, körülöttük is, —  de előttük az 
m ind a m eggyőződésnek és az  igazság u tán  
való szom júságnak színében jelenik meg.

Do nem sokat nyertek vele, mert ime jobbról 
megszakadnak a tarlók és szikes, gyérfúvü mező 
fénylik a holdvilágban. Kolomp hallatszott „Ju- 
haik is vannak," — mondta Zugó. „Pásztorból 
nem lesz kuruc" — felelte a másik.

Tovább poroszkáltak s a harmatos kulacsot 
szaporán nyújtogatták egymásnak. A gönoöl- 
szekore már leszállt a láthatár szélére s bajna- 
lodni kezdett, midőn egy sötét tölgyerdőeskén 
haladtak keresztül s a szélső fák mögött meg
pillantották a falut. A lombos, nádas síkságon, 
mint egy nagy ordei tisztáson, vályogból emelt 
hamuszinü házak álltak, a nádtetők körül füst 
gomolygott s egy veres zsindelyfedelü torony 
körül, amely épp a szekérút végébe esett, kapás 
emberek és asszonyok csoportja mozgott. Mind 
fehér vászonba voltak öltözködve, az ősi nép
viseletbe, melyet a Dinári Alpesekből hoztak ma
gukkal; az asszonyok fehér fejkötőjén, piros bőr- 
tüszőjén apró aranyvarrások csillámlottak.

— Hogy hívják ezt a falut? — kérdezte 
Aracsay.

— Szent-Mária-Szabadkának.
Közébük lovagoltak a bámuló tömegnek. 

Zugó a bírót kérdezto s a kapás férfiak közt egy 
öles barna paraszt letette a mezei szerszámokat, 
mcgdörzsölto sürü körszakállát s kalapját meg
billentve, az érkozők elé állt. Melléje szegődött 
egy másik férfi, hosszú fokote kanavász köntös
ben, festetlen gyapjú kalapban. Ez volt a pap. 
Zugó és Aracsay leszálltak a lóról.

— Mi Ráknczy fejedelem 6 nagysága to
borzó tisztjei vagyunk. Kend asztalt adjon ne
künk és helyet a faluháza előtt, toborzásra.

A bíró összenézett a pappal, majd félszemét 
a csatlósra vetette, aki egyik kezével a három 
kantárt tartva, a nyeregkápája mögül egy ke- 
rcsztbefektetett vastag rudat húzott elő. „Tedd 
vissza a zászlót", intett neki Zugó s a bíróra né
zett, feleletet várva.

Lapunk mai száma negyvenhat oldal.
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A történelm et nem  úgy tudják , m int ahogyan 
tö rtén t; a  világot, amely az országot körül
veszi, nem  ism erik ; még az ország, amely
ben élnek, az sem  áll előttük m inden viszo
nyával; m indazokban, akik nem  közülük va
lók, az ország ellenségeit látják; a  korm ányt 
ex principio gyűlölik, az „állam ot* veszede
lem nek tartják  ; a m agyart, aki másképp gon
dolkozik, m int ök, megvetik, s a nem m agyar 
ajkuakat len é z ik ; —  s mégis tele vannak 
észszel, genialitással, tiszta és nem es em ber
szeretettel, s oly bájos és elvarázsoló ked
vességgel, hogy n incs olyan „idegen* akit ha 
közelükbe ju t, meg ne hódítsanak.

Mennyi küzdelem , m ennyi lelki gyötre
lem, m ennyi csalódás kellett ahhoz, hogy 
Gulner Gyula ebből a  típusból, m inden stré- 
berség és m inden hivatal vadászat nélkül 
belügyi állam titkár legyen! S m icsoda nagy 
lelki erő, s mily m egáldott term észet kel
lett ah h o z , hogy valaki ennyi csalódás 
u tán , sem egyéniségében , sem  m odorá
ban egy hajszálnyit se változzék, és az 
élet és a  politika keserűségeiből egyetlen 
csöppet se vegyen föl m agába. S lám 1 ez a 
m agyarázata annak, hogy habár Gulner Gyula 
erős és hü  pártem ber volt mindig, —  mégis 
m a senki sincs, bárm ely párthoz vagy árnya
lathoz tartozzék is, aki öröm mel ne  üdvözölje 
Gulner Gyulát a belügyi állam titkárságban. S 

,nem félti tőle sem a választások tisztaságát 
;és részrehajlatlanságát, sem a közigazgatási 
reform ot. Hisz Gulner Gyula m indenkinek 
szem eláttára m ent át azon a tisztulási folya
m aton, mely az érzelmi politikust elvezette az 
objektív m agyar nem zeti politikához. S ez a 
'tisztulási folyamat változatosabb volt, m int az 
Odysseus tiz éves vándorlása.

Tisza Kálm án volt az első pártvezére, 
m ikor 1872-ben képviselővé lett. A bihari 
pontok és az „alkotm ány védbástyája*, a  vár
megye volt a  balközép tartalm a. G ulner is 
bem ent az  első fúziókor a szabadelvű p á r tb a ; 
de m ár a következő év tavaszán, az első 
szecesszióval kijött belőle. A régi program m  
m aradványait összeilleszteni a politika gya
korlati követelm ényeivel: ez lett a  „független 
szabadelvű párt* tö rekvése ; s e párt élén báró 
Simonyi Lajos állott. De később, m ikor a sza
badelvű pártból újabb exodusok történtek, a 
Sennyey párt pedig feloszlott, m icsoda ke
vert társaság került össze az ellenzé

— Minálunk csak a királynak verbuválnak — 
válaszolta egyet köhintve a biró. Itt minden a 
királyé; a föld, az ember, a robot. Mi nem 
ismerjük a fejedelmet s a kegyelmetek ezüst 
pénzét is most látjuk először, hogy a csatlós az 
asszonyoknak mutogatja. — („Pro libertate*, — 
tette hozzá gúnyosan dörmögve a pap.)

— Kendtek hát akkor nem is magyarok — 
kiáltotta bosszúsan Zugó. Aracsay nem szólt 
semmit, csak keserűen mosolygott és kardhüve
lyét a csizmaszárához veregette.

— De magyarok vagyunk — folytatta csen
desen a biró. — Csakhogy nem tudjuk, hogy a 
pápisták és kálomisták miért veszekesznek. Ezt 
még az unokáink sem értik majd, pedig azok 
addig egészen olfelejtonek dalmatául.

— A szabadságért! — kiáltotta Zugó.
— A labanc is azt mondja.
— Hej, atyámfia, atyámfia, a bereghi rus- 

nyákok, a dunántúli vendek nem igy beszélnek! 
Azok mind a Rákóczy katonái.

Most a pap vette át a szót.
— Azok mind a Rákóczy jobbágyai. A 

maga jobbágyait elvihjti a fejedelem katonának.
— Hát a szepesi németekhez mit szólsz, 

páter?
— A szepesi németek azért kurucok, mert 

nincsenek megelégedve a kamarával.
Aracsay unta ezt a beszédet. — Nincs itt 

egyetlenegy gyökeres magyar sem ? — kiáltott 
közbe.

— De vannak, nram, egynéhányan, akik a 
Kunságból származtak le. Itt a legemberségesebb 
köztük — szólt a csoportra mutatva a biró. — 
Jer elő, Tiboré I

Tiborc, a paraszt előállott, összecsapzott 
őszülő hajával, széles, lapos kun arcával.

ken 1 Hogy Gulner Gyula együtt legyen 
Sennyeyvel és Grünwald Bélával, ■—  gondo
latnak is m erész I —  De a  „f^jládés* ú tja  
nem  ereszti többé ki azt, aki nyílt szemmel 
reá  lépett. Bármilyen erős volt Gulner Gyulá
ban még akkor is az érzelm i politikus, 
de ahhoz, hogy a  szélső balra  m enjen át, 
h iányzott m ár ná la  a  hit. Hisz m ár benne 
élt a  gyakorlati politikában, s elfogadta a 
kényszerítést, hogy a valóságot lássa, s hogy 
az emberek megítélésében a viszonyok erejét 
kom binálja . így ju to tt közjogi meggyőződésé
nek sorsára  az ö erős m unicipalizm usa is. 
Az 1881-iki választások előtt a különböző 
ellenzéki árnyalatok az elvi alapon való 
egyesülés célját tűzték ki. Elvi alapul a 
közigazgatási reform ot választották, áz ál
lami közigazgatás alakjában. Ekkor dolgozta ki 
a  Szilágyi Dezső hatalm as agyveleje azt a 
reform tervezetet, mely m egvalósítja az állami 
közigazgatást a  nélkül, hogy a közszabadsá
got veszélyeztesse s a nélkül, hogy az auto
nóm  szerveket elsorvaszsza. Gulner Gyula m ár 
akkor ezzel szem ben csak az élethossziglani 
választást kívánta. Nem sokára ez a  fonál is 
e lszakadt; s mikor a  Szapáry-ié\e reform  a 
képviselőház asztalára került, Gulner Gyula 
—  bár a részleteket nem  helyeselte —  álta
lánosságban elfogadta azt.

Áldozat volt tőle ez a szavazat; de Appo- 
nyinak hozta meg, akit m élyen szeretett. És 
ha  Apponyinak sok része volt abban , hogy 
Gulner Gyula szélső m unicipalistából az állami 
közigazgatás hive lett, —  G ulnernek is sok 
része volt abban, hogy Apponyi a  régi és 
szül: ösvényekről a nem zeti aspirációk nyílt 
és széles országutjára lépett. G ulner annyira  
szerette  Apponyit, hogy m ikor az  egyházpo
litika jö tt, s Gulner a kötelező polgári házas
ság hive volt, akkor is igv szólt a  döntő  ér
tekezle ten : „Én a kötelező polgári házasság 
hive voltam  mindig, s  az is vagyok; de ha  
az én  szavazatom tól függne a  korm ány  bu
kása, a párt érdekében ellene szavaznék.* 
De senki sem  m erte azzal b izta tn i, hogy az 
ö szavazatán  fordul meg a  korm ány so rsa; s 
ez az  egy eset volt, hogy G ulner m ásképp 
szavazott, m int Apponyi és an n ak  a pártnak  
többsége, m elyhez tartozott.

H arcban és tanácskozásban  két em ber 
Gulner Gyula. A harcb an  tem peram entum a 
könnyen  e lrag ad ja ; tan ácsk o zásb an  soha. A

— Van-e fiad?
— Három.
— Adod-e kuruc katonának? A  szabad

ságért ? 1
Tiborc gúnyosan pislogott a kérdezőre:
— A parasztnak soha sincs szabadsága.
— Majd hoz a fejedelem ő nagysága. Hány 

fiadat adod katonának?
— Ahány hét alatt elengedi a tizedet a te 

fejedelmed.
— De itt nálatok a fejedelem nem pa

rancsol.
— Eb ura fakó — vágta oda a paraszt. — 

Hát akkor minek verbuvál itt katonákat?
Aracsay fölemelte az ostorbotját, hogy végig 

vágjon Tiborcon, de Zugó, az okosabbik, lefogta 
a karját. — Láncoslobogósát — kiáltotta — ha 
katonát nem adtok, adjatok kenyeret, szalonnát, 
paripáinknak abrakot. Biró gazda, köttesso az 
istállóba mind a hármat, mi mog keresünk ma
gunknak valamely pihonő lócát.

Zugó és Aracsnv estig ott nyújtóztak a fa
luházán, este kenyeret és szalonnát vacsoráitok, 
kiürítették a kulacsukat s tovább nyújtóztak 
hajnalig. Akkor lóra ültek, s elhagyták a rideg 
falut, abol nem verbuválhattak kuruc katonákat. 
Az ut innen a Tisza felé tartott, az apró, ákácos 
erdők között tanyák fehérlettek elő s a legkö
zelebbi domb mögött ott ágaskodott az első gé- 
meskut. Egy talpig fohérbo öltözött hajadon me
rített belőle vizet s adogatta egy kis gyermek
nek, aki tartogatta mögötte a sajtárt. A kurucok 
odalovagoltak a kúthoz.

— Hugóm, adsz-o vizet?
A leány a paripa orra elől hátrahőkölt, 

hogy piros tyszőjo fölött mint egy tündérvár

véderővita izgalm aiban fölháborodott azon, 
hogy a fegyveres rendőrség  brutális m ódon 
tám ad ja  a  védtelen polgárságot, s ekkor 
m ondta  ki a  képviselöházban azt a  m erész 
szó t: „H a revolver volna nálam , lelőném.* 
De higgadtságát a tanácskozásokon semmi 
sem  jellem zi inkább, m int az  a  jelenet, m i
kor a  nem zeti párt értekezletén a vezérek 
bejelentették, (1895. m árcius közepén) hogy 
a  Bánffyval való m egegyezésből, m elyet pe
dig m ár b iztosra vettek, nem lett semmi. Töb
ben hevesen fö lzudultak erre , csak Gulner 
Gyula m arad t nyugodt. „Azt tanácsolom  a 
pártnak  —  m ondá —  hogy ne  áru ljon  el 
túlságos haragot.*

Most is, hogy belügyi állam titkár lett, 
szinte hallom , hogy m iként figyelm eztet né
m elyeket, akik suttogna közelednek feléje: 
„Eddig su ttoghattatok  velem , am int nektek 
te tszett; de h a  elfogadtam  az állam titkársá
got, arra  kérlek, hogy ezentúl csak fennhan
gon beszélgessetek velem .* Mert am ilyen m in ta
gazda, és m in t am ilyen m inta-jóbarát, olyan 
m in tája  is a  férfiúi és a  politikai korrektség
nek. Mikor m in t alispánjelölt ellenfele volt 
Földvárg M ihálynak, m ódjában  állt volna m eg
buktatn i Földvárv  Mihályt, csak egy kicsi kis 
kortesfogással kell vala élnie, o lyannal, mely 
fölött m indenki csak kacaghat, de  meg sem 
ütközhetik . De G ulner még tréfa gyanánt sem  
engedte meg m agának azt, am it h a  m ás teszi, 
ö sem  Ítélte vo lna el. Ez az  egyedüli túlzás 
jellem ében, m ely m egm aradt benne m a is.

Nem is volt soha  ellensége senki. 
S irigyei sem  tud tak  ró la kevesebbet m on
dani, m in t azt, hogy : „jő fiú*. S ebben  van 
is valam i. Mert h a  M ethuzsálem  korát elérné, 
még akkor is, hogy „jó fiú* —  rá  illenék. 
Állam titkár sem  úgy lett, m int m ás. —  Min
denki előbb tud ta , hogy ő van  belügyi á llam 
titkárnak  kiszem elve, m int ö. S csak m ikor 
m ár a m in isz tertanács is dön tö tt felette, csak 
akkor közölték vele h ivata losan  először. 
S m iért nem  tarto ttak  attól, hogy vissza fogja 
u tas ítan i?  —  Azért, m ert nem  ö kereste, 
nem  ö törekedett oda, han em  m ások ó haj
tották. Olyanok, akiknek nem  tagadhatta  meg.

Mikor a  nem zeti párt a  korm ánypártba  
lépés u tán  elfogadta a  m agasabb kvótát s  
Gulner Gyulát azzal kapacitálták, hogy a  
kvóta so h a  sem  volt elvi kérdés, hanem  csak 
álláspont, m elynek m egváltozását éppen az

domborodott elé a mesebeli dorék. Fiatal, barna 
leányka volt, ijedős a harci katonától. Aracsay 
csöndesebben kérte tőle az italt;

— Merítsd teli a kulacsunkat, gyöngyöm.
— Hogy hívnak? — kérdezte Zugó.
— Luciának.
— Kinek a lánya vagy?
— A szabadkai bíróé, — mondta a lány.
Zúgó egyet pödrött hosszú harcsabajuszán, 

intett a csatlósnak, hogy szálljon lo a lóról, azután 
hirtelen lehajolt s a kulacsot töltögető szüzot 
derékon kapta. „Add fel*, — súgta a csatlósnak. 
Lucia egy nagy sikoltást hallatott s fönn ült a 
kuruc nyergén. Aracsay hátra vetette n fejőt, 
elnovetto magát s azt mondta a gyereknek: „Sza
ladj a faluba, s mondd a bírónak, hogy elvittük 
a lányát kuruc katonának.*

. .  . Csörögve, dübörögve vonult tovább a 
három kuruc. Aracsay Zugó mellé rugtatott s vi
zet nyújtott az elámult hajadonnak. „No lélj hú
gom — mondta neki nevetve — csak Beoséig 
viszünk, ott átadunk a bírónak, hogy visszavi
gyen az apádhoz. Nem lesz semmi bántódásod, 
akárhogy is szorítja a derekad ez a vén hadnagy. 
A kuruc nem gyaiázza meg, aki vole nem tart, 
csak megbosszantja.* „Akkor miért raboltatok 
cl?* nyügdiesélto a leány. „Megmutatjuk az 
apádnak, hogy egy kis suhanó mégis csak velünk 
jött Szent-Maria-Szabad káról.*

. . .  Már akkor a telecskai dombok közt 
jártak s a mngaslatok közé vágott keskeny útról 
sem előre, sem hátra nem lehetett látni. Lucia 
folyton menekülni akart a Zugó nyergéről s ha
donászó kezével minduntalan belé kapaszkodott 
a mezei virágokba. Do a kis kék meg halvány
piros fiivecskék gyökerestül odahagyták a puha
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elvi következetesség követeli, Gulner Gyula 
szom orúan m osolygott s csak ennyit m on
dott: „Igaz ez. igaz! de hogyan fogja ezt 
Tiegérteni Dobozi Mihály u ra m !”

° Most azonban , hogy belügyi állam titkár 
tett, nem  kell neki azon  töprengenie, hogy 
vájjon m it szól m ajd ebhez Dobozi Mihály 
uram  ? Mert Dobozi Mihály uram  az ilyet 
egyszerre megérti. S h a  az elvhüség és a  ko
moly hazafias m unka  u tján  csinált karriér 
m egbecsüléséről van szó, am int hogy csak
ugyan í'Zí/en a  Gulner Gyula pályafutása, ak
kor szívesen csatlakozik a  Dobozi Mihály 
uram  felfogásához az  egész m agyar közvé
lemény.

BELFÖLD.
K ö z ig a z g a t á s i  ta n fo ly a m o k . A belügy-

minisztériumbnn az év eleje óta külön kodifikáló 
osztály dolgozik a közigazgatás reformiának elő
készítésén. De ezzel kapcsolatban szorgalmasan 
dolgoznak olyan alapvető munkákon is, melyek 
a közigazgatási reform keresztülvitelét meg
könnyíthetik. Többek közt már is készen van a 
lötségi köeigatgatási tanfolyamokról szóló reform. 
Kileno vagy tiz tanfolyam felállítását tervezik, 
természetesen az ország különböző részeiben és 
a megfelelő arányos beosztással. A tanfolyamra 
érettségi vizsgálatokat sikerrel letett ifjakat vosz- 
nek föl és ha a polgári iskolát idővel reformálni 
fogják hét osztályra, akkor a polgári iskolát 
végzett növendékek is .jogosítva lesznek o tan
folyamban való részvételre. Ez intézkedés életbe
léptetése maga után fogja vonni a körjegyzői 
vizsgálóbizottságok megszűnését. Ez azonban erős 
biztosíték lesz arra, hogy a közigazgatás alaposan 
képzett, a fokozott adminisztratív igényeknek 
megfelelő erőket fog kapni, ami a jó közigazga
tásnak első feltétele. Eleinte úgy tervezték, hogy 
ez a reform már májusban a törvényhozás elé 
kerül és elintézés után még ez év szeptemberé
ben életbe léptethető. A delegáció tárgyalásai és 
a kvóta-ügy következtében aligha lehet majd az 
eredeti terv mellott megmaradni. De a benyújtás 
úgy se fog soká késni.

A k e r e s k e d e lm i  t ö r v é n y  r e v íz ió j a .  Hegedűs Sán
dor kereskedelomiigyi miniszter — amint értesülünk 
— a kereskedői:;.i tövény revíziója ügyében leiratot 
intézett az érdekeli szaktestiiletekboz. amelyok a tör
vény hiányait leginkább ismerik. A leirat rámutat a 
kereskedelmi törvénynek azokra a részeire, amelyek 
az eddig beszerzett adatok szerint helyesbítést igé
nyelnek és lelbivja a kereskedelmi forgalom terén 
gyakorlatilag működő szaktestülcteket, hogy a leirat

földhányásokat s Lucia a vén toborzó karjaiban 
maradt, kis ökleiben hosszú virágszálakat szo
rongatva. Aracsay közelebb hajolt feléjük, oldalt 
nyújtotta a fejét s az átlátszó rác vásznon át 
megcsókolta a leány térdét. .Bolondság, kis lá
nyom, bolondság, — súgta, kemény kis bajuszá
val Lucia bőrét csiklandozva. A kurucnak még 
sohasem kellett rabolni csókot. Ingyen kapja/ 
Lucia eleresztette a virágcsomókat s a hadnagy 
fekete üstökét irtózatosan megrázta. „Gazemberok 
— pihegto — ereszszetek e l . . .  ereszszetek* . . .  
„Szekerek* — kiáltott közbe a csatlós.

A kirucok felütötték a fejüket s lenéztek a 
meredek utón. Alattuk, ahol az ut a Mosztonga- 
mocsáron vágott korosztiil, egy rozoga fahidon 
túl hosszú szekérsor közeledett, s a szekerek 
körül császári dragonyosok háromszögű kalapja 
látszott. Sárga posztókabátjukról, kék vállszalag
jaikról s fodrozott gallérjukról, amelyet szürkére 
festett a por, meg lehetett ismerni ezrediiket. 
„A Poygerek'!* — kiáltotta Aracsay. Zúgó össze
ráncolta a szemöldökót s a dragonyosok vezető
jére m utatott: „Ez a vöiőshaju őrmester volt 
I hököly idejében, hetvennyolcban, mikor Tisza
fürednél nyársra huztuk az ezredesüket. Igen 
nagy invalidus lehet, hogy most már csak a 
kamara búzás szekereit őrzi* — mondta Zugó 
s hirtelen visszarántotta paripáját a kanya
rodás mögé. Ebben a pillanatban muskéta- 
dörrenés hallatszott s golyó pattogott a ha
lvány kikiricsvirágokra . . .  „A legényei nem 
invalidusok* — felelte Aracsay s csakugyan 
újabb dörrenések hallatszottak s a paripák lába 
körül golyók porzottak. Zugó csukaszinü monté- 
jét, ezüst sujtásait és kuruc süvegét egy szem- 
pillantás alatt észrevették a dragonyosok és szo

ban érintett összes kérdések széleskörű tanulmányo
zása után tegyenek a miniszterhez kimerítő yélemé- 
nyes jelentést, hogy mődjában legyen sz érdekelt 
szakkörökben felmerült kívánalmakat is megismerni.

KÜ LFÖLD.

A király Berlinben.
B e r l in ,  április 14.

Na?y örömmel várja Berlin Ferenc József király 
megérkezését. A bevonulás napjára remek via trium- 
phalist terveznek, amelyen a berlini művészek egye
sülete, az építész-egylet és a berlini építészek szövet
kezete egyesült erővel dolgozik. Külön csoportok 
alakultak ezekből oz egyesületekből és mindegyik 
csoportra az utnnk egy-egy részét bízzák földiszités 
céljából.

A bevonulási útnak legfőbb pontjai az Aszkani 
és a Potsdami-tér, a brandenburgi kapu, a párisi tér, 
a Lindoc és a Friedrichstrasso keresztezése, az Opera
tér és a Séta-tér (Lustgarten) a kastélyhiddal és a 
Vilmos csáczár-hiddal.

Ferenc József király a királyi kastélyban fog 
lakni. A földszinti termeket rendezik be számára, 
amelyek e kastélynak a legpompásabb helyiségei és 
amelyek erre a célra szerfölött alkalmasak. Az az 
előnyük is megvan ezeknek a szobáknak, hogy 
rendkívül kényelmesek és ablakaikból remek kilátás 
nyilik a Lustgartonre és a Linden felé.

Az érdeklődés középpontja ezúttal az osztrák 
és magyar nagykövetség. A vendég bizonyára ott is 
hosszabb időt fog eltölteni. A párisi téren álló Blücher- 
palotából, amolv Ausztria és Magyarország diplomá
ciai képviselőjének éveken át otthona volt, a nagy- 
követség már rég átköltözött saját otthonába.

A nagykövetségi palota a Moltke-Strasse 3-ik 
számú házában van. Hajdanában Ratibor herceg palo
tája volt, aki azonban csak pár esztendeig lakott itt. 
Vétel utján 1889-ben az osztrák és magyar birodalom 
tulajdonába ment át. A palota igen előkelő. Vörös 
homokkő szegélyezi a három emelet mindegyikének 
peremét, hatalmas erkélyein nyugvó oroszlánok tart
ják a címereket, — az egész épületnek egyszerű, de 
nemes formái már messziről mutatják, hogy belseje 
is megfolol a szoliditás legmagasabb igényeinek és 
épp az előkelő egyszerűségben körösi a hatást.

Belépve a világos stukkomárványnyal borított 
kapualjba, balra néhány lépcsőn a vesztibülbo ju
tunk, ahol fekete márványból készült és zöld már
vány támasztékkal szegélyezett lépcsőkön jutunk fel 
az első emeletre. A lépcsóház annál kellemesebb és 
szebb hatást kelt, mert közvetlen világítását az udvar 
felől kapja. A báz főfrontjában, a földszinten a háziúr 
szobái vannak, két nagy terem. Sőt márványoszlopok

kásuk szerint muskétalövésekkol üdvözölték az 
ellenséget. Do a kurucok egy természetes erődí
tésben álltak. Szemben, hegynek föl, csak páro
sával jöhetett fel a dragonvos-szakasz, oldalt pe
dig nem támadhattak, mert a domb meredek 
partjaira nem kapaszkodhattak föl a mocsárból. 
Zugó és Aracsay a kanyarodás mögé húzódtak, 
csakhogy mindoz nem volt egyéb, mint ideigle
nes védettség. Az etryro sűrűbben pattogó golyók 
közt Aracsay felkapta az ájuldozó leányt s Zugó 
háta mügó ül tót to; azután a csatlóst a vén ku
ruc miisik oldalára parancsolta, hogy Luciát egy 
egész eleven fal védje. A csatlósnak ugyanakkor 
a torkát fúrta át egy golyó; Aracsay erre lekapta 
a leány fej kendőjét, a kardja hegyére tűzte s a 
földhányás mögül kitolta a fehér zászlót.

A dragonyosok abban hagyták a tüzelést s 
vezetőjük nyers martalóo hangon kiáltott föl a 
dombra:

— Pardon kéne?
— Nem kell — volt a válasz. — No tüzelje

tek, mert fohérnép van velünk.
— Szép-o ? — röhögte az ittas dragonyos-

tiszt.
— Vakulj meg, ha megpillantod.
— Adjátok ide, nem lesz bántódástok.
Aracsayt elfutotta a méreg. Kidugta kara

bélyát, az uthajtáson, — „nesze, labanc!* kiál
totta lo a völgybe s mellbelőtte a dragonyostisz- 
tet. Erre hosszabb csönd következett. A kato
nák leemelték vezérüket a lóról, foltópték a vas
tag sárga vnmszot, bekötözték a sebet s a vörös 
bajsza embert hátra vitték egy gabonásszekérre. 
Mikor ott a ponyvákkal szépen betakarták 
a vozért, rendekbe álltak s egy tőmpeorru

Állanak bent az egyik terein ajtajúnál, úgy hogy el>- 
bŐl rendkívül bájos hatású kis előtér keletkezik. Erő
teljes művészi faragvánvokkal ékesített hatalmas 
tölgyfaszekrény a legkiválóbb dísze az egyik terem
nek. A drága tükrök és márványkandallók a másik 
terembe kerültek. Ezek és az egész padlózatot boritó 
drága perzsa-szőnyegek az egész lakosztályt különö
sen otthoniassá és kellemessé teszik.

A tulajdonképpeni dísztermek az első emeleten 
vannak. A fronton három olyan terem, melyeknek 
pompája a legnemesebb izlésü. Az egyiknek kárpitja 
almazöld szinü ripszselyem. a másik kettő piros 
mintázott selyem, fehéren fényezett és aranyozással 
díszített keretekbe szorítva. Széles, aranyozott kere
tekbe foglalt tükrök járulnak ezekhez, amelyek a 
hatalmas, torkaszinü márványkandalló felett elnyúló 
falrészeket fedik. Az udvar felé e termekhez csatla
kozik a felülről világított, pompeji piros alapszínű, 
zöld márványrészletek által megszakított zeneterem, 
végül a fehér márvány táncterem. A nagykövetnek 
és hozzátartozóinak magánszobái többnyire a máso
dik emeleten vannak.

Nemes vendégszeretet divik e lakosztályokban, 
aminthogy az osztrák és magyar nagykövetség min
denkor kiváló középpontja volt Berlin előkelő körei
nek. így volt az már gróf Károlyi Alajos idején is, 
do még inkább gróf Széchenyi Imre alatt, akire Berlin
ben még ma is igen szívesen emlékeznek vissza. Épp 
ő járult sokban hozzá a Berlin és Bécs között kelet
kezett szives viszony megerősítéséhez és az ő érde
mének tudható be, hogy Bismarck 1879. szeptembe
rében Bécsbo utazott. Mint a művészetért lelkesedő 
maecenás, mint kiváló zeneismerő, kellemes csevegő, 
aki a pattogó kandalló tüze mellett érdekes dolgokat 
tudott elmondani hallgatóinak, gyorsan megszerezte 
magának az itteni társaság rokonszenvét. Úgy I. 
Vilmos császárnál, mint Bismarcknál is persona 
gratissima volt. Mind a ketten igen nagyra becsülték 
őszinteségét és nyíltságát, amely ellentétben volt a 
régi diplomáciai iskola titkolódzásával.

Szögyény.s, mostani nagykövet, Széchenyi grófnak 
minden tekintetben méltó utódja, ó  is persona gratis
sima a berlini udvarnál. A diplomáciai testületnek 
egyik legrokonszenvesebb tagja, aki Berlinben roham
ban megnyerte a társaság rokonszenvét.

Az ma már bizonyos, hogy Fereno József 
királyt itt oly melegséggel és rokonszenvvel fogják 
fogadni, mint még soha egyetlen uralkodót sem. A 
berliniek azt akarják kimutatni, hogy szivük mélyé
ből szeretik és meg fognak] emlékezni az uralkodó 
képviselőiről is, akik tudták a módját, hogy Berlin— 
Bécs—Budapest közt azt a viszonyt erősítsék, amely 
ma a legszívesebbnek és legőszintébbnek mondható.

B ó o a , április 14.
Megcáfolják azt a hirt, hogy Ferenc Ferdinánd 

főherceg el fogja kisérni a királyt Berlinbe.
_ 7 " 7 .  \  A ,  . 1. ~ _ ilL C O jjL lL E a
strázsam ester hosszas m agyarázatai u tán  párosával 
nyom ultak  elő az utón. Zugó és Aracsay ekköz- 
bon elő-elő bukkan tak  a  sánc m ögül; egv-egy 
golyót céloztak a  dragonyosok csillogó rézcsatt- 
ja ira . Do m ost a hátu k  m ögött is lódobogás hal
la tsz o tt; m integy tiz dalm át legény robogott elő, 
repülő gyolcsruhában, élükön a  szabadkai biró. 
A kurucokra egyszeriben reá akartak  rontani, do 
harci kedvük hirtelen m egcsappant a nagy pus- 
katüztől. Lucia öröm sikoltva ugrott le a  vén h ad 
nagy  nyergéből, m iközben A racsay haragosan 
rivalt rá  az ám uló p arasz tok ra : „V igyétek a hú 
gotokat, m ert h a  a labancok m egkaparitják , azok 
nem tréfából rabolnak fohérnépet.* L uciát erre 
az apja nyergébo em olték s a fehér lovasok 
Szent-M ária-Szabadka feló fordultak, ijedt roha
nással.

E zalatt az első k é t dragonyos szem ben volt 
a  kurucokkal, s midőn elestek, jö tt a  h á tu k  mö
gö tt m ásik kettő, azután  ism ét kettő. A m eg
sebzett paripák  keresz tü lrugtattak  gazdáikon, az 
árokba döntötték a holt csatlóst s lefordult nyer
güket m aguk a la tt hurcolva szágu ld tak  szét a 
dombon. Zugó és Aracsay élő b ástyák  nélkül 
m aradtak  a  szakadékban s a ké t dragonyos nem  
tudott elfogyni. E lsőbben Zugó ezüst su jtása in  
patakzo tt végig a vér, azután A racsay b arn a  dol
m ányát szabdalta össze a pallos. Midőn a győz
tes labancok két ha lo ttju k a t és sebosültjoiket 
fölszedve tovavonultak, a  két kuruc ogym ásra 
borulva m aradt az utón. A lkonyaikor vérvörös 
sugarakat lövelt reájuk a  nap  s egy holló kezdte 
a  Zugó tarsolyát kapargálni. A tarsolyból szo
morú pengéssel hullo ttak  ki a  libertások.

0 L L  S E I D L IT Z  POR
leliibiiiiliiatutlaii h á z i s z e r  mindama g y o m o r b a j o k n á l ,  melyekből a ro>sz 
oaiúHzt'-a és scékrekcdés szokott keletkezni. A gyógcscerlárakban M O L L  kó-
axitmónye kérendő eredeti dobozukban 1 lprinUával,

OLL™ FRANCIA BORSZESZ és SÓ
Legjobb fájdalom csillapító bedörzaölés, cbuz, köszvóuy és egyéb merhülési bajok* 
nél. A raktárakban ólommal cárt tplembirt) üvegekben ÜO krajcárjával kauualó. 
M O L L  kéMuUaóuj kérendő.

M
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A világkiállítás megnyitása.
B u d apest, április 14.

f Mint a hogy egy tizenötéves suhanó gyere
ket nagykorusitanak, s ez akkor aztán törvény 
szerint embernyi ember, akit az élet összes jogai, 
kötelességei megilletnek : úgy cselekedtek ma a 
világkiállítással is. Loubet elnök megnyitottnak 
nyilvánította, noha még nagyon messze van a 
befejezettségtől. Ez a félig kész, szomorúan lucs
kos, csatakos kiállítás, azt mondják, felülmúl 
mindent, amit eddig a kiállítások készületlensége 
terén produkáltak. És Páris mától kezdve mégis 
középpontja a világ érdeklődésének és a franciák 
nemzeti hiúsága, ha kényelmetlen is neki, hogy 
az ő századvégi nagy erőprodukoiójuk elointe ki 
lesz szolgáltatva a kritikának és viccfaragásnak, 
elérte mégis azt a célját, hogy mostantól kezdve 
félesztendeig állandóan vele foglalkozik a világ, 
amely mégis csak Párisban ünnepli meg a tizen
kilencedik század végét, minden ellenkező agi
táció és fenyegetés dacára.

Ott vagyunk mi is, a századvégi Magyar- 
ország. Azt mondják, nem is vagyunk éppen a 
legutolsók. Sőt ami a pontosságot illeti, abban 
ebők vagyunk, mert a mi kiállításunk az egyet
len, amely a megnyitás napjára kész. Ez egy 
kicsit nem is magyaros dolog. Reméljük, hogy a 
kiállítás hivebben fogja feltüntetni nemzeti mi
voltunkat, mint ez a különös nagy pontosság, 
amelyért különben nagy elismerés illeti a magyar 
kiállítás buzgó rendezőit.

Nem azt várjuk éppen, hogy minden úgy 
legyen, ahogy itthon van. Hiszen természetes, 
hogy a népek nagy sokadalmában ünneplő ruhá
ban jelenünk meg, nem a dolgozó kabátunkban. 
De a mienk legyen az a diszős habitus, amely
ben a világ előtt parádézunk, nem pedig kölcsön
kért holmi. Egy kis ünnepi szépítés mellett 
őszinte legyen mégis; hogy az ünneplő, reprezen
táló Magyarország mégis Magyarország legyen. 
Amit itthon láttunk kóstolóul, az a legjobb re
ményekkel biztat. Magyar munka eredménye, 
magyar elmének, magyar verejtéknek gyümölcse 
az a fényes kirakat, amely a mai Magyarország 
gazdasági, kulturális, politikai és társadalmi fej
lettségét van hivatva bemutatni. Amit mutatunk, 
az igazán a mienk, nincs beune hamisság. A világ 
elhiheti, hogy az a fiatal, de előretörő kultúrájú, 
egészen még ki nem fejlődött, de egészségesen 
fejlődő gazdasági szervezetű, politikai és társa
dalmi konszolidációjának utján előrehaladó nem
zet mi vagyunk.

Nem lesz okunk restelkedni a világ előtt. 
A sok százezer idegen közzött, aki Párisba megy 
maid mulatni az idén, akad olyan is, aki beve- 
tödík a mi kiállításunkba. És az elfogulatlan ide
gen, akinek ép a szeme, egészséges az Ítélete, 
nem fogja megtagadhatni tőlünk azt az elisme
rést, hogy jogunk van megjelenni a civilizált 
népek nagy társaságában és hogy ezért a jo
gunkért derekasan megdolgozunk. A magyar nem
zeti munkának is ünnepe az a világsokadalom, 
amelyet a francia nemzet a maga örömére, maga 
hasznára és a maga hiúságának a kielégítésére 
rendezett. Akik ennek a nagy sokadalomnak ke
retében a mi külön nemzeti ünnepünket létre
hozták, a vezetőknek, az iparosoknak, a mun
kásoknak adassék köszönet. Az ő érdemük, ha 
a magyar gazdasági élet, a magyar kultúra, a 
magyar munka méltó formában jelenik meg a 
világ előtt. És ha sikeroson teljesítették azt a 
feladatot, hogy a magyar nemzőt és magyar 
állam a masa egyéniségének teljes kidombori- 
tásával, igazi mivoltában álljon ki a világ vizs
gáló és Ítélő szeme elé: akkor hálára méltó, ér
tékes szolgálatot tettek Magyarországnak.

Páris nagy napjáról tudósítónk alábbi táv
iratai számolnak be :

(Páris a Marsmezőn.) 
Páris, április 14.

Cnnepi hangulat uralkodik mindenütt. A házak 
lobogói;iszhen pompáznak, hatalmas póznákon virág
os lombfüzérek szegélyezik az utcákat, amerre a köz
társaság elnöke, a kormány, az idegen hatalmassá
gok képviselői és a meghívott vendégek fognak fel
vonulni a kiállítás megnyitására, Különüseu impozáns • nu de la Laix díszítése.

Ragyogóan süt a nap. Föllélegzik egész Páris. 
Mindenki remegett, hogy oz ünnepet el fogja mosni 
az eső.

A mellékutcák kihaltak. A lakosság már korán 
reggel megindult a Champs Elyséosre és a Mars- 
mezőre. Egész Páris ott volt már déltájban, a város
ban senki sem maradt.

A hivatalos programúi délután kettőre tűzte ki 
a megnyitás ünnepét.

(A vendégek megérkezése.)

A gépek csarnoka előtt délben kezdődött a 
koosik felvonulása. Ezen a térségen beláthatatlan 
embertömeg hullámzik, amely eljött megbámulni a 
tizennégyezer meghívott vendég érkezését. Bábeli nyelv
zavar uralkodik itt. A világ minden nyelvén beszélnek 
a kiváncsiak, akik eljöttek a szélrózsa mindon 
irányából, hogy jelen legyenek a nagy ünnepen. Már 
mozogni is alig: lehet ezen a hatalmas területen, do 
azért egyre özönlik a nép a gépes írnok felé. Az ut
cák két oldalán lovas őrség állott föl, hogy a kocsik 
felvonulása idején fenntartsa a rendet.

Elsőnek jött fényes kísérettel Vesehanel, a kóp- 
viselőház elnöke és Failiéres, a szenátus elnöke, 
diszhintóban. Lovas gárdisták vágtattak elül és 
a kocsik mögött. Majd következett a városi í 
tanács feje, aztán a Szajna-departement prefek- 
1usi. Lépine rendőrfőnök fényes kísérettel; a 
katonai kormányzó, Páris érseke, a becsületrend 
nagykancollárja, valamennyien ragyogó diszhintóban, 
lovas fullajtárokkal. A temérdek kiváncsi nép nagyon 
megbámulta a semmitőszéki bírákat, akik biborpiros 
talárban jöttek.

Egy órára járt az idő. Most már egyre-másra 
robogtak elő a fogatok a hivatalos személyiségekkel.
A semmitőszék tag ai után egy sorban vonultak fel 
az akadémikusok, pálmahimzésü frakkban.

Mikor Miller and kereskedelmi miniszter kocsija 
érkezett, megmozdult a rengeteg sokaság. Mindenki 
látni akarta a kereskedelmi minisztert, akire ma fon
tos szerep vár az ünnepi ceremóniák között: Mille
rand fogja fogadni az elnököt a Lejáratnál, az'án ő 
fogja bevezetni a gépcsarnokba. A kereskedelmi 
miniszter sietve kiszállott s egyenesen a pavillonba 
ment megnézni, rendben van-e minden. Már ott volt 
volt a gépcsarnokban Piquard, a kiállítás főbiztosa, aki 
a kereskedelmi minisztert az elíogadóterembe kisérte.

Időközben a tribünökön elhelyezkedtek az ide
gen hatalmak képviselői. Ausztria és Magyarország 
hivatalos képviselőit és kiállítási biztosait az a ki
tüntetés érte, hogy mindjárt az elnöki emelvény 
mellett, Loubet karszékétől balra jelöltek ki számukra 
helyet. A magyar urak pompás diszmagyar öltönyeit
nagyon megbámulták.

(Loubet fogadása.)

Két ó ra  tájban megperdültek a dooua es fel
harsantak a trombiták. A temérdek nép előre tódult. 
Jön az elnök! hallatszott a térségen mindenfelé. Föl- 
zendült oz induló, peregtük a dobok, zúgtak a har
sonák, amikor előrobogtak a diszhintók Loubet elnök
kel és a kormány valamennyi tagjával. Csak Gallifet 
hadügyminiszter nem jött el, mert egy hét óta kösz- 
vény bántja a ballábát, tegnap pedig meghűlt és 
iüdögyuladást kapott. Az orvosok komolynak mond
ják a hadügyminiszter állapotát.

Millerand kereskedelmi miniszter sem volt a 
kormány tagjai között, ő már előbb érkezett a kiállí
tás területére.

Loubet frakkban volt a becsületrend nagyke- 
resztjóvcl. Az elnök mellett, a dúsan aranyozott disz
hintóban, amely erre az alkalomra készült, Waldeck- 
Rousseau miniszterelnök, szemközt vele Baikout tábor
nok, az elnök katonai iroda ának főnöke, ültek. A 
miniszterek a következő négy hintóbán foglaltak 
helyet.

— Éljen a köztársaság!
— Éljen Lowfcef! — hangzott a nagy térségen 

sok ezer torokból. Messze, a Mars-mezőről vissz
hangzott, morajlott:

— Éljen a köztársasági
— Éljen Loitfrefl
Megdördültek az ágyuk. Lowéeí felkelt a kocsiban 

8 állva nézett el a temérdek rivalgó, u jongó, kendőket, 
kalapokat lengető sokaság felett. Aztán leszállót! s 
fogadta a kereskedelmi miniszter és a kiállítási biz
tosok üdvözlését, akik elébe járultak. A hatalmas 
csarnok karzatán és erkélyem elhelyezett ének- és 
zenekarok rázendítettek a .l/orsei/Zaiscre. Az ágyuk 
dörögtek, a körül hömpölygő nép zúgva éljenzett.

Loubet a kereskodolmi miniszterrel, a kiállítási 
biztosokkal, az idegen államok képviselőivel s a kor
mány tagjaival beleié indult. Az épülőben levő pa
vilonok faállványain az ünneplőbe öltözött munkások 
is beievegyültek az öröinrivalgásba :

— Éljen Loubet 1 Élien a munkai

BUDAPESTI XAPlű_____
Az elnök már felért a'tribünre. Az első karos

széken helyet foglalt, tőle jobbra Falliéres, a szenátus 
elnöke, balra DescAane/, a képviselőház elnöke, mö
götte íTaZdecA-Pouoeoií miniszterelnök és a kormány 
tagjai. Falliéres mögött a nagykövetek, élükön gróf 
J/tinsferrel foglaltak helyet.

A Marscillaise utolsó akkordjai elhangzottak. 
Ekkor felkelt Millerand kereskedelmi miniszter, hogy 
elmondja üdvözlő beszédét. A hatalmas csarnokban, 
elveszett a hangja, hiába erőltette meg magát, osak 
néha-néha értették msg a szavát a távolabb állók.( 
A beszédet minduntalan megszakította a felzugó. 
tetszészaj.

A kereskedelmi miniszter köszönetét mondott Pt- 
card kiállítási biztosnak és munkatársainak, valamint 
a kiállításon képviselt államok fejeinek. Azután arra 
a haladásra mutatott, amelyet az emberiség az ipar és' 
a tudomány terén évszázadok óta elért. A gép a világ 
királya leit, — úgymond. Munkásokat pótol és segéd
erőket csinál most belőlük. Még a halál is meghátrál 
az emberi o'rao diadalutja előt‘. A sebészet és gyó
gyászat, hála Pasteur géniejének, mind előbbre ha
lad. De még egv nagy szolgálatot tesz a tudo
mány az emberiségnek, amidőn feltárja előtte az 
emberi társadalom anyagi és erkölcsi nagyságá
nak a titkát, amelyet ezzel az egy szóval feje
zek k i : szolidaritás. A különféle szindikátusok és 
egyesületek, amelyeknek az a rendeltetése, hogy az 
egyéni gyöngeséget ellentállásra képes egé3zszó fog
lalják össze, mind megannyi bizonyítékai az emberi 
szolidaritásnak. Ez a szoli ’aritás enyhíteni törekszik 
á minden nemzet köbeiében fennálló kiáltó egyenet
lenségeket, melyek a természetből, vagy a szociális 
régimből eredtek. Valóságos testvériességével egye
síteni akarja azokat, akik egy népnek a gyer
mekei. E szolidaritás hatásai nem állanak meg 
az egyes érdekek, eszmék és érzelmek hátárai
nál. hanem egybe nőnek és ogybe fűződnek az egész 
földön egy jótéteményeket széthintő egészszé, amely 
már most látni enged egy uj korszakot, amelynek 
első határjelét csak nemrég tűzte le a hágai konferen
ciára vezetett jenkölt kezdeményezés. A nemzetközi vi
szonyokat la ián még szorosabbra fűzik e szolidari
tásnak a hatásai. Remélhetjük és hihetjük, hogy 
eljön az a nap, amelyen a világ csak a békés gyü
mölcsöző versenyt és a munka diadalmas küzdelmeit 
fogja elismerni. Munka, felszabadító és gyümölcsöző 
munka, te nemesitsz és vigasztalsz, a te lépteid nyo
mán eltűnik a tudatlanság és elmenekül a rossz. Te 
szabadítod fel az emberiséget a szolgaságból, a sö
tétség szertefoszlik és egy napon meg fog valósulni 
az eszmény és az igazság és a jóság teljes bar- 
móniá a.

Dörgö éljenzés fogadta az üdvözlést. Odakünn 
sok ezer ajakról hangzott :

— Vive Loubet /
— Vive la république f

(Az elnök megnyitó beszéde.)

Most felállott Loubet.
Kezében tartotta válaszának szövegét. Sokkal 

hangosabban hallatszott a szava mint a kereskedelru* 
minisz’eré.

Loubet elnök a kiállítást a következő beszéddel 
nyitotta meg :

— Uraim 1 Mikor a francia köztársaság 
a kormányokat és a nemzeteket meghívta, 
hogy velünk részt vegvenek az emberi munka 
egyesítésében, nemcsak arra gondolt, hogy 
kiváló, látható versenyt támaszt és a 
Szajna partján feleleveníti előkelőségének, 
udvariasságának és vendégszeretetének régi 
hírét. A mi becsvágyunk nagyobb volt. Vég
telenül fölébe emelkedik a múló ünnepek 
dicsőségének. Franciaország eklatáns módon 
hozzá akart járulni ahhoz, hogy a nemzetek 
között az egyetértés diadalra jusson, abban a 
a tudatban, hogy ezzel a világ javára dol
gozik e dicső század mesgyéjén, araolynok a 
tévedéseken és gyűlölködésen való diadala tökéle- 
len maradt ugyan, do moly a haladásban való 
örökké való hitet hagyta reánk. A közgazdaság 
termékei, melyek ezt a nagy terot betöltik, nem 
arra tanitanak-o bennünket, hogy minden 
egyes állam individuális törekvéseit megis
merjük, a művészetben tökélyre jussunk és 
az emberi közösség érzetében éljünk ? A köz
gazdaság termékei adják meg ennek a kiál
lításnak leglényegesebb jellegét, ennek a ki
állításnak, mely pompája mellett a kölcsönös 
okulás gazdag iskolája lesz. E mellett — 
koll-e még mondanom is ? — nem feledkez
tünk meg som a tudomány felfedezéseiről, 
som a művészet és az ipar kiváló müveiről, 
de amazokban látjuk a civilizáció csúcspontját 
és müvünknek létjogosultságát. Kétségkívül 
nincsen csodálatra méltóbb látvány annál, 
midőn az ész a fizikai világ erőit megfékezi 
és a természetet nem is sejtott kombinációk.

1900. április 15. 1O<. szám
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alá hajtja, melyekből nyeréséi? származik 
i jólétünkre és esztétikai gyönyörűségünkre. De 

épp ngy, amiképp a lángelme uralkodik a holt 
anyagon, épp úgy maga is alá van vetve az 
igazságnak és a jóságnak. A szépnek leg- 
magflsztosabb alakja nem az, amely kézi 
katalógusban számokkal felsorolható; meg
valósulva c«ak akkor látja azt az er
kölcsi öntudat, ha különböző magasabb 
szellemi erők egyesülnek törekvéseikben mint 
ahogy csarnokaink gépei munkájukat egy 
nagy hajtóerő által egyesitik — és evvel 
kezdődik a szolidaritás érzete. Örömmel mond
hatom el, hogy az összes kormányok tisz’o- 
letben tartják ezt a legfőbb törvénvt és ez 
nem csekély eredménye le^z a jóban való 
nagy világversenynek. A kemény küzdelmek 
ellenére, melvek a népek közt az ipar. a ke
reskedelem és a gazdaság terén folynak, a 
népek első sorba helyezik oly eszközök ku
tatását, melyekkel a szenvedéseket csökken
teni lehet, a segítség szervezését, az erkölcs 
tim inak követelését, és a munka biztosítását.

Szivemből üdvözlöm azokat a kormányo
kat, amelyeknek részvétele nekünk becses, 
ps most szívből üdvözlöm kiváló képviselői
ket, akik a közös műben jeles munkatár
saink voltak és akiknek nagy részük van 
annak sikerében. Nem szabad megfeledkez
nem mérnökeinkről, műépítészeinkről, művé
szeinkről, vállalkozóinkról cs munkásainkról 
sem, akik egy kiváló férfin vezetése alatt, a 
kinek a miniszter helyesen adózott dicséret
tel, teljes ereinkből közreműködtek ez óriási 
mű számos nehézségének legyőzésében és 
azt a megí?lapított órában teljespompájában 
átadták neküní .

Uraim! .4 lékés eqyetérié.wk és haladásnak 
ez a rn ive, bármily múló legyen is d eső- 
sége. nem lesz eredménytelen. A világ kor 
irányainak békés találkozása nem marid 
gyümölcsök nélkül. Meg vagyok győződve, 
hogy bizonyos nagy eszmék folytonos han
goztatása révén, amely eszméktől a leáldozó 
évszázad visszhangzik, a  XX-ik század vala
mivel több testvériséget fog mutatni legalá b 
a  nyomorral szemben és hogy talán már 
nemsokára jelentékeny ut lesz mögöttünk a 
munkánál; a jó érdekében való ihasználá- 
sában és pz embernek az emberiséghez kö
zelebb hozásában. Ez előjelek mellett és eb
ben a reményben fiz 1900. évi kiáliitást 
megnyitódnak jelentein ki.

(A kiállítás megszemlélése.)
Az elnök beszéde után újból felhangzott a J íu r- 

&c llaise. Közben felkelt n szertartárm ester és az el
nök előtt lépkedve m egindult a kiállítás területére. 
Követték : Lonbct, a m iniszterek, a diplomaták, a ki
állítási biztosok és a m eghívottak. Sehol sem állott 
meg az elnök. G yorsan  ment a pavillon&k közölt, 
hogy idejében érkezzék n M arsmezőre. M ikor n 
magyar palota előtt elhaladt, diszmn gyáros urak  zueá 
éljenzéssel üdv>~;l él: Az am erikai csoport alatt meg
hajtották előtte a zászlót.

Húsz perc ig  tartott, m ig Loubet és kiséret© az 
E ffel-toronvhoz ért. Az a la tt a zenekarok folyvást a 
J /m eíV ai ct jaszoltak, az ódüIö pavillonok faáll
ványain a m unkások egy re  éljenezték és odakünn 
a térségen egetveró  zúgással lelelt rá  a sok 
ezernyi nép.

Az Avonuo X icolason át a Jena-hidhoz ment az 
elnök és a hivatalos vendégsereg . Ott halóra szállot
tak. A kis flottilla lassan  haladt felfelé a lobogó dísz
ben álló paloták között.

.4 magyar csoport előtt m egint éljenzés fogadta az 
ilnbköt és egy  c iganybonda magyar n< Iákat húzott. A 
ha ók a Ili .  Sándor cár hidjához értek. Az elnök 
végig ment a  hidon és ezzel felavatta azt.

A felszentelés után a menet elhaladt a Mars- 
mezőn, a katonai zenekarok a Marseillaiscl játszónak, 
psregtek a dobok, harsogtak a trombiták, köröskörüi 
éljenzett temérdek nép.

A korm ány tagjai és a diplomaták elbúcsúztak 
tz  elnöktől, ki U’aldick-liou$scau»va\ együtt lelőtt a 
diezhintóra és v isszahajtatott az Elyseébe.

Séta a kiállításon.
Paris, április 16.

A legbizarrabb képe ma volt a k iá llításnak. A 
feszes, ünnepélyes form alitások m ögött a bőrköté
s e s  m unkások, akik lázasan dolgoznak, hogy a k i
állítás minél előbb készen álljon. A kalupaosülések 
2*je, a forró  vasak  sistergése  m egalkotja a m unka 
harm ónikus lárm áját. A legtöbb m unkás Falait de la 
Pemmeab\ dolgozik. É jjel sem szünetel itt a rounk3.

A f/owról m ár nem vitáznak. Most m ar mindenki 
látja és tudja, hogy sok-sok szenzációja lesz a ki
állításnak. Az első sét m alkalm ával, m ikor még alig 
bontakozntt ki a kiállítás képe, nekem  a Xouvelle Avenue 
tetszott legjobban, És ma m egerősödött ez az impresz- 
szióm. X.'gv, hatalm as ut ez, imponáló nemcsak a 
méreteiben, hanem a részleteiben is.

A Grand Patait előtt megálltam. Valaki figvel- 
meztet. hogy nézzem meg, milyen finoman bánnak 
a munkások itt a csom agokkal.

— Persze a milliós képek ! A m esterek alkotásai !
Bent még m eglehetős nagy a rendetlenség. Az 

egyes nem zetek kiállításait rendezik, a kéneket föl- 
aggatjak, aztán megint leveszik, mert a világítás nem 
megfelelő. A világ legelső mesterei v a u n k  itt együtt. 
A különféle iskolák, a különböző nemzet: sajátossá
gok a m űvészetben: mind előtűnnek.

Roppant stilszerii a palota külső dísze . G allyak- 
kai és virágokkal ékesítik föl a művészetek palotá
ját. Körülötte csupa törno fácska cserepekben.

Az egyes nem zetei pavjllonjairól elfogultság 
nélkül nem mondhatok kritikát most, m ikor hirfele- 
nében átröpülöm a kiá'litást. É rdekességeket itt is. 
ott is fölfedez r.z cm er, do hogy értéke-ek-e ere : 
az érdekességek, az k ’rdéses. A m a g y ar pavillon  
szép. Néhány párisi barátommal beszéltein, nekik is 
tetszet*. Nem mondok optimista vélem énvt, ha meg- 
:ócolom. hogy Bálint és J  im ber rev é t meg fogják 
'.anu’ni ne vesen k ie :teni a franciák. Ami biz nv már 
siker, m ert I ennünk?: ne n nagyon kényeztetett még 
ci a külföld sikerek tekíu 'otében.

Impresszióim közül 'eg inkábh e ő u la  o h k  a 
d in e k  n a v j l ln n 'n .  P isi n ö r s z ig  ••••".'•'te  ro p o a n *  é rd e k e s . 

Do aligha az é rő ik é - •■•.'0 az. a m i m e g k a p ja  a s z e m 
lélőt. F in n o rs z á g  s o r-- ; u* esz be m indeukirek. aki 
a Inrcsa tornvu. lnlöde épületei meglátja. Mé • 
külön ali oz a kis énii.ct. tehát a li-n  nép még most 
k ü lö n  b iro d a lo m .  D e  v r í  □ m e d d ig  l e s z ? . . .

Csupa tu zgalom. csupa élet egv.'óként a kiállí
tás. Nem a norm ális lüktetése a nagy városnak, 
h írom  a hatványozott életm űködése. A reklámok 
ezerféle raflinériája nélkül is nagy napokra lehe’ett 
volna kiiatasa Parisnak, de a reálam  minden itt lele- 
inénvos és eV csak sokszorozni fogja a kiállítás 
szenzácó it.

Magyarország kiállítása.
P a r is ,  április 14.

Az ünnepélyek csarnokától pár száz lépésnyire 
esik a m agyar osztálynak gépgyártási és villamos
sági csonortia. A m agyarok naav  er feszítéssel éjjel- 
ncnpal d lgoztak, hogy elkészüljenek b meg is van 
az az eh 'gté oiiik. bogv Louret elnök mai kőrútjában 
egyetlen csoport vo.t .z ocesz kiállításban, amely be
rendezve s lobogódiszt öltve teljesen elkészülve várta. 
Az elnököt Lr.k'ics L ia korm anybizos, Vi&/ás Ödön 
knrmanvbiz'.osi helvc.tes, gróf Széchényi Béla és gróf 
ZiGiy Jenő  a történelmi kiállítás c n >;;ei kísértek kör
út aban. A clzett csoportok bearatam il m agyar d isr- 
runas urak  s o m la i alíva, harsány  éljenzéssel üdvö
zöltek a k"z*aisaság elnökéi. Innen a m agvar urak 
Loubet elnök kíséretét rr.ogk rülve, a m agyar pavil
o n h o z  ha-'t.rttK, bov.-rva az elnök halóját, melyet a 
R ákóczy-m dulóval és a M.irseilaise-szel, m agyar és 
francia zászlók lobogtatásával fogadtak.

A Szajna partján  levő több száz főnyi közön- 
s 'g  éljenzéseire ti/vei•• essé teve. Lukács Béla kor
m ánybiztos, ki a köz’ars  s .g elnökét hálóján k isér‘0. 
a m agyar pavillon elolt M gvnrorszag nevében üdvö
zölte az elnököt. Lonbein^i lá tható iig  jól eset; a 
m agyarok figyelme és élénken és szívélyesen v.szo- 
nozta a parton ál ó ma varok köszöntését. A m agyar 
Kiállítási csoj ?rtok berendezése a legelőhalsdottabb, 
ezt m indenki elismeri. A közönség m ár holnaptól kezdve 
m egtekintheti. A villam ossági, erdészeti, vadászati, kul
túrái, közoktatási és a f -ldmivelesi csoporttal kívülünk 
egv állam sem  készült el. A : agyarok élénk részvétele t s 
m unkássága a k iá ’litási munka »an sok rokonszen- 
vet keit Parisbi n. Az ünnepélyek csarnokában, a 
m ikor Louoet megnyitót nak nyilvánította a kiállí
tást, m agyar díszben jelen v o lta k : L ukács Béla, 
Miklós Ódon, grö t Széchenyi Béla. gróf Z ichy  Jenő, 
gró t E sterházy Mihály, Szalav Imre, R ath  György, 
Kazy Mihály kam arás, Radisicö Jenő, N avay Aíadar, 
Fö ldvary  József, K övesdy Béla, Koós Jenő , B^ros 
Samu, Balint és Jám bor, F ittler Kamill, báró Malcu- 
mes Gyula, L ég rády  Károly, Czobor Béla, Szabó 
Sándor. Erődi Béla, Rejtő Sándor, Zapori Rcgenhardt, 
G yöry  Á rp id  udvari levéltáros, Hutyra Ferenc tanar, 
a  főváros részéről Aimády Géza, W agner Jenó,

Szádeczky Lajos, Szendrey János, M elichar Kálmán, 
Borostyám  Nándor, Borchv G yörgy és ne e, Miklós 
Ödönné, g ró f Széchenyi Hanna, Ráth G yörgyné, 
Légrády M ariska, H utyráné és W agner Jenőné. A 
korm ánvbiztos holnap dinére m eghívta a ki tl’it. s ren
dezésében közrem űködött m agyar előkelőségeket.

LACH
Alsó-Ausztria, 1 ■ percnyire Pave.-biclitói. T u l : i  )d»n<»s 
Gyönyörű, napot, széltől óvott irkvésben. uOo ui. ma 
fölött Teljes vizgyóű\viudd. lu.ézot u\ ivi «r. t .<

Legnagyobb kényelem. ' t 
ú t  n y i tv a .  — L / . ; . - . j  \ó ro « ; ,u  t«  m i :.

rrosrektujpal és érteei’rssel tzofgnl »*z. í

A háború.
B udapest, április 14.

A  h a rc té r  é rd e k es  p o n tja  m ost aho l
Dalyelcy ezredes már .jó néhány nap óta sikeresen 
tartja magát az ostromló boorok ellenében. Csa
pata két szakasz kaffer lövészből, egy század 
lovasitott gyalogságból és egy szakasz lovasitott 
fok földi lövészből, mindössze körülbelül 500 em
berből áll. A csapatnak van két tizenötfontos, 
meg kéttizenkétfontos tengerészágyuia. egy Hotch- 
kiss-ágyuja, meg ogy hétfontos ágyúja. Brabant 
tábornok a parancsnoka annak a hadosztálynak, 
amelyhez ez a csapat tartozik s amely Aliwal- 
Northban áll. A hadosztály meglehetősen jelen
tékeny, búr éppen nem egyöntetű haderő. Az 
utóbbi napokban mintegy 500 főnyi segédcsapat 
érkezett a tábornokhoz, aki állítólag azt tervezi, 
hogy a 90 angol mérföldnyiro cső Wepener fel
szabadítására indul. Ezt következtetik legalább 
abból, hogy Lord Kitchener legutóbb Aliwal- 
Xorthban volt.

Aggasztó hirt közöl az angolokra nézve 
Fok városból a DaiGi News.

A Fokgvarmut délnvugati részében ugvanis 
az ottani hollandus farmerek közt olvan izgatott
ság mutatkozik, amely rosszat jelent. Különösen 
erős az izgatottság a caledoni és zwellendami 
kerületekben, ahol a hollandusok többsége csak 
a kellő pillanatot lesi, hogy kitűzze a fölkelés 
zászla ját. Ez a föl kelés komolyan veszel veztetué 
a Fokvárosból De Aaron és Norwalsponton át 
Oranjcba vezető vasúti fővonalat, melynek az 
őrzése most 15,000 emberét köti lo az angol 

i haderőnek.
Mai távirataink a következők :

M ila n o  áp rilis  14.
A tr. nsvaali küldöttség tegnap késő estig ta

nácskozott Leyds brüsszeli ügyvivővel. A küldöttség 
jövő szerdán Hágába utazik. U tasításait valószínűleg 
csak Berlinben fogják közzétenni.

S lrao u ito w Q , á p r i lis  I I .
Harminc transvaaii foglyot m a Fokvárosba 

kii ti‘ok. ahonnan szent Ilona-szigetér© viszik önét. 
H ír szerint n transvaaii foglyokat min-! szent Hona 
szigetére küblik.

Loadou, április 14.
A Daily Ae’/snak jelentik Fokvárosból 12-iki 

kelettel: A délnvugati kerületekben, nevezetesen 
Swcllend inban ó« Ciledonban lakó németalföldi 
farmerek magatartása komoly aggodalmat okoz. 
Egv tekintélyes németalfö di far ' er kijelentette, 
bogv az ő kerületében a hollandusok többsége 
csak kedvező alka o>nr i vár. huny fotttizadjon. Neki 
magának ötszáz ember részére vaaua.; Mausur- 
fogyverei és lövőszerei.

LOQQua április 14.
I A rim ának ielcnlik .lohannesberirbiil 1e?napi 
kole’tel: A boeroknak. akik Wepeiicrnól A'u 
o -redes csapatait körülzárva tart iák. több ezer 
emberük, nyolc áeyujok és két Maxiiii-átryiia’,: 
van. Az ancol csapatok hétffin és kedden éjjel 
vitézül ellentálltak a boorok támndásánuk. C s i i -  
tör1ö |.iin  szakadat altul folyt áttyuk és puskák 
t 'ér®. Az aneoiok bíznak benne, hogy sikerül 
ia ken támadást visszaverniük. Eleiemmel l> teu

j el vannak látva.
Biüasz.l. április 14.

A boorok küidiittséie holnan e.-te ide érko-
! zik és eevenes'n Hígéba utazik. Onnan Il ulinbe 
, és Pétéin árra inocy a khidöttsúg. Rómában a 
l küldöttség hivatalosan nem érintkezett a kor- 

tnánvnyal, csak éppen I iároidt-Fen •'< tog .dia a 
deputáeiót, tnég pedig nagyon hidegen.

Köln. ápril.s  14.
A Kölniecht Zez7«ii7nak távirati zz: k I.cndvii- 

ból. hogy a Blocmfouimioatt levő összes hadi
tudósítók enyhíteni cs csillapítani iparkodnak 
azokat az aggodalmakat, amelyek e : ' ■ Anniid
ban elterjedtek. Oranje állam sorsa is  a. u t ié.ő 
csapatok helyzc'e miatt. Egybehangzóan jelentik, 
hogy a kilátások biztatók.
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L o n d o n , április 14.
A Daily News közli: Messze elágazó óászr- 

esküvést fedeztek fel a boerok közt a fokföldi 
gyarmatok délkeleti vidékén. Az összoosküvök 
Mauser-puskákkal vannak felfegyverezve és csak 
az alkalmat várják a fölkelésre.

H ÍR EK .

Husvét.
A márványból épült bazilikák égig érő 

csúcsán, szinaranyból vert keresztek csillogá
sában van kibirdetvo az eszme feltámadás!* 
S zugnak a harangok. . . .

Odalent az utcán ünnepi menetek jár
nak, sétáló emberek, mosolygósak, jóked
vűéit. A tavasz, az ébredés és a megújulás 
nagyszerű költészete árad szét a fákból, a 
korai virágokkal ékes ablakokból. Ma senki 
sem éhes és ma senki sem szenved. Ünnep 
van a világon, a megmaradás, a tovább élés 
ünnepe, az élet és soha el nem múlás Ígére
tének ünnepe.

Föltámadunk! Ezt zúgják a harangok. 
Föltámadunk, ezt Ígérte a hófohér ruhába öl
tözött asszonyok mosolygása, ezt az ünnepi 
rongyba bujtatott koldusok szomorú arca.

Nagy Ígéretek, nagy fogadalmak, nagy 
szerelmek áradnak szerteszét az e itberek sze
méből, az emberek mosolygásából. Élni ló
gunk s szeretni fogunk téged, fit és minden
kit. Nem lesz közöttünk gyilkos visszavonás, 
háború és emberirtás. Nem lesz közöttünk 
szegény és éhező, nem lesz senki rossz, 
nem lesz irigy és vetélkedő. Az élet, a meg
újulás, a feltámadás napján Ígérjük őzt itt. 
Itt a márványból épült bazilikák alatt, hús
véti harangok zúgása között. . .

Még nem hiszem.
Csodálatos az, hogy én, az árva, sohase 

gondolok arra, hogy valaha találkozni logok 
az apámmal. Micsoda derék, nagyszivü úri 
ember volt pedig — mondják. Én Dem tu
dom. Tíz esztendős gyerek voltain, amikor 
meghalt s a halál és a gyász befejezto kö
zöttünk a viszonyt. Hazudnék, ha azt mon
danám, hogy nagyon sokat gondolok reá, 
inkább csak az eszembe ötlik néha és ilyen
kor nagyon elszomorít az, hogy nem ismer
tem. — Emlékszem, hogy öreg katonatisztek 
fehérkesztyüs kézzel az arcom simogatták s 
azzal biztattak: — derék ember légy, ami
lyen apád. — Megtörténhetik, hogy ha mo
dellt választanék magamnak ahhoz, hogy mi
lyen derék ember legyek, hozzásimulnék. — 
Es nőm ismerem. 0  se ismert engem. Meg
halt, elmúltunk egymásnak.

Még meghalt valakim azóta, hogy el
szomorít a halál. (A gyerek tudniillik — akár
hogyan is belő akarják beszélni — nem tudja 
komolyan vonni azt. hogy valakit egyszerre 
csak elvisznek. Sőt mulattatják a ceremóniák. 
A nagyapám ravatalos-szobáját a fejemen pa
piros csákóval s kezemben bádogkarddal 
őriztoin.) Mondom, amióta érzem a vesztesé
get, meghalt még valakim. Egy nagyon okos, 
müveit bátyám. Volt neki talán három diplo
mája is, nagy tudása, energiája. 1 la valami
ről elfelejtkezett, ami neki nem igen volt fon
tos. Engem nem kötözött magához sommiféle 
szállal. Messze volt, az öesesével, n gyerek
kel nem sokat törődött s meghalt. Nincs a 
szivem kőből — s alig emlékszem reá. És ha 
arról van szó, hogy majd valahol találkozunk 
azzal, akit itt szerettünk, nem reá gondolok. 

, Egyáltalában senkire. Barátom nem igen 
volt, ellonségem se, akivel jól esnék még 
egyszer verekedni. Szeretőm se olyan, akire 
gondolnék még. Másnak so szeretek hazudni, 
de magamat csalni még nagyobb ostobaság 
volna. Azt látom mindenben, hogy kicsik va

gyunk, semmivel se nagyobbak, mint a 
hangya és semmivel se hosszabb életűek, 
mint a pipacs. A fizikumunk mindenesetre 
csodálatosan tökéletes, inig rendben dolgozik, 
de ez még nem ok arra, hogy ez a mienknél 
mérhetetlenül tökéletesebb fizikum, ami a 
mindonség, kivételes koncessziókat engedé
lyezzen nekünk. Mindennek van vége, no- 
künk nincs. Minden elmúlik, ini nem. Előt
tem a gyertya, ahogy végigégott s végigégek 
én is, mi mind. Hallottam én is egyet s mást 
az anyagcseréről, értőm a csodálatosan em
beri nagy poézist, amivel a vigasztalásunkra 
verset írtak a bibliába — de abban se hiszek 
é s  emozt is csak bámulom. Én bála Istennek 
még nőm vagyok rászorulva arra, hogy bele
kapaszkodjam a reménységre.

A magam számára éppen csak ettől az 
élettől kérek valamit — s akiket szeretek, 
körülöttem vannak.

Majd egyszer azonban megfog engem 
is a misztérium. Ha valakimet ezen a földön 
már hiába keresem, íölsóvárgok majd cn is 
az idegen világba.

(Th.)

E u fla n a s t, április 14.

— EU D A FESTI NAPLÓ. M árcius 31-én ej 
eiőfize és nyűt a E u d a r e s t i  N a p ló r a .  1-' ' - : ü k  a z o 

kat a tisztelt olvasói ' ~ i i iz e té s e

ezen a napon lejárt, nai'.ío.a- t. r*-. utasról
cejekorán gondoskodni, hogy - .t  zk '.i-ly tala- 
nul küldhessük tovább.

— L ap u nk  le g k ö z e le b b i szá m a  a k e t tő s  ü n 
n ep ek  m ia tt k ed d en  r e g g e l je len ik  m eg .

— H ú sv é t i szántunk. A Budapesti Napló 
húsvéti száma negyvenhat oldalon kedveskedik 
érdekesnél éidekescbb olvasnivalóval közönségé
nek. Ünnepi mellékletünkön Ábrányi Emil ha
talmas verse, a Keresztény v(r az első olvasmány. 
Berteriezy Albert kubiaeo eimen az ő nagy tudá
sával s előkelő süljében olaszországi útirajzot irt 
lapunknak. Tkury Zoltán érdé ei mesével, drámai 
erővol mogirt novellát ad : A'arnm tanár ur a 
cimc. Lehár Gyula folytatja Másviláyi történeteit, 
amelyek elseje szokatlan téinájrival s minden
kit izgató problémájával nagy feltűnést keltett. 
Lyla  Károly az ízléstelené'-:ek kiáilitíeáról ir, 
sürgeti ennek a modern Ötletnek megvalósitását. 
Huszár Vilmos érdekesen reprodukálja Brandes 
György nóiiáiiy magvas nyilatkozatát. Molnár Fe
renc pompás novellát írt .1 bun-lt címmel. Lux 
Torka poétikus meséje az l-leyen ismerős követke
zik ezután. ldajdu Miklós a Biblián bolt csodájáról 
ir fantasztikus húsvéti mesét; hsai Arthurnc, a 
kiváló orvűstanár felesége Linók llarcclldról cse
veg egy mese keretében, idősb Ábrányi Kornél 
pedig Maseagninak a Biulapisti -v 'i|.!óban megje
lent cikkét fojtogeti zeno-esztétikai Komp in 
Teleltes Bála pompás fordításban adja Kleist I ‘tn- 
(hetilea című tragédiájának egy rássletát. — A 
novellák és cikkek közt kisebb-nagyobb versek van
nak: Qergt y Istti  1 fii 0 ián k d< tt l ’iiland- 
fordítás ti, Laliké Andor hangulatos költeménye, 
llcrncy .ló- Házzá Miklós, Ic ld i  Sándor és 
Fáy Nándor versel.

Főlapunk vezércikkét ifjabb Ábrányi Kornél, 
a kiváló publicista irta. tárcája Fapp Dánielnek, 
a nagystílű elbeszélőnek fóliából került ki. Szín
házi rovatnak élén Jiísnii Mari asszony remek 
kis cikket ir a vigszinházbeli l ’haedráról. Márkus 
.József -Ir én lappangni címen kedves reminisz
cenciát mond cl. fa i r  Vilmos a francia párljaj- 
kodex reformjáról ir szakszerűen.

.4 .SzitnZ az orvostudományban gyűjtőcím alatt 
három kiváló szaktudósunk ir. Es pedig a f ’in 's  
szaglásról dr. A’éinat József, a tiincs látásról dr. 
Mohr Mihály, és a színes idi; I ' , tlr. Oieft 
Gusztáv.

Az ünnepi mellékleten kívül egy másik, 
nyoleoldaias mellékletet is adunk, amelynek tar
talma; -V-él 1 bá -I I . — K , áll:. — Ke 
gény. — Közgazdaság.

A napi eseményeket felölolő sok érdekes 
cikken, kflzlóson, a lap rendes rovatain kívül 
ezekkel az ajándékokkal kopogtat be a Budapesti 
Napló olvasóihoz. Fogadják szívósén — amilyen 
szívesen adja.

— A -m o n d a n i fe je d e lm i n á sz . A  linzi Toll 
blatt értesítése szerint a cumborlandi herceg leányá
nak esküvőjén, mely augnszlus közepén lesz Qrnnn- 
(lenben, a következő fojodolmek lesznek je len : Férni 
József király, Vilmos német császár, az orosz cár, a 
görög király, a dán király és a walesi herceg.

—  Ü n n e p i  I s t e n t i s z t e l e t e k .  Nagy ünnepséggel 
ülték meg nagyszombat napját a budavári Mátyás- 

, templomban. Az oltári szentséget — miután tegnap 
este hét ómkor csendben a loreltői kápolnába he. 
lyezlék, ma reggel hat órakor sírba tették. Hét óra- 
kor volt a tűz, a Krisztus sebeit jelentő gerezdek, 
valamint a húsvéti gyertya és keresztvíz megszen
telése. Kilenc órakor tartották meg az ünnepi nagy
misét, amelyen a szertarlást dr. Nemes Antal buda
vári apátplébános végozte. A templomi kar Beliczay 
F-dur miséjét adta elő örvendetes Allolujával a Ma»- 
niíicaltal. — A bécsi Burg-templomban celebrált mi
sén jelen volt a király, továbbá Ferenc Ferdinánd, 
Ottó, Ferdinánd Károly, Lajos Viktor, Lipót Ferdi
nánd, Péter Feróin ind, Lipót Szalvátor és Ferenc 
Szalvator főhercegek.

Husvét vasárnapián délelőtt kileno órakor a 
IV. Deák-téri evangélikus templomban istentisztelet 
tartanak. Az egyházi beszédet Scbranz János mondja, 
'fiz órakor a sziv-uteai iskolában Kaczián János, a 
murányi-utcai iskolában Hajba Vilmos, az erdélyi- 
u'cn is k o lá b a n  Klaár Fülöp, a bánya-téri iskolában 
Menyhárd Frigyes mond egyházi beszédet. A Deák- 
t á ri te m lo m b a n  tizeuezy órakor egyházi beszédet 
mond Horváth Sándor, délután három órakor a mes
ter-utcai iskolában lesz egyházi beszéd, amelyet Sasz 
Béla mond.

—  S z é lt  K á lm án  a k e r té s z e t i  ta n in té z e tb e n .
5zéff Kálmán miniszterelnök ma délután meglátogatta 
családjával a gellérthegyi kertészeti tanintézetet, ahol 
Molnár István min. biztos és Angyal Dezső igazgató 
kalauzolá-aniolieítmegtekiutotteaz intézet arborétumát, 
szőlőjét, gyümölcsöskertjét és az intézet gyűjtemé
nyei1. Körülbelül két órát töltött a minisztorelnök az 
intézet telepén és távozásakor a látottak felett elis
merését fejezte ki és kilátásba helyezte, hogy ezt a 
szép és tanulságos intézetet még többször is meg 
fogja látogatni. I

— R áth  Mór. Magyarország irodalomtörté
nete nagyon hiányos lenne, ha nem volna föl- 
jogyezvo bele a név. Az Írásból csak akkor lesz 
irodalom, ha gondjaiba veszi a boltos és olyan 
boltos, aki érti a dolgát. Ráth Mór ezek közé 
tartozott a maga idejében. Csupa nagy irodalmi 
vállalkozásra nyomtatta rá a nevét, valósággal 
gondviselője volt a magyar irodalomnak, persze 
ugv, hogy maga so vallotta kárát. Amikor aztán 
már nem lőtt annyira idegen a magyarnak a 
könyv, vásárolni kezdték, agilisabb, élelmesebb 
konkurronsek vették körül a Gizella-téri könyves 
boltot s a kis irodalmi szalon, amelyben nnnak 
idején sűrűn megfordult Deák Ferenc tekintetes 
ur is, meg Eötvös József is, — lassanként kiment 
a divatból s csendes, nyugodalmas, régi módis 
üzlet le’t a Ráth Móré. Ö maga már régen ki
vonult belőle, elaggott, elvesztotto a rugékonysá- 
gát is meg a kedvét is s inkább csak tiszteletre 
méltó emlék lett a mában a tegnapról. Ma aztán 
njta hirt olvasunk róla és pedig a hivatalos lap
ban. Annak pedig csak az első oldalára nyom
tatnak kellemes dolgokat. Gondnokság alá ho- 
lyezte az öreg urat a budapesti törvényszék — ‘ 
elmebetegség miatt.

—  M á ty á s  k ir á ly  s z o b r a .  Kolozsvár törvény- 
baloságátiak szakbizottságai tegnap este a Mátyás-, 
szobor leleplezésének ügyében üléseztek. Az őszszel 
tartandó leleplezési ünnepélyre a  város a királyt is, 
meghívja és az országos jellegű ünnepély rendezé-- 
sére irodalmi, díszítő és más bizottságokat küldött ki. 
A leleplezéssel egyidejűleg főúri bandériumot és 
1 ;e 0 sereget szerveznek.diszalbumot adnak ki és fé
nyes bált rendeznok, amelyen a Felség jelenlétében 
:: -.gyár táncokat magyar díszruhában mutatnak be. 
Fadrusz János jelenleg Kolozsvárt időzik, hogy a .  
szoher alapzatának a munkálatai iránt intézkedjék.

— Alapítvány. A Deák Ferenc szabadkőműves-, 
páholy a Nemzeti Zenedében 210 koronás alapit-, 
vanyt tett. j,;

—  A z  n j S o r b o n n e  ü n n e p e .  Mint Páriából je*t 
lentik, az uj Sorbonne leiavatási ünnepélye a francia 

"ztársasági elnök elnöklete alatt julius hóban fogj
megtartatni. \  francia egyetem i tanulók ez ünne-,
I yio a k i i l l ö l d i  egyetemi hallgatókat is meghívják.,

Szabadalmakat É rté t ~ w r

¥  O

1 U "E J Kieszközöl szabadalmákat, flaan- 
í: M  M l  b ciroz találmányokat és belajstro-.

:■ c . í  ‘X 8 í  8. e? védjegyeket és mustrákat, ’
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f —  F in n o r s z á g n a k  g y á s z o ln i  n em  s z a 
b ad . A finnek nagyon szerették III. Sándor eárt. 
Épségben tartotta a jogaikat, nem bántotta az 
alkotmányukat, szóval: — nem vette el tőlük azt, 
ami az övék volt s az óriás orosz birodalom szom
szédságában már ez is elég arra, hogy áldják a 
hatalmas ur emlékét a finn alattvalók. Halála 
után rögtön országos gyűjtést indítottak a szob
rára. A pénz hirtelen együtt volt, elkészült a 
szobor is, éppen csak az a baj. hogy nem szabad 
felállítani. A hatóságok ugyanis gyanús dolgokat 
fedeztek fel a szobron. A cár lábainál egy Finn
országot szimbolizáló nőalak áll és sir. — Miért 
sir? A cárt siratja? Hiszen él a cár. Vagy éppon 
azt a cárt siratja? Ez már baj, mert ez tüntetés 
a moghalt cézár fia ellen, Diktum-faktum: — az 
elhunyt cár fia nevében tilos siratni az — apát. 

'■ —  Ú jsá g író k  é s  k ia d ó k  g y ű lé s e  P é c s e t t .  A
Vidéki Hírlapírók szövetsége és a Magyar Újság
kiadók országos szövetsége husvét hétfőjén Pécsett 
nagy gyűlést tart. Előbbi szövetség közgyűlésre, az 
utóbbi választmányi ülésre jön össze, mely alkalom
mal Pécs város közönsége nagyszabású ünnepséggel 
fogadja a lerándulókat. Több mint százhúsz újságíró 
és kiadó jelentette be részvételét a pécsi ülésen az 
ország minden részéről. A Magyar Újságkiadók Szö
vetsége Zilahi Simon elnöklésével, a M. H. O. Sz. 
Kufottyt Zsigmond elnöklete alatt fog ülésezni. Az 
ünnepély sorrendje a következő : Április 15-én este 
érkezés Pécsre, hol Majorossy Imro polgármester 
fogadja a szövetségeket. Kilenc órakor ismerkedési 
estély a Nemzeti Kaszinóban. Április 16-án reggel 
fél kileno órakor összejövetel a Nemzeti Színház 
előtt. Innen kivonulás fogatokon a Zsolnay-gyárba. 
T íz  órakor a M. U. K. szövetsége választmányi 
ülése a pécsi kereskedelmi és iparkamara tanácskozó 
termében. A V. H. O. Sz. a városháza dísztermében 
tartja ülését. Tizenkét és egy óra között a pécsi dóm 
megtekintése. Délután egy órakor társas ebéd a Vi
gadóban, melyet Pécs szab. királyi város közönsége 
ad a Vidéki Hírlapírók Országos Szövetsége és az 
Újságkiadók Országos Szövetsége Pécsre érkező tag
jainak tiszteletére. Délután fél 4 órakor fogatokon a 
város nevezetesebb épületeinek s kiránduló helyei
nek megtekintése. Este fél 7 órakor látogatás a 
Littke-féle pezsgőborgyárban. Kileno órakor össze
jövetel a Be> Ő Testvérek ezecessziós sörözőjében. 11 
órakor elutazás. A pécsi ülés előkészítésén különö
sen Linkéi Lajos és Pleininger Ferono lapszerkesztők 
és Nagy Sándor az Újságkiadók szövetségének al- 
elnöke fáradoznak. A város által adandó ebéden je
len lesznek Aidinger János, Kardosé Kálmán és Vészi 
József országgyűlési képviselők, továbbá a város 
előkelő társadalmából igen számosán. Mindkét szö
vetség fontos ügyeket fog tárgyalni.

—  A  római zarándoklat. A magyar nemzeti 
zarándoklatra eddig ezornél többen jelentkeztek, 
akiknek megfelelő számú kü’.önvonat fog a rendelke
zésükre állani. A zarándoklat a szent esztendő s a 
magyar katolicizmus 900 éves jubileuma alkalmából 
indul Rómába a hercegprímás és több mint liz püs
pök vezetése mellett. A zarándoklatot a püspöki kar 
megbízásából a magyar katolikusok római zarándok
latát rendező bizottság irodája (Budapest, I. Krisztina
városi plébánia-épület) szervezi. Az iroda még minden 
osztályra elfogad jelentkezéseket s különösen kéri a 
znrándoktársakat, hogy a jelentkező lapokat kellőleg 
kitöltve minél előbb küldjék be. Megjegvzendő, hogy 
a déli vasút bármelyik állomásán is fel lehet szállani 
a különvona’ra, azonban az irodát idejekorán tudó
sítani kell róla. Továbbá sokan már előre elutaznak 
Rómába, akikkel a zarándokok száma legalább más
fél ezerre emelkedik, ezeket pedig arra szólítja föl az 
iroda, hogy ha a magyar nemzeti zarándoklatnak 
számos, Rómában élvezhető kedvezményeiben akar
nak részesülni, haladéktalanul értositsok az irodát 
még Budapesten, bár a z  Rómában is permanens lesz. 
Kétségtelen, hogy ilyen nagyszabású magyar zarán
doklat meg nem járt Rómában. Legutóbb különösen 
a főváros érdeklődése nyilatkozik meg impozánsan. 
A fővaros legelőkelőbb hölgyei közül többen jelent
keztek.
f — Az In terparlam entáris konferencia előké
szítő bizottsága április 19-én Brüsszelben ülést tart, 
melyben a magyar csoport részéről gróf Apponyi 
Albert és Pázmándy Dénes mennek el. Gróf Apponyi 
Albert ebben az ülésben fogja bejelentem a magj’ar 
békebarát sajtószövetség megalakulását és hasonló 
szövetségek mega’akitására fogja felszótitani a többi 
államok csoportjait is.

—  A  m agyar Ipar elism erése. Ferdinánd bol
gár fejedelem Brachfeld F . császári és királyi udvari 
szállító céget (Dorottya-utca 7.) bolgár udvari szállí
tóvá nevezte ki. Ennek a kiváló cégnek az érdemo, 
hogy a magyar divat- és lehéruernü iparcikkekkel 
még a külföldi uralkodók legmagasabb megelégedé
sét is kivívjuk.

—  A  t o ln a i  s o ly e m f o n ó - g y á r  m e g n y it á s a .  ToZ- 
Wífról írják, hogy ott o hó 11-én nyitották meg az 
ottani, újonnan épült selyemfonó-gyárat, amely arra 
van hivatva, hogy a Dunántúl termelt selyeragubókat 
feldolgozza. Ez a harmadik selyemfonóda az ország
ban és olyan nagyszabású, hogy jóval felülmúlja a 
pancsovai és újvidéki gyárakat. A gyárépület a Duna 
partján emclkoyik és 200.000 forintba került, melyhez 
Tolna városa is bőkezű adománynyal járult, amony- 
nyibeti ingyon telkot, 13.000 forintot és kétszázezer 
téglát adott az építéshez. Ez az áldozatkészség azon
ban bőven fog kamatozni, mert a gyárban naponkint 
200—250 munkás kap foglalkozást. A 120 orsóra be
rendezett fonodában egyelőre olasz nők végzik a 
gombolyitást, akik be lógják tanítani a tolnai lányo
kat erre a mesterségre. A megnyitás a legnagyobb 
csendben ment végbe. Az egész vidékről összesereg- 
lett előkelőségnek Bezeréd) Pál miniszteri meghatal
mazott mutatta be a gyárat. A vármegye részéről 
Dőry alispán és •Stmonfeife főjegyző voltak jelen. A 
gyár igazgatója Stein György.

—  A  m öllersd o rfi rab . A szépséges szőke 
hercegasszony szomorú lovagja keservesen rabos
kodik a möllersdorfi sáncok mögött, a hová a 
húsvéti ünnep nagy keserűséget hozott neki. Meg
írtuk annak idején, hogy Aladasich-Keglevich fő
hadnagy a bécsi legfőbb katonai törvényszék elé 
perujitási kérvényt intézett, amelyben újabb ar
gumentumokat hozott föl amaz állítása mellett, 
hogy a váltóhamisításokat nem ő követte el. Meg 
kell még említeni, hogy Fülöp herceg, Kóburg 
Lujza férje, aki mindeddig kifogásolta a váltókat, 
a napokban kijelentette, hogy az összes váltóadóssá
gokat rendezni fogja. Ámbátor a hercegnők ebben 
az elhatározásában implicite benne foglaltatik, 
hogy a váltókon feleségének aláírását nem 
tartja hamisnak, — a bécsi legfőbb katonai tör
vényszék mégis elutasította Metternich Keglevich 
kérvényét azzal a megokol ássál, hogy a szökevénynek 
minősített főhadnagy büntetését (6 évi várfogság) 
első sorban a katonai fegyelem megszegése miatt 
kapta. Nyilvánvaló, hogy a katonai törvényszék ki 
akar térni a botránynak a perújítással járó meg
újítása elől.

Mettcrnich-Keglevichrol különben egy mostan
ság kiszabadult tiszti fogolytársa a következőket 
mondta el:

— A délceg Mattasich-KeglávidMX betegos 
külsejű, lesoványult ember lett. Sokszor na
pokig som beszél társaival, akik egy asztalos- 
műhelyben dolgoznak vole. Nem tudja meg
szokni a rabkosztot és már többször beteget 
jelentett, hogy kórházba kerüljön. Az orvos 
azonban egészségesnek mondotta mindig és 
továbbra is úgy élelmeztette, mint a többit. 
Élelmezése csak olyan, mint a többi, legény
ségi állományban szolgált katonai fogyencé: 
hetenkint négyszer kapnak húst főzelékkel. 
AfattasűAnak a száma 1475. Öltözéke fekoto 
daróc, amely abban is különbözik a legény
ségi állományból kikerült fegyencok sárgás- 
szürko darócruhájától, hogy Ferenc József- 
kabát szabású. Ezt a ruhát a munkában 
könnyű fekete vászon zubbony nyal cserélik 
föl. Zárkája az óriási kiterjedésű fogyház első 
emeletén van 24. szám alatt, ahol 20 hasonló 
vétségü degradált tiszttől van egy nagy, kö
zös, tágas szobában. Blasius ezredes fegyház- 
parancsnok engedőimével látogatót is fogad
hat minden második vasárnap délután egy 
órai időtartamra. Levelet gyakran ir megtö
rött özvogy édesanyjának, és Loboron lakó 
nevelő-atyjának. Mattasich ezidcig folyton re
ménykedett abban, hogy tisztázhatja magát, 
de perujitó kérvényének visszautasítása igen 
megtörte. Egy hónapja körülbelül búskomor
ság vett rajta erőt, s aligha állja ki a még 
hátralévő 5 esztondoi fogságot.
A szerencsétlen lovag keservesen fizeti meg 

azt a kis romantikát, amelyet a Riviéra napos 
ego alatt és a Csernagora horvát népdalai között 
kék szemekről, szőke hajról álmodott.

—  K it ü n t e t é s .  Ferdinánd bolgár fejedelem Krempe 
Jánosnak, a keleti pályaudvar állomásíónökhelyette- 
sének a bolgár koronás érdemkeresztet adományozta 
szolgálatai elismeréséül.

—  A d ó -, i l l e t é k  é s  e g y é b  lö v e d ó k l  ü g y e k b e n
(bármennyire komplikáltak is azok) a legmegbizha- 
több tanácsot és útbaigazítást nyújt az Adóügyi Szak
lap. Tessék mutatványszámot kérni.

—  V á la s z  a  n ém ete k n ek . Ismeretes, hogy 
minő keményen támadták meg a német lapok
— élükön a Berliner Tagblatial — Brandes Györgyöt, 
a miért ez a Lipótvárosi Kaszinóban tartott szabad 
előadása alkalmából nem a legnagyobb elragad
tatás hangján nvilatkozott a német nyelvről. 
Ezekre a támadásokra válaszul a fcopenMgat 
Potilikcn tegnapi számában a jeles dánus és töb
bek között ezeket mondja:

— Nagyon csodálkozom azokon a kommen
tárokon, amelyeket a német lapok az én megjegy
zésemhez fűznek. Szóról-szóra ezeket mondtam 
Budapesten: A nyelv, amolyan szerencsém lesz 
önöket egy órácskát szórakoztatni, se nem az 
önöké, se nem az enyém. Nem is a kedveno 
nyelve önöknek ; enyém se. De ez az a nyelv, 
amelyen a legkönnyebben megérthetjük egymást.
— Nem értem, hogy a német lapok ezeket a 
szavaimat sértőknek találhatják. Elvégre ismere
tes, hogy sem a magyaroknak, se nekom nem 
a kedvenc-, nem az anyanyelvem a német; el
végre ebben a tényben aligha van valami bántó 
a német nyelvre nézve. Vagy talán még azt óhaj
taná egynémely német ember, hogy a magyarok 
vagy a dánok kedveno nyelvüknek tartsák a né
metet ? I Bár megelégednének a német tekintélyek 
az északi Scbleswigben annak a kijelentésével, 
hogy a dán nyelv nem az ő kedvonc nyelvük, — 
és egyébiránt pedig szépen békén hagynák a mi 
szegény anyanyelvűnket I Hogyan örülnénk mi 
ekkori

A német lapokat nem elégíti ki Brandesrute. 
ez a nyilatkozata és tovább folytatják ellene a 
támadásokat. Szomére hányják a vendégszerete
tet, amelyben részesítették; hát az különös tempó, 
amelynek méltánylására nincsen érzékünk 1 To
vábbá kérdik tőle, hogy minek adta ki hát németül 
irásamak javarészét? Nos erre már Budapesten 
válaszolt Brandes, —  és peddig okként:

— Egy sort sem Írtam életemben németül, 
de német kiadók, akik jogtalanul adták ki mü- 
voimet német fordításban, vagyont kerestek.

Hanem azért mégis haragszik a német; 
mekkora ízléstelenség ebben a kicsinyességben 
és mekkora ősbrutalitás az igazságtalanságában!

—  A n g o l  k ir á n d u lá s  M a g y a r o r s z á g b a .  A lon
doni Cook és Fia cég nagy kirándulást rendez Ma
gyarországra. Beküldte nekünk agitáló füzetét, amely
nek piros-fehér-zöld borítékán a The Carpathians 
cira olvasható. A kirándulók Londonból három cso
portban: junius 20-ikán, julius 18-ikáu és augusztus 
15-ikén indulnak. Bécsben szállnak ki először, s ha
zánk következő pontjait látogatják meg: Pozsony, a 
csorbái tó, Pöstyén, Troncsén-Teplio, Tátrafüred, a 
poprádi tó, a dobsinai jégbarlang, az aggteleki 
cseppkűbarlang, Kassa, Budapest, Siófok, Balaton- 
füred.

— W a ls in -E s te r h á z y . A nemes őrnagy
biográfiájához adatokat gyűjtőknek ma a követ
kező jellemző és kedves adattal szolgálhatunk. 
A Boulevard dós Italionsen van Pária legelő
kelőbb borbélyüzlete, ahol közönséges halandót 
meg sem borotválnak. Csupa diplomata, minisz
ter, rnagasrangu katonatiszt jár oda s a boldog 
Figaro, aki ott szépíti Páris előkelőit, a világ 
legudvariasabb Figarója. Mindenkit szeret, min
denkit tisztel s derűs világnézete olyan sok szín
ben pompázik, mint a frissen vert szappanhab. 
Ez az ember, aki egyébként telve van szeretettel, 
csak két emberre haragszik. A Siéclo szerkesztő
jére és Walsin-Esztorházyra. Az elsőre azért, 
mert ő hozta oda a másodikat. Walsin ur tehát 
egy hétig mindennap mogjolent a borbélyüzlet
ben, megborotváltatta magát s aztán pénzt kért 
kölcsön a borbélytól. Végre is ötszáz frank adós
ságot csinált s aztán szépen megugrott. A bor
bély hiába koresto s hiába szidja még ma is.

Ez is adat. És jellemző.
—  E s e r á e t s z á z h u s s  f o r i n t —  e g y  m agyar szóért.

Gazdag embernek gazdag a szerencséje; bebizonyí
totta ezt az alagi versenyek harmadik napján herceg 
Auersperg Ferenc. A totalizatörhöz ment a hercog
— írja a Sportélet —  hogy öt ven forintot tegyen 
Dívára. A herceg nem tud magyarul, a ló számát 
azonban — dicséretén) legyen mondva — mégis 
magyarul akarta mondani s az egy szó helyett azt 
mondta a totalizatőr-hivatalnoknak: „ett*. Kapott 
pedig erre ötös számú tickotet. A herceg észrevette 
a tévedést, de gondolta magában, hogy inkább el
veszti az ötven forintot, semhogy észrevegyék, hogy 
rosszul kérte ticketjét és várta a versenyt. Az ötös 
csakugyan nyert és herceg Auersperg az egyetlen 
50 forintos tétre nem kevesebb mint ezerkétszaznusz 
forintot kapott. Azután kijelentette, hogy ezentúl 
mindig magvarul fogja kérni a ticketet a totalizatőrnél.

UlíiVtiARIA-rasfOnM (p<5" B udapest, VII., N y á r-u tca  7. sxiím .
Gőz- é s  kádfürdők.
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—  M e r t  nem  le h e te tt sírásó belőle . Egy
Kuhn novü ember sirásó akart lenni Bécsben. 
Valószinüleg nagy múlt után jutott el odáig, hogy 
a kenyérszerzésnek ez a szomorú módja lett az 
ambíciója. Ezt szereti hinni az ember, ha elol
vassa azt a borzasztó véget, amit ez az ember 
rendezett magának. A wáhringi kerületben, Gerst- 
hofban megüresedett egy sírásói állás és Kuhn 
be is adta a kérelmét, aztán várta a hivatalt nagy 
kitartással. Sok ideig nem kapott választ. \ égre 
tegnap megérkezett a kérelemre a felelet. Bau
mann elöljáró, aki egyszersmind tartománygyű
lési képviselő és a keresztény szocialista párt 
tagja — tudatta vole, hogy mást nevezett ki a 
hivatalba. Kuhn erre elhatározta, hogy bosszút 
áll a mellőzésért. Ezt az embert már nagyon sok
szor utasíthatták vissza ilyes kérelmeivel vagy 
talán soha, mert másképpon nem igen érthető az, 
hogy azért, mert mást neveztek ki egy hivatalra, 
amit ő szeretett volna megkapni, gyilkos merény
letre határozza magát. Vagy pedig beteg volt az 
agya. Ma délelőtt rálesett az elöljáróra a város
ház környékén. Sokáig várta. Tiz óra tájban 
kijött a városház kapuján Bauinann egy No- 
t'ák nevezetű városi mérnökkel^ s beszélgetve 
megindultak az utcán. Amint Kuhn megpillan
totta őket, feléjük rohant, kikapta zsebé
ből a revolvert és kétszer rájuk lőtt. No- 
vákot találta az első lövés. Melléhez kopott, 
összerogyott s egy-két perc alatt meghalt. Vélet
lenül került az eszeveszett ember útjába s ez a 
véletlen megölte. A második lövés is élétveszélyes. 
Baumannt az elöljáróság szolgáli bevitték a köz
ségházába, azonnal orvost hívtak, aki be is kö
tözte sebét, de kijelentette, hogy nem reméli, 
hogy életben maradjon. Az általános konster- 
nációban senki sem gondolt a merénylőre, de az 
meg se dróbálta a menekülést, hanem agyonlőtte 
magát. Még talán nem halt meg, de feltétlenül 
halálos a seb, amit a fején ütött a golyó. Ez lett 
a vége az instanciának, a miben temetőről és 
sirásásról van szó. Persze — amint ez Bécsben 
másképp el se képzelhető — rögtön lábra kapott 
a hir, hogy Kuhn voltaképpen Kobn, és zsidó. A 
bécsi logika a gyilkosban nem őrültet vagy egy
szerűen csak gazembert keres, hanem zsidót. S 
ha megesik az, hogy a szerencsétlen tisztviselők 
temeféso napján a Ringen bevernek majd nohány 
kirakatot, nem is kell majd nagyon csodálkozni 
rajta.

Béoa. április 14.
2?at<mann tartománygyülési képviselő állapota 

aránylag jó. Nincs többé életveszélyben. Novák mér
nök bolttcs ének törvényszéki boncolásaíolyamán kide
rült, hogy Novák feltétlenül halálos lősebet kapott. A 
lövedék a jobb vállába hatolt, miküzben mind a két 
tüdőt átfúrta. W ibring kerülőt képviselő testület© 
rendkívüli ülésén felháborodását fejezte ki a mo- 
rénvlet felett és Baumann képviselőnek részvételét és 
az elhalt mérnök családjának fájdalmas sajnálkozását 
íoezte ki.

—  H a lá lo z á s .  Dr. Klempa István fővárosi ismert 
orvos tegnap reggel 9 ómkor meghalt. A boldogultat 
szeles körben szerették, mint az orvosi tudomány 
komoly munkását, mint humánus, előkelő modorú 
embert. Néhány héttel ezelőtt a Mátyás templomnak 
egy szép harangot ajándékozott, amely „Klempa 
István harang* nevet kapta. A harangot már el is 
helyezték és a mai nap folyamán többször megkon
gatták. Ez a harang fogja elsiratni a derék budai 
orvost a holnapi temetésen is.

0  ősz János királyi főmérnök, tartalékos honvéd- 
százados e hó 14-ikén életének negyvennyolcadik 
évében elhunyt. Temetése f. hó 16-ikán délután tyi5 
órakor lesz a IX. kerület Kinizsv-utca 25. szám alatti 
gyászház hói.

—  DJ a r a n y fö ld .  Az amerikai aranykeresők 
mostanában már nem Klondykél keresik fel, hanem 
egy uj arany föld, Cap-Nome felé veszik utjokat. Az 
uj aranyország a sarki óceán partjain van, ahol ed
dig már 50.0C0 aranykereső telepedett meg. Mint 
minden aranyföldön, úgy itt is hihetetlenül drága az 
élet. Egy vendéglő van csak az egész telepen. Ebben 
sonka to ássál 10 frank, három lágy tojás 10 frank, 
egy kenyér 10 frank, száz burgonya 50 frank. Borot
válkozásért öt frankot kell fizetni, fürdőért tizet. Egy 
ing mosása 3 frank 75 centimesbe kerül. * Aki kocsit 
és lovat akar Cap-Nomeben tartani, az ugyancsak 
gazdag ember legyen, mert óránkért 56 frankot kér
nek kocsiért és lóért.

—  H á z a s s á g .  C ófy Antal m. á. ▼. hivatalnok 
eljegyezte Götimann Bertát, Göttmann János m. á. v. 
íőellenőr és neje Heebgen Berta leányát Budapesten.

Ivdnyos Gyula államrendőrségi tisztviselő e hó 
12-én örök hűseget esküdött a nagvharsányi refor
mátus templomban Plaekwitz Teréz kisasszonynak.

Gunde Henrik újvidéki kir. katb. főgimnáziumi 
tanár Budapesten jegyet váltott Moravek Irma kis
asszonynyal, Moravek Ferenc u pesti háztulajdonos 
leányával.

__ Találmány a vonatösssetltközós • llen*
mából Írják, hogy Angiolo Fiorini, pontremolii érsek 
leltalált egy készüléket, amelynek segítségével meg 
lehet akadályozni a vonatösszoiitközéseket. Ha kot 
vonat ugyanazon a sinen szembejön egymással, egy 
automatikus villamos készülék akkor figyelmezteti 
mindkét mozdony vezetőjét, amikor a két vonat egy
mástól ezer méternyire van. Miután pedig hatszaz 
méternyi távolságban az egymás felé haladó két vo
natot meg lehet állítani, a készülék óriási szolgalato
kat van hivatva tenni. A készülék szerkezetéről meg 
csak annyi került nyilvánosságra, hogy villamossággal 
müködikés semmi kezelés nem kell hozzá.

__ A  v id é k i  r o k o n o k . A mi kiállításunk ide
jéből is emlékezetesek mindnyájunk előtt a vidéki 
rokonok . . .  ó k  azok, akik minden poklokon keresz
tül feljönnek, a nyakunkra ülnek, kidobnak a laká
sunkból és még egy csomó ilyen kellemes meglepe
tésben részesítenek. Most Párisban aktuálisak a vi
déki rokonok. Egy francia lap elmés módon gú
nyolja ki őket a következő két levélkében:

7. A  párisi levele a vidékihez.
Drága rokonaim 1 Jeleztétek, hogy a közel jö

vőben följöttök Parisba a világkiállításra. Én ez al
kalommal kötelességemnek tartom, hogy tudósítsalak 
benneteket arról, hogy igen rosszul választottátok 
meg látogatástok idejét. Irtózatos időnk van ; influenza 
és hó úgyszólván n levegőben lógnak. Kétségkívül 
azt is tudjátok, hogy itt igen kicsinyek a szobák. 
Csak egy ágyunk van és közeli rokonságunk dacára 
sem volna illendő, hogy mi két férfl, ké*. nővel alud
junk együtt. Ezenkívül még a politikai helyzet is 
zavaros és veszélyes; sőt a kiállítás tartamára ve
szedelmes utcai zavargásoktól is tartanak. Végül még 
mind a kotten himlőben feküdtünk és máig sem ál
lottunk egészen talpra, ami rátok nézvo különös ve
széllye l járhat. S igy igen helyesen cselekednétek, 
ha látogatásokat más időre halasztanátok.

2. A  vidéki válasza.
Drága rokoni Túlságosan jó voltál, mikor leve

ledben annyi intelmet halmoztál össze. A magam 
részéről mégis arról értesítelek, hogy mindezek elle
nére jövünk. Influenza és rossz időjárás nálunk is 
grasszál. Ami az ágyat illeti, ma:d igy cselekszünk: 
a két asszony ma d együtt alszik az ágyban, mi meg 
összetolunk két-két karosszéket és megelégszünk 
azzal. Az utcai zavargások se okozzanak neked 
gondot. Ilyesmi mindenütt támadhat és elég dolgot 
ad, ha mindenütt ki akarnánk előlük térni. Ami pedig 
a himlőt illeti, arra nézve biztosíthatlak, hogy nem 
alterál bennünket. Aki már egyszer feküdt benne, az 
már nem kapja meg. Én alig néhány napja, hogy — 
íölépültem belőle. S ha véletlenül a nőm megkapná, 
tudom, hogy ismert jóságtokkal és gondosságtokkal 
ápolnátok. Tehát a legközelebbi viszontlátásig!

—  O la s z o r s z á g  r e m e k e l  a  m a g y a r  ir o d a lo m 
ban. Páratlan diszes n ü első és második füzetét kap
tuk. Olaszország Remekei a cimo a nagyszabású válla
latnak, mely rohamosan meg fogta hódítani az iro
dalom és az alasz művészetek barátait. Az Ofasrorstffy 
Peme&ai közel kétezer k tüuő  fényképfelvételben tiszta, 
szép és éles klisék utján bemutatja mindazt, ami az 
olasz művészetet az egész világ előtt nagvg.vá teszi. 
A fostészet és szobrászát műremekeit, a ponmpás 
müépitkezéseket, az olasz egyház és városok műkin
cseit. a szép Itália bájos vidékeit, népszokásokat, 
népviseletet stb. stb. ölel magában az Olaszország 
Remekei. A két első füzet a nyomdai ipar valódi re
meke. Gyönyörű képek, drága, finom papír, lehelet
szerű belük, tiszta, szép nyomás a diszalbumnak 
összes kellékei. A müvet igazi élvezettel lapoz
hatja a müveit közönség. Egész Olaszország el
vonul szemei előtt, a legapróbb részletekig visz- 
szaadja Velence, Milánó, Ráma, Florenc, Génua, Ná
poly stb. stb. városok nevezetességeit. A tudós
nak, művésznek, festőnek, szobrásznak forrásmunka 
ez, mig a nagy közönség kedves és hasznos emlé
ket kap benne. Akik bejárták Olaszország gyönyörű 
tájait, azok számára az 0/aszorsxn<7 Remekei örökkön 
örökké vissza idézi nz akkori benyomásokat, akik 
még nem voltak Olaszországban, azoknak tájékozta
tót nvujt, s mikor elutaznak a helyszínére, inár régi 
ismerősként üdvözlik az összes olasz nevezetessége
ket. Elmondhat uk, hogy ehhez hasonló mü még nem 
jelent meg a magyar irodalomban. A magyarázó és 
kalauzoló szöveg vonzó modorban és nagy figyelem
mel van megírva. Rövid velős szavakban olvasható 
a műben Olaszország és az olasz művészetek törté
nete. A mü szerkesztője Boros Vilmos, az ismert 
nevű iró. Az Olaszország Remekei ‘ 0 lüzetbon jelenik 
meg. Megrendelhető a mü kiadóhivatalában Budapest, 
V., Mérlog-utoa 11. szám. Előfizetési ára: 6 füzetro 
7 korona 20 fillér, 12 füzetre 14 korona 40 fillér, 18 
füzetre 21 korona 60 fillér és az egész 30 füzetro 36 
korona.

— Tanáos-e v a g y  Jövendölés 7 Fenwíok lon
doni rendőrségi biró szobájában ina csupa angol 
arisztokrata hölgy jelent meg tanúképpen. A sok 
virágos tavaszi kalaptól a szegény biró alig láthatta 
meg az igazságot. A vádlott ogv harminc éves 
prófétanő volt, aki pompás keleti selyemből készült 
öltözetben jelent meg. Meztelen karjait hat, gyémán
tokkal kirakott karperec díszítette.

_ Vádlott — mondta a biró — ön avval vau
vádolva, hogy szerelmi ügyekben jövendölt ezeknek 
a hölgyeknek s jövendölés közben megcsalta őket. 
Igaz ez ?

— Nem — mondta Zulejka asszony, a szép 
jövendőmondó asszony. En nem csaltam meg őket, 
csak jó tanácsot adtam nekik, tapasztalati alapon. Hát 
csalás-e az, mikor valaki e hölgyek közül arra kért, 
hogy egy ifjú szivét lobbantsam szerelemre iránta? 
Vagy csalás-e az, ha megmondom tiz nappal előbb, 
hogy a Lincoln-handicapen melyik ló viszi el a 
dijat ?

A hiró maga is tűnődött, hogy vaijon csakugyan 
csalás-e ez vagy okosság s végre is úgy döntött, 
hogy asszonyok szemét úgy felnyitni, hogy a jövőbe 
lássanak — csalás. Elitélte Zulejka asszonyt huszonöt
font pénzbírságra.

—  V é d e k e z é s  v l h a r á p y u k k a l .  Szőlőgazdáink
közt nagy az öröm. hogy végre a jégeső ellen való 
sikeres védekezés kérdése me? van oldva. Ma már 
mindenki igyekszik szőlőjét viharágyuval ellátni és 
senki sem kételkedik t<»bbé abban, hogy ennek hasz
nálatával kudarcot vallann. Elismerés illeti Farkas 
és Faragd budapesti jónevü lakatosokat is, akik oly 
szerkezetű viharágyuval léptek az érdekelt közönség 
elé, amely hatás, veszélymentessé? és olcsó kezelés 
tekintetében az összes eddigi külföldi gy ármányt 
fölülmúlja. Az ágvu kovácsolt bessemor-acéiból van 
túrva, ami egymagában is eléggé bizonyítja, hogy 
a külföldi öntöttvasból készült gyármánvok fölött 
áll. A megejtett kísérletek fényesen beváltak. Leg
utóbb Szombathelyen, a gazdasági- egyesület szőlő
jében rendezett próbaversenyen tüptek ki meg
bízhatóságuk által : hasonlóképp nagy elismeréssel 
nyilatkoztak felőle a tapolcai viuncellór-iskolá- 
bán és a keszthelyi állami gazdasági tanintézet
ben megtartott próbáknál is. A m. kir. országos 
meleorologiai intézet hivatalos lőpróbákat tartatott 
ezekkel a rnngyar találmányi! agyukkal és Battm 
Oszkár első asszistensét küldte ki, hogy azok jóságá
ról meggyőződjék. Egyelőre csak annak konstatala- 
sára szőri!kozunk, hogy az eredmény várakozáson 
fölüli volt. Megérdemli a magyar találmány, hogy a 
szőlősgazdák pártolás alá vegyék és mi is örvend
hetünk uzon, na magyar feltalálóknak sikerül a silány 
külföldi gyártmányt kiszorítani. A loltalfiló oég kí
sérleti lővótelepot rendezett be, mely az érdeklődök 
rendelkezésére all.

— Két revolverlövés. A cserhát-ulca 13. száma 
ház csöndjét tegnap este két revolverlövés zavarta 
meg. Szabó György parkett munkás sütötte el kétszer 
a fegyverét, de a golyók szerencsére senkiben sem 
tettek kárt. Hogy Szabó kinek szánta a golyókat, azt 
eddig még nem derítették ki. A házbeliek azt állít
ják, hogy Szabó a feleségét akarta lelőni, ennek azon
ban ellentmond az, hogy a Szabó-pár a legjobb 
egyetértésben élt mindig, csak egy hónap óta, ami
kor nz asszony anyja hozzájuk költözködött, perle
kedtek néha-néha. Tegnap este is az anyós miatt 
pörlekedtek össze s Szabó — eltávozván hazulról — 
az udvaron kétszer elsütötte a revolverét. A felesége 
is kizártnak tartja, hogy neki szánta volna a golyó
kat. A rendőrség lolytatja a nyomozást.

— Az áradas. A földmivclésügyi minisztérium 
vizrazi osztályához érkezett mai jelentések szerint a 
Duna Komáromig apadóban vau. Itt tegnap 571 
centiméternyi volt a víz magassága, ma azonban már 
3 centiméterrel esett. Budapesten u mai vízmagasság 
572 centiméter, nz áradás tegnap óta 22 centiméternyi. 
A víz ina este 10, 11 óra felé eléri legnagyobb ma* 
gasságát, mint a hogy előre jelezve volt, azután meg
kezdődik nz apadás. A fővárosnál az alsó rakodó- 
partot mintegy 10 centiméternyi magasságban öntötte 
el ma a viz. Á Duna az alsó szaknszon még árad, 
de vesző iolemről nincsen szó. A vízállások a követ
kezők : Paks 522, Baja öbK, Mohács 573, Gombos 
560, Újvidék 43S, Zimony 443. Pancsova 409, Baziás 
404, Drenkova 348, Orsóvá 406 centiméter.

Sopronból tolografálják, hogy a szenyi szakadást, 
éjjel betömték. Az alispán visszatért az ártérről ésj 
jelentést tett a földraivelésügyi és belügyi miniszter-, 
nek. összoson körülbelül 30—40.000 hold van elöntve* 
A kárt csak az árvíz megszűnte után lehet fel
becsülni.

— H alálos esés. Székely János kőműves ma 
reggel a Sándor-utca 2-ik szám alatt lévő házat mo- 
szolte s függő hídon állva végezte a munkáját. A 
harmadik emeletnél tartott, amikor hirtelen elvesztette 
az egyensúlyt és a lüggő hid korlatján keresztül 
lezuhant. A szerencsétlen ember annyira összezúzta 
mag it, hogy holtan terült el az utca kövezetén. Holt- 
testét bevitték a törvényszéki orvostani intézetbe.

polosk a  i r t ó s z e s z59
hatásában felülmúlja az összes eddig létezi szereke t; nem csak a poloskát, hanem
a petéket is k e z e s s é -  m e lle t t  véglegesen kiirtja. \  .Mórt* legcsekélyebb foltot

Bem hagy i .ji .i. tehát a legfinomabb bátorok és tapétáknál is bátran használható i fii ■ , 40, (10 é i  1 W , r
Kapható; M a J t h é n y  i - f t l e  d r o s u e r i á b a n  IV. Egyetem-utca 11.. továbbá niiudcu fűszer- és droguista úHetlxia^
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__ a  g y e r m e k  é s  a  v ir á g .  A  gyermekek rend
kívül szeretik a virágot. Ezt a szereletet szépen ápol
ják némoly országban, igy  például Angolországban. 
Minden esztendőben, ha jön a tavasz, nz angol nép
iskolákban minden gyerek egy virágcsemetét kap 
egy kerti földdel teli cserépben* A gyerekek haza 
viszik a cserepeket, s egy meghatározott napon, 
amikor a fagyos éjszakák boállanak már, elhozzák 
megint a cserepet az iskolába. Ez a nap valósággal 
ünnep. Az osztályok tele vannak virágillattal, a ta
nítók vizsgálatot tartanak s jön a díjkiosztás. Majd 
frissítőt, kalácsot osztanak szét, s ének és játék fe
jezi be a napot. Észak-Amcrikában a csupa hölgyek
ről álló „Flowor Mission" összegyűl Chicagóban két
szer hotenkint, átveszi az egyesület barátaitól kül
dött virágokat és szétosztja a szegények házaiban az 
az árvaházakban, kórházakban és gyermek menedék- 
házakban.

— É le tu n t o ie lé d le á n y . Kacséra Mária huszon
négy éves cselédleány ma reggel gazdájának a Holló
utca 7-ik szám alatt lévő lakásán marólúggal meg
mérgezte magát. A veszedelmes méreg annyira összc- 
égetto belső részér hogy a mentók súlyos belső 
sérülésekkel vitték a ííókus-kórházba. A szerencsét
len leány huzamosabb idő óta szerelmi viszonyt foly
tatott egy fiatal emberrel és ennek a viszonynak már 
láthatók voltak a következményei. A szégyen elöl 
akart a halaiba menekülni.

—  j ó  t a n á c s .  Saját érdekében no tartsa otthon 
senki a meleg idény alat‘ szőrmenemüit, szőnyegeit, 
hanem adia oda Katzer molykár ellen való megóvó 
és biztositó intézetébe, hol kiválóan gondozzák az 
.•sszes tárgyakat. Bővebbet a mai hirdetésben, melyet 
a háziasszonyok megőrizhetnek.

—  A  S o m o s s y  -  M u la tó n a k  hnsvét hétfőjétől 
fogva érdekes vendége lesz Misa Hclen Dupont amerikai 
operaénekesnő személyében. A szép énekesnő egye
nesen Amerikából érkezik és magával hozza mind
azokat az újdonságokat, melyekkel az amerikai nagy 
varosokb n általános érdeklődés középpontja lett.

— Ös-Budavára igazgatósága tudatja velünk, 
hogy a tömeges bérletelőjegyzések íolytán csakis 
á p r i l is  hó 2“-ig. fogadhat el bejelentést a bérlet
jegyekre a városi irodában (Andrássy-ut 48. sz.)

(x) A 7 o l t á n - f é l e  csukamájolaj tápereje, köny- 
nvii emészthetősége és telies szag- és iznélkülisége 
miatt örvend nagy kelendőségnek. Üvegje 2 korona. 
Zoltán B. gy gyszertárában Nagy-Korona- és Hold
utca sarkán.

fx) Egger m e’.lpasztlllája  gyorsan és biztosan 
hat rekedtségnél, elny (likasod ásnál. Kapható
minden gv. gvszertárban és droguériábnn. Doboza 
50 kr. és 1 frt (próbadoboz 25 kr). Fő- és szédkiddési 
raktár: K  ddor-gyógytár I udapesten, Váoi-kürut 7. sz.

fx) T.?nhart VJlmos festő műtermében készülnek : 
Arc; : szentKének, gobolin-dekOrációk. aquarell
sth. jest • ive művészi kivitelben. Festett fényké
p e s e i  hátterek és színpadok kölcsönbe kaphatók.

(x) A le® Job b  e g y e n r u h á k ,  legszebb diszöl-
t nyék. p olcsóbb libériák, olasz vivóeszközök Tiller 
Mór és tirsa  cs. és kir. udvari szállítóknál (Budfl- 
ncst, 1< zpouti városháza) kaphatók. A lövő hónap 
lolvamán sv a t palotájukban (Váci-utca 35.) egven- 
n.ha-int f ti t nyitnak. A Központi városházában év
tize lek óta létező üzletet azonban szintén folytatják.

f'x) H attyú. így hívják azt a gőzmoső- és 
k / i’ó-inh Ze!e*. amely a Gizella-ut 2B-dik szám alatt 
iv.lt meg. Azok a m osó-és tisztító-intézetek, amelyek 
a ‘ városi’ n az úri közönség fehérneműit vegvsze- 
i “ k . .c l r í ■ uto tak és olszagatták. most már mollőz- 

’k. mert n Hattyú gőzmosó-intézet a nagyszabású 
lerendezésével és különösen azzal nz oiőn vével, 
hogy a hozzá mosásba adott ruhákat minden vegyi
sze r k iz . r á s á v a l,  tisztán és házilag ko .éli. megnyug
vást biztosit minden háziasszonynak, hogy fehér
nemű jo nemcsak tisztítva lesz, hanem annak jókarban
va ló  m e g ta r tá s á ra  is különös gondot fordítanak.

(x )  P lp e r e a z e r e k .  A  női szépség ápolása sok
gondot ad a hölgyvilágnak. A legártalmatlanabb és 
hat.su* nan legkitűnőbb pipereszerek a Schaflner Róza- 
fi-lo gyártmányok. Hirdetési rovatunk erre nézve 
bőveoo felvilágosítást ad.

(x) A r o s s z  id ő já r á s  sok épület homlokzatában 
kárt tett. Fölb’vjuk az érdeklődök figyelmét az álta- 
l inos jó hírnevű Kronsteincr Károly (Bécs, III. Ilaupt- 
s: ráeső 120. szám) első cs. és kir. osztrák-magyar 
k i r á 'y i  szabadalmi homlokzatfesték-gyárára. Ennek a 
cégnek szabadalmazott vízmentes homlokzat-festékei 
a tiaz- és ingatlan tulajdonosokat abba a helyzetbe 
juttatják, hogy épületeiket olcsón, tartósan és csino
san az olnjfestékhez hasonló festékkel láthatják el.

(x) FUazerkereskedők olvassák az érdeküket 
képviselő Fii zerkereskedők Lapját, Mutatványszám 
ingyen 1

(x) B etegápolás. Felhívjuk a t. olvasó közön- 
*■'/ figyelmét a keleti J. (Budapest, koronaherceg-utca 
17. szám) betegápolási cikkek gyárosának mai hirde
tésé re . Á r je g y z é k e t  minden érdeklődőnek ingyen és 
bérmentve küldenek.

(x) S z e g é n y  em b er b o ld o g sá g a . Egy a főváros
hoz közeli vidéki városban élt egv férj és feleség 
hat gyermekével. A férj mindig szorgalmas volt, de 
mégis csak ritkán sikerült neki valamit keresni, úgy, 
hogy családját alig bírta eltartani. Az asszonynak 
egyszerre csak az a gondolata támadt, hogy férje 
tudtán kívül részt ve9z az osztálysorsíátékban. Sokáig 
takarékoskodott a kracárokkal, mig egy negyedecsko 
sorsjegyet beszerezhetett volna; ekkor Török A. és 
Társa céghez (Budapesten Váci-körut 4.) fordult és 
megrendelt ott 1/t sorsjegyet. Számát som nz 1-ső, 
som a 2-ik, de a 3-ik és 4-ik osztályban sem húzták 
ki. Elcsüggedve irt az asszony Török A. é3 Társa 
cégnek: még csak két osztály, aztán veszve vannak 
a megtakarított krajcárok. Ez azonban nem igy volt, 
mert az 5-ik osztályban nagy nyereménynyel húzták 
ki a számot. A szegény ember öröme leírhatatlan 
nagy volt, reszkető kezekkel és örömkönnyekkel 
szemeiben ölelte át feleségét ezekkel a szavakkal: 
„neked köszönöm, jó asszony, hogy mindkettőnket 
gyermekeinkkel együtt boldoggá tettél.-

A  színek az orvostudom ányban,
Szines idegesség.

Ir ta : dr. Oláh Gusztáv, 
az angyalföldi állami elmegyógyintézet igazgatója.

Miként a formák, úgy a szinek megkülönböz
tetése iránti érzéknek is fejlődni kell. Orvosok isme
rik annak a vakon született leánynak esetét, akinek 
felnőtt korában műtéttel adták vissza a szemevilágát. 
Az ember azt várta volna, hogy számára egyszerre 
egy nem remélt, nagyszerű lét gyönyöre nyílott meg 
s hogy boldogságát alig lesz képes elviselni. A dolog 
azonban nem igy történt. A leány, araikor látóvá lett, 
csak a látóideg egy különös izgalmát érezte, s ez 
semmiféle gyönyört nem okozott neki. Az ő elme
világa továbbra is é9 még 6okáig a többi érzékében 
gyökerezett, amelyekből egy lelki egyéniség lölépült. 
Amikor aztán a formákat, színeket meg tudta külön
böztetni, egyszer rémülten futott be családjához 
azzal, hogy egy ember jön fejjel és végtagokkal, 
de törzs nélkül! Az az ember fehér mellényt 
viselt, melyet a leány ű rn ek , hiánynak nézett

Hogy a különböző szinek hatását az idegrend
szerre tanulmányozzuk, a betegesen tulérzékeny ideg- 
rendszerrel kell kísérleteznünk. Richard Foss említi, 
(Dániel Danielisban), hogy a neure9zténiások avörÖ3 
színt kedvelik. A naneyi tébolydában különböző 
színű cellák vannak, melyeket a betegség neme sze
rint választanak ki és megfelelő hangulat keltésével 
iparkodnak a színek által a beteg kedélyére gyógyí
tó ig  hatni. Tudtommal ez a készülék különös ered
ményekhez nem vezetett.

Hogy az idegekkel közvetlenül látni lehet, 
vagyis hogy ideges látás van, az kétségtelen. Újab
ban Krause V. telt kísérleteket az aphiosus lanceolatus- 
sal és kimutatta, hogy az az egész gerincvelővel lát. 
Ha a nyugodtan fekvő állat gerincére egy fénysuga
rat votüuk, az állat, mintha rugón feküdnék, feldobja 
magát. Szem nélküli állatok, bizonyos csigafajok 
rendkívül érzékenyek fényváltozásnál, úgy hogy ha 
a közeledő ellenség árnyéka reájuk esik, sietvo me
nekülnek.

A szinek megkülönböztetési képessége, amint 
azt Thomdike kísérletei kimutatták, csirkéknél életük 
első IS—3 0  órájában már kifejlődik. Vörös papirosra 
felragasztott 6árga pontokat felismernek és megkocog
tatnak csőrükkel. A gyermeknél csak a 25—27-ik 
hónapban válik szabatossá a szinek közötti különb
ség megérzése, vagyis ekkorára már eléggé be van 
népesítve agykérgük különböző egyéb benyomás- 
képekkel, amelyek mint lársképzetok hozzászegődnek 
a különböző színekhez.

Egyedül eme társképzetektől függ az az emotiv 
hatás, amelyet bizonyos szinek ránk gyakorolnak. 
Tévedés azt hinni, hogy a színek társítás nélkül köz
vetlenül halnak az idegiendszerre m egnyugtatóig 
vagy izgatólag, vagy hogy egjes fogalmakat keltse
nek fel bennünk. Amint hogy az is csak a mesék 
országába tartozik, hogy n pulyka meg a bika a 
vörös szintól megvadul. Ez utóbbira szellemesen 
jegyezte meg egyik ötletesobb tárcaírónk, hogy 
„bámulatos a természet előrelátása, mert milyen sze
rencsétlen volna egy bika élete, ha a zöld színtől 
vadulna meg . • *

A hangulat timbrejét, a fogalmak folidézósét 
mindig csak agykéregbeli utón oszközlik a szinek. 
Egy gimnáziumi tauló, aki hat éves korában vakult 
meg, elbeszéli, hogy különböző elvont fogalmak vagy 
tárgyak különböző színlátást ébresztenek agyában, 
így a csütörtök, a vasárnap, az A és a B betű meg 
a 6-08 szám gondolatára vörös sz:nt lát. A vasárnap 
vöröse más árnyalatú, mint a csütörtöké. Régen meg
vakultak beszélik, hogy a fájdalom hangjáuak halla
tara mindig fekete szint látnak.

Ha egy vakon született mindig az elragadtatás

hangján hall beszélni: kék égről, e szó kik valami 
kedvosef, jólesőt jelent neki, amit átvisz esetleg 
illatra, ízre, tapintásra, úgy hogy neki például egy 
édes öröme .kéken" ízlik.

Elmebetegeknél azt tapasztaljuk, hogy az érte* 
lem hanyatlásával az ízlés visszatér a telített szinek 
kedveléséhez. Ez összhangban látszik lenni azzal, 
hogy a művelődés a színkép hidegebb színeit teszi 
az ízlés kedvelt színeivé, ami Gladstone szerint ter
mészetes következménye a homérosi szinérzék óta 
átélt fejlődésnek.

Mondottuk, hogy társítás hiányában a szinek 
egyformán közömbösek, azaz a külvilág teljesen szín
telenné válik. Ezt a lelki vakságnál tapasztaljuk. Az 
ilyen beteg teljesen jól látó szemmel — semmit sem 
lát, mert a formákkal és színekkel lénye vonatkozá
son kívül all. A fenyitő mozdulat vagy kedvenc éte
lének látása egyaránt közömbösen hagyja, mert 
azokkal nem társit semmit. Ott van, ahol a gyermek, 
aki megfogja a gyertyalángot vagy a hold után nvul.

Speciális hatását a színeknek az idogrendszerre 
ne keressük, mert ez nincs. A hisztériások látótér- 
szükülete bizonyos színekre nézve, vagy a szinvak- 
ság nem tartozik ide. Amit bizonyos szinek gyógyító 
hatásáról beszélnek, az mind mese.

Van azonban hatása a szinek összeségének az 
idegrendszerre, még pedig elvitázbatlan nagy hatási. 
Ériem ez alatt az anyagcserét élénkítő napfényt, 
mint minden élet ősforrását. Ideges embereknél, úgy
nevezett neuropatiás bőrüeknél azonban azt tapasz
taljuk, hogy a spektrumnak ibolyántúli sugarai por- 
senéseket, erős gyuladást okoznak.

Az egyes színekhez, kiszakítva az agykéregben 
lerakott társképzetektől az idegéletnek kevés köze 
van. Azokról az elmeorvos csak akkor ir, ha mint a 
jelen esetben, — a szerkesztő sarokba szorítja cs 
akkor is — hogy mégis valami vonatkozás legyen 
az agyműködés és a szinek között — csak „zöld" 
dolgokat.

A szines szaglásról.
I r t a : rfr. "Némái József, egyet, magántanár.

Nem kívánok csodadolgokról írni, mert az ugy- 
novezet szines szaglásban, abban tudniillik, hogy 
bizonyos szagórzetek az illető egyénben bizonyos 
szinképzeteket támasztanának, nőm sokat hiszek és 
pedig főképpen azért nem, mert ilyen egyéneket 
sohasem volt alkalmam megfigyelni.

Előfordul a perverz szaglás (parosmia), midőn 
az illető egyének folytonosan valami szagot — és pe
dig többnyire kellemetlent — éreznek, a nélkül, hogy 
ennek tárgyi oka megvolna; ez mindenesetre valami 
izgalma a szaglóidegnek és analógja más érzékszer
vek izgalmainak, a minő a fiilzugas a hallóidogben, 
vagy szikrák látása a szemidegben.

Nem mondhatom lehetetlennek, hogy bizonyos 
illat 8z úgynevezett eszmetársitás vagy képzetek 
társulása folytán nagyon túlságos ingerlékenységgel 
biró idegrendszerben valami színlátást is okozhatna 
(pl. hogy valaki füvek vagy fenyvek szaglásara az 
égnek kék színét is lássa), de nagy szkepsíssel kell 
fogadnunk az ilyen közléseket, aminő teszem az, 
hogy bizonyos szag sárga é s  más szag kék szin lá
tását is hozná létre; mert az egvéneknek ilyen tel
jesen szubjektív képzeteit nem bírjuk ellenőrizni és 
az autoszuggesztiónak is tág tere nyílik.

Annvi azonban bizonyos, hogy a szaglás az 
ízlelő érzékro hat, és azért beszélünk is édeskés, 
savanykás, émelygős szagról. Az ecet, a narancs, a 
likőrök racgszaglása ízlelési érzést is okoz, pe- 
dig ez anyagoknak oly minimális részecskéi hat- 
nak a eziglóidogre, hogy csak ezerszeres mennyi
ségben bírná nyelvünk megérezni, tehát arról szói 
sem lehet, hogy a bolégzett részecskék direkte a 
nyelvre is hatnának. De rezeésbo jönnek az ille tő , 
idegsejtek és feléled emlékezetünkben az én re , me
lyet ezen anyagok élvezete okozni szokott, mig el-; 
lenben a rózsa, a kámfor, a kauosuk szaga (o ly . 
aoyagok, melyeket ízlelni nem szoktunk) ezeket a 
képzeteket sem hozzák létre.

Az, hogy bizonyos szagnak behatása alatt bi
zonyos színlátás is ébredne az illetőben, eddig tudo
mányosan bizonyítva ninosen, csak szerleletti ritkaság 
lehet éa sotnini esetre sem liziologikus.

j

A szines látásról.
I r t a :  dr. Mohr M ihály, kórházi szemészfőorvos.

A szinek észrevevésót régóta tanulmányozzák 
és sok az ellenraondás. A szinek észrevétele érzó
képességünk integráló alkotó része. Tulajdonképpeni 
mivoltát sohasem tudhatjuk meg, mert ez, miként a  
látás áltál kelteit érzések keletkezése és öntudatba 
való jutása traszcendontális és nem elemezhető. Csak
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a benyomások útja tanulmányozható 6a ezzel foglal
kozik az élettan.

Köztudomású dolog, hogy a látás a szem fény- 
törö közegeinek, a látóhártyának, a látóidegnek és a 
hozzátartozó agvrószleteknek működése által jön létre. 
De az előbbiek csak vezetők, az észrevevés csak az 
utóbbi által történik.

A szinek észrevétele is ezen az utón halad, de 
hogy a különböző szinek miképp váltják ki az inge
rületet a látóhártyában, erre csak elméletek vannak, 
amelyek a tüneményeket többé-kevésbé magyarázzák.

A fény mivoltát a mozgási elmélet magyarázza. 
E szerint a fény érzését bennünk az aetherhullámok 
rezgése kelti és pedig különböző számú és hosszú
ságú hullámok rezgése. A napfény vegyes aether- 
bullám és az általa bennünk keltett érzés a fehér. 
Minden fény hiányát feketének érezzük. A fehér fény 
csaknem valamennyi aetherhullámot tartalmazza.

Ha a napfényt felbontjuk oly módon, hogy sötét 
szobába kis résen át napsugárt bocsátunk és eléje 
háromoldalú csillár üveghasábot teszünk, akkor az 
ellenkező oldalfalon megjelenik egy színes esik, amely 
a szivárványszineit tartalmazza, ezek : a vörös, na
rancs, sárga, zöld, világoskék, sötétkék, ibolya. A 
vörös szín keletkezésére kell a legkevesebb számú 
hullám (460—472 billió egy másodperc alatt), az ibo
lyáéra pedig a legtöbb (790 billió), az előbbinél ke
vesebb számú rezgés hősugarakat, az utóbbinál több, 
az úgynevezett ultraviolet sugarakat hozza létre, a 
mely a retinánkra már nem hat észrevehetőleg, de 
azért káros befolyását kimutatták. (Widmark, Sohulek.)

A szinek észrevevéséről különböző elméleteket 
gondoltak ki. így a Young-Helmholtz-ié\o elmélet azt 
mondja, hogy a látóhártyában vörös, zöld és ibolya 
érzéseket (alapszínek) felvevő végkészülékek és 
rostok vannak és ezeknek keveréséből állanak elő a 
különböző szinek. A Hering-féle elmélet szerint hat 
alapszinérzés van, fehér, fekete, vörös, zöld, kék és 
sárga. A többi szinek vegyesek, mert legalább két 
szint fel lehet bennük ismerni, de 6oha sem fehéret 
feketével, vöröset zölddel, kéket sárgával. Ezek el
lenható szinek. Ezeknek észrevevésére háromféle 
megérző anyagot vesz fel Hering, amelyek a fényre 
elváltoznak (dissimilatio), de sötétben pótlódnak 
(assimilatio).

Ha valakinek látóhártyájában valamely szint 
észrevevő rost nincs meg, vagy a szint észrevevő 
anyag hiányos, az ilyen ember az illető szint nem 
ismeri fel. Ezek a szinvakok. A szlovákság lehet teljes, 
amikor az illető semmiféle szint nem vesz észre és a 
világot szürke alapon szürkén látja, vagy részleges, 
amikor csak bizonyos szincsoportokat nem lát az 
illető. — Az előbbi ritkaság, az utóbbi gyakori és 
örökölhető. Vagy hogy egyes családoknak több tag
jánál fordul elő. Európa lakosságának ö°/o-a szinvak. 
Voltaképpen nem is sainvakság ez, hanem inkább 
szmtévesstés, amennyiben például a vörös-zöld iránt 
szinvak egyén látja a vörös tárgyat, nem is látja azt 
teljesen színtelennek, hanem a vörös szín által benne 
keltett érzés hasonló ahhoz, amit benne a zöld elő
idéz. De azért meg tudja őket néha egymástól kü
lönböztetni és pedig a szinek világossága á lta l; s  
például mig épszemü ember valamely vörös és zöl
det egyenlően világosnak talál, addig a szinvak a 
vöröset sötétebbnek látja, ö  maga soha sem tudja 
meg valójában, milyen a vörös, 6 csak megtanulja 
környezetétől a vörös s a zöld kifejezéseket, azt, hogy 
példán! a cseresnyafa levele zöld, mig a gyümölcse 
piros és mert a gyümölcsöt meg a levelet látja, persze 
különböző árnyalatban, azt hiszi, ugv lát, mint a 
többi. Ez árnyalat iránt való finom érzésének kö
vetkeztében gyakran helyesen nevezi is meg a 
szineket. És sem maga, sem a környezete nem 
tudja meg, hogy színtévesztő. Egy orvostanárhoz 
elment egy orvos megtanulni a  szinvakság vizsgála
tát, mert mint vasúti orvosnak szüksége volt erre az 
alkalmazottak megvizsgálásánál. Csakhamar kiderült, 
hogy az orvos is szinvak.

Egyébként nem igen szokott hátránvos lenni az 
illetőre nézve a szinvakság, hacsak véletlenül vastag 
hibát nem követ e l ; mint például az a szabó, aki a 
fekete reverendára vörös foltot vetett 1 Persze bizonyos 
foglalkozásokra képtelenné tesz. Nehéz dolga volna a 
szinvak festőnek. Pedig ilyen is vaui Gyakorlatilag fon
tos azonban a szinvakság a vasúti szolgálatban. Tud
juk, hogy a piros jel tilos-t jelent, a zöld sza
badot. Micsoda vasúti szerencsétlenség történnék, ha 
a vonatvezető a kettőt összetéveszti. Ezért igen üd
vös intézkedés az, hogy a vasúti alkalmazottak szin- 
érző képességét is megvizsgálják a felvétel alkalmá
val. De mert a szinvakság szerzett is lehet, különö
sen az alkohol és dohány túlságos élvezete következ
tében : a vonatvezetők és váltóőrök szinérző képessége 
isméteken megvizsgálandó.
j Néha előfordul, hogy egyébként éplátó emberok 
színesen látnak. Nemcsak azt órt'ük alatta, hogy a
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szerelmes ember rózsaszínben, a buskomor sötét 
aiinben látja a világot, hanem valóságban előfordul, 
hogy a világ más színben tűnik fel valaki e lő tt Ha 
erősen arcon ütünk valakit, az tüzes szikrákat lát. Az 
erőmüvi hatás idézte elő a fényhatást Sárgaságban 
szenvedők sárgán látnak. Santonin is hasonló tüne
teket idéz elő. Vannak még egyéb színes látások, 
melyek a kőzponli idegrendszer megbetegedéseivel 
vagy egyéb szervek elváltozásaival függnek össze.

A párbaj reformja.
Irta: C la ir  V ilm o s .

Budapest, április 14.
Egész Európában szükségét érzik, hogy a pár

bajt reformálni kell. Nagyon sok a fölösleges vérontás 
mindenfelé. Fiatal emberek, érett férfiak, tiszteletben 
megőszült aggastyánok fegyverrel a kezükben védik 
meg a becsületüket. A törvény védelméhez alig fordul 
valaki. Legfeljebb Angliában, ahol logyházzal sújtják 
a becsületsértést.

Nálunk például bitang: jószág* a magánbecsület, 
öt-tiz forintra büntetik legtöbbször, aki megtámada. 
Ha a vadak kárt tesznek a vetésekben, a vadász- 
terület birtokosa teljes kártérítéssel tartozik. A becsü
letünkbe belegázolhat akárki, ki téríti meg nekünk a 
kárt. A törvény nem. Hát magunk csinálunk tör
vényt, mi a társadalom. Fegyvert veszünk és fegy
vert adunk a kezekbe, hogy mindenki vérről mossa 
le a foltot, amely a becsületét érte. Barbár szokás, 
igazság sincs benne, elégtétel még kevésbé. Annyi 
védelem mégis, amennyit nem ad a törvény. Nem zárja 
ki a lehetőséget, hogy teljes elégtételt kapjunk.

Ez az oka, hogy soha társadalmi intézmény 
nem vert annyira gyökeret, mint a párbaj. Második 
ezredéve már, hogy eredménytelenül küzd ellene az 
egyház és a törvényhozás. Büntették halállal, kiátko- 
zással, vagyonkobzással, mind hiába. Büntetik vár
fogsággal, fegyházzal, száműzetéssel s mind jobban 
terjed. Azelőtt egészen arisztokratikus jeliego volt, 
ma a demokrácia tartja fönn. Mindenki verekszik. Es ez 
kétségkívül jobb, mintha senki sem verekednék. Nem 
szeretnék olyan társadalomban élni, amely nem fél
tékeny a magánbecsületre.

De azért magam is a lelkem mélyéből óhajtom, 
hogy a párbaj refolmált3ssék. Nagyon olcsó mosta
nában az embervér, valamivel drágábbá kell tenni. 
De a világért sem azon az alapon, amint ezt az 
erkölcsi és politikai tudományok akadémiába tervezi 
Párisban.

Franciaország két kiváló akadémikusa vetette 
föl ott az eszmét: George BiLesco és Desjardins. Egyik 
erkölcsi, a másik büntetőjogi alapon.

A halálos párbajt szándékos emberölésnek mi
nősítik a francia törvények. És olyan súlyos bünte
tést mérnek rá, hogy az esküdtszék majdnem mindig 
felmentő Ítéletet hoz. Desjardins úgy okoskodik, hogy 
ha a törvények nem büntetnék ilyen túlságos szigor
ral a párbajt, az esküdtszék felmentő Ítéletei sem vol
nának olyan gyakoriak. Ez az okoskodás kétség
kívül eredeti, de halomra dönti a tapasztalás. Ugyanaz 
a társadalom, amelyre az erkölcsi megsemmisülés terhe 
alatt úgyszólván bele kergeti tagjait a párbajokba, 
sohasem lóg a büntető törvények álláspontjára helyez
kedni, amikor verdiktet kérnek tóié. A tövények 
büntethetik a párbajt nagyon súlyosan vagy nagyon 
enyhén, az tökéletesen egyre megy. Az esküdtszékek 
a parbaj kérdésében sohasem fogjak az állam, min
dig a társadalom törvényeit követni.

Ezen az alapon tehát illuzórius minden törek
vés, hogy a párbaj reformáltassék. Bibesco tervei még 
éppenséggel ellenkeznek a páibnj othikai fogal
mával Azt még értjük, hogy .a  párbaj-jegyzőkönyv
nek csak akkor Ingyenek nyilvánosságra hozhatók, 
ha abból a négy segéd közül három beleegyezik.* 
De ez nem újítás. Benne van már — ha nem is 
szószerint — a franciák legelső párbai-kodexaban, 
amelyet gróf Chateauvillard 1836. évben adott ki, 
Franoiaország legmagasabb polgári és katonai mél
tóságainak az aláírásával.

Nem kodifikálható Bibesconak az az elvo sem, 
hogy „a becsülejbiróságot sohasem lehet visszautasí
tani.* Ez megtagadása volna a párbaj-kódex egyik 
legkardinálisabb elvének, amely a sértőre nézve 
csak kötelességeket szankcionál, a jogokat pedig mind 
a sértett félre ruházza át. A sértett fél egyszerűen 
ki lenne szolgáltatva a sértő fél kényekedvének, mert 
még a legsúlyosabb sértés esetén is, amely pedig ta
lán sürgős elintézést követelne, a sértő fél kívánsá
gára, alá kellett vetnie magát a becsületbiróság eset
leg hossza almas tárgyalásainak és Ítélkezésének. 
Ilyen vesszőfutásnak pedig egy becsületében sértett 
gentlemant igazsággal kitenni nem lehet.

Még kevésbé reformálná a párbajt, ha kimon
datnék Bibesconak az a borzalmas teóriája, hogy a

párbajt, akár karddal, akár golyóval megy végbe, vérontás
nélkül nem lehet befejezni. Ugyanezt az elvet akarta 
meghonosítani Ausztriában egy odatévedt olasz vivó- 
mester, Rar&aratti is. Irt egy Ehren-Codex cimil 
könyvet, amelyben azt vitatta, hogy a párbajt, 
akár kardra, akár pisztolyra vivassók az, ha 
a föltételek harcképtelenségre szólnak, mindaddig 
folytatni kell, mig az egyik fél haroképtelensóge el 
nincs érve. Ha valamelyik fél sebet kap, de még nem 
harcképtelen, a párbaj ugyan félbeszakítandó, de a 
fél falgyógyulása után folytatandó. Az ellenfelek igy 
esetleg évekig is elverekedhetnének egymással. Ha 
ez sem Bibesco, sem Barbaretti lovagias érzületét 
nem is alterálja, alterálnia kell a humanizmust s azt 
az etikai felfogást, mely a párbajt több mint egy év
ezreden át, mint a magánbecsület ellen intézett táma
dások jogos megtorlását iktatta a társadalom törvé
nyei közé.

Reformálni akarjuk, kevesbíteni akarjuk a pár
bajokat ? Akkor ne forgassuk ki lovagias mezéből, 
amelybe gróf Chateauvillard öltöztette, de adjunk 
megfelelő törvényes védelmet a becsületnek. Mondja 
ki a törvényhozás, hogy az ember erkölcsi és anyagi 
élete ellen iniézett támadásokat egyforma büntetéssel 
sújtja. Akkor reformálta a párbajt jobban és gyöke
resebben, mintha revízió alá veszi a párbajszabá
lyokat.

Rémregény.
— Egy titokzatos gyilkosság. —

B udapest, április 14.
Xavier de Montépin és Ponson dn Terraü 

rémregényeibe illő titokzatos bünpör foglalkoz
tatja a bberlini rendőrséget. A múlt hónapban 
egy kuruzsló hírében álló fazekas a Grunewaldba, 
a Toufelsoehez csalt egy boldogtalan 6zabónőt és 
egy urasági inast, akik hozzáfordultak bűbájos 
csodatételért. Az egyik, a leány, azt kérte a ku- 
ruzslótól, hogy varázsoljon a számára nagy va
gyont, az urasági inas pedig azt remélte tőle, hogy 
feléje fogja fordítani egy grófkisasszonynak a 
szivét, akibe a jámbor inas halálosan beleszeretett.

A kuruzsló ördögi tervet eszelt ki: mind a 
két hiszékeny áldozatot meg akarta gyilkolni 
éjnok idején a hókusz-pókusz közben, aztán holt
testüket be akarta vetni a tóba, hogy öngyilkos 
szerelmespárnak gondolja őket a rendőrség, ha 
majd partra dobja a tetemeket a hullám. Jó 
előre meggyőződött róla a gyilkos, hogy a sze
rencsétlenek hol tartják megtakarított vagyonukat.

A szabónő sötét éjszaka pontosan ott volt 
a tó partján, de a szerelmes urasági szolga nem 
jöhetett ő  megmenekült a haláltól, de a sze
gény leányt megmérgezte, aztán a vízbe vetette 
a kuruzsló.

A borzalmas gyilkosságról berlini tudósítónk 
a következőket telefonozza:

B er lin , április 14.
Március 21-én feljelentették a bűnügyi rendőr

ségnél, hogy egy Bergner nevű huszonnégy éves 
szabónő lakásáról eltűnt. Hét nap múltán, 28-ikán 
megtalálták a holttestét a Grunewaldban a Teufels- 
see partján. A feloszlásnak indult tetemet a 
madarak és az erdőben levő állatok már össze
rágták. A rendőrség azt hitte, hogy a leány ön
gyilkos módon vetett véget életének és eltemettette 
a holttestet.

Hetek múltak el. Egyszer aztán rájött a rend
őrség, hogy a szerencsétlen szabónő összeköttetésben 
állott halála előtt egy Jonige nevű fazekassal, akit 
már régóta gyanús szemmel kisért a rendőrség. Ez 
az ember egy kályhagyárosnak elzüllött fia, aki a 
feleségét faképnél hagyta s azóta titokzatosan élt. 
Hosszas nyomozás után ráakadtak Perlebergben.

A rendőrségen Jenige töredelmes vallomást tett, 
de ez olyan hihetetlenül hangzott, hogy netn adtak 
neki hitelt, később azonban a vizsgálat kiderítette, 
hogy a gyilkos igazat mondott.

Ó, Jenige, kuruzsló hírében állott*, — igy szólt 
a vallomása — azt tartották róla szegény, hiszékeny 
emberek, akikot megtévesztett, hogy a föld gyomrá
ból kincseket tud elővarázsolni, boldogtalan szerel
meseknek bűvös italt készít, amitől azokat is elfogja 
a szerelem, akikért emezek sóvárognak. A múlt 
hónapban — igy beszélte a kuruzsló fazekas — 
eljött hozzá Bergner szabónő, akinek ő megígérte, 
hogy 50.000 márkát lóg neki a föld gyomrából előva
rázsolni. Rávette a leánj’t, hogy 21-én éjszaka jöjjön 
el Grunewaldba a Teufels-seehez. Előzetesen kiszi
matolta Jenige, hogy a szabónőnek 600 márka meg
takarított pénze és lakásberendezése van. Március 
21-ikén éjszaka Bergnor Júlia el is jött a tőhoz. Már 
várta ott a fazeka*, aki elhozta magával tiz éves mos- 
tohafiá4. A kuruzsló barátcsuhába öltözködött és va
rázsserleget tartott a kezében, mindenféle bűbájos 
szavakat mormogott, közben elkiiídötn a fint a ser
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eggel vizet menteni, ivott belőle, aztán strioh- 
oint öntött a serlegbe és a lánynak adta, hogy 
igya ki, aludni fog tőle éa ba felébred, nem 
50.000, de 500.000 márkát fog találni a földön. 
A. leány kiitta a móregpoharat éa irtózatos ki- 
aok közt kiezenvedett. Akkor aztán Jenigo ki
tette a szerencsétlen áldozat zsebéből a kulcsokat, 
b holttestet bedobta a tóba és még éjszaka kirabolta 
& leány lakását.

A gyilkos töredelmesen vallott tovább: Egy 
arasági inast is oda rendelt 21-én éjszakára a tóhoz. 
j ust —  így hívják a szolgát — elpanaszolta a ky- 
ruzslónak, hogy egv grófkisasszonyba szerelmes 
és nincs reménye, hogy az viszont fogja sze
retni. Jenig© mindenféle mesterkedés után rávette 
az inast, hogy ereiből vért bocsásson és azzal 
írjon levelet a grófnőnek, és elhitette vele, hogy 
a varázslatot csak a Teufelssee partján lehet végbe
vinni jöjjön hát oda éjnek idején. Az urasági inas, 
aki nős ember és két gyermek apja, hajlott a szóra. 
De megmenekült a biztos haláltól, mert 21-én éjszaka 
a szolgálatából nem tudott szabadulni.

A kuruzsló lazekas bevallotta, hogy őt is shich- 
ninnel akarta ntegmérgezni, és a2tán a holttestet a tóba 
vetet.e volna. Ila majd megtalálják őt is és a szabó
nőt, azt higyje a rendőrség, hogy öngyilkos szerel
mes pár voltak.

Ezt a hihetetlenül hangzó vallomást botüiöl- 
betüre beigazolta a rendőrség vizsgálala.

A z  ó b u d a i f ia ta lo k .
A Kisfaludy-szinház, amely husvét vasárnapján 

támad fel a Mire feltámadunk cimü darabbal, már na
pok óta hirdeti, hogy elő fog aoni egy operettet, 
amelynek szövegírója tizenöt éves, zeneszerzője pedig 
ugyanoly korú. A színház tövekvő igazgatója, Kövessy 
Albert nagyra van ezzel a fölfedezéssel. A leg
hitelesebb forrásból tudom, hogy óbudai színház ma 
a következő jelenetnek volt tanúja :

Igazgató'. Titkár ur, vegyen papirt. Egy kom
münikét logok diktálni.

Txtkár: Igenis.
Igazgató'. ír ja : „A Kisfaludy-Szioház nemsokára 

olyan operettet ad elő, amelynek szövegét és zenéjét 
egy-ezy tizenötéves fiú irta.*

Titkár'. Megvan.
Igazgató'. írja tovább : .A  két fiú közül az egyik 

tizennégy éves, a másik tizenhárom. Csodálatos dolog, 
hogy ez a két tizenkétévoa fiú ilyen szép darabot 
tudott írni.*

l i tk ir :  ön  pompás ember, direktor ur !
Igazgató*. Csak folytassa: „Más gyerek tizen

egyéves korában még helyesírást se tud. Annál in
kább érdemel tiszteletet az a körülmény, hogy ezek 
a tízéves fiuk már Kilencéves korukban ilyen szép 
művöt alkottak.*

Titkár: És aztán ?
Igazgató: .Volt már eset arra, hogy valaki 

nyolcéves korában egy zenemüvet alkotott, példa rá 
Mozart. Do Mozart nem hét éves volt, amikor ezt 
Komponálta, ezek a fiuk pedig íme hatéves ko
rukban . . .

Titkár: Már előre tudom a többit.
Igazgató: Hát akkor hamarosan végezze be. 

írja meg, hogy ez az első eset, hogy ötéves fiuk 
színpadra kerülnek, s hogy az idősebbik a premier 
nan án lesz három esztendős. Végezze valahogy úgy, 
hogy a dadájuk is ott lesz . . . írja oda, hogy az 
egyik mar beszélni is tud . . .

—o.—

F Ő V Á R O S .
(*) A főváros közgyűlése. A szerdára kitűzött 

közgyűlés több tárgyai a következők : A X. kér. 
kőbányai pincék bérbeadása. A várbeli Fortuna-épü- 
lot folytatólagos bérbeadása. Az államrondórségi tiszt
viselők részérói alakított házépítő szövetkezet kér
vénye, terület átengedése iránt. — A belügyminisz
ter leirata, az államrendőrségi rabkórház céljaira 
szükséges terület átengedése tárgyában. — A m. kir. 
államvasutak kelenföldi Összekötő kanyarulatával el
foglalt terület arának a megallapitása. — Zólyom 
varmegye közönségének a köszöneté, a hazai ipar 
pártolása tárgyában kibocsátott .ölhivásanak a támo
gatása iránt. — Több székesfővárosi kórházi or
vos lellobbezéso. az összeférhetetlenségi eseteik
ben hozott tanácsi határozat ellen. — Előterjesz
tés, a budai lánchídfőtől a Kudas-türdőig meg
építendő összekötő vasútvonal tárgyában. — Szé
chenyi Béla gróf és érdektársai kérvénye, a lánc- 
hidfő-Rudasfürdőt összekötő vasútvonal terveinek 
a íülülvizsgálása iránt. Az onnibusz-vallalat kérvó- 
nyo az átszálló forgalom ügyében. A terhes szeke
rekkel való közli kedés tárgyában alkotott szabály- 
rendelet módosítása. Előterjesztés a székeslóvarosbnn 
alakítandó ismétlő leányiskolák ügyében érkezett 
vallas- és közoktatásügyi miniszteri leirata. Az iD&ros

inasiBkolák oktatás-idejének újból való megállapítása. 
A székesfővárosi polgári iskolákhoz több uj tanszék 
szervezése. Több balparti kerület számára önmű
ködő légszeszmérők beszerzése tárgyában. A IV. kér. 
Bástya-utcának Nyáry Pál nevére való elnevezése. 
A tanács előterjesztése, a IX. kor. Kinizsy-utca foly
tatólagos megnyitása tárgyában érkezett közmunka
tanácsi átiratra. Előterjesztés a fővárosi kórházak 
1900. évi költségvetése ügyében érkezett belügymi
niszteri leiratra. A Szent László-kórházban egy ideig
lenes orvos további alkalmazása.

( • )  A  K á lv in to r l  r e fo r m á tu s  te m p lo m . Gonda 
Béla lelkes hangú röpiratot irt a Kálvin-téri reformá
tus templom újjáépítéséről. Az a tolektömb — olvas
suk a röpirathan — melynek egy részén ma a refor
mátus templom és egyházi épület áll s amelyet a 
Kálvin-tér, a Lónyay-, Oroszlán- és Soroksári-utcák 
határolnak, szinte predisztinálva van arra, hogy azon 
a budapesti kálvinistaságnak egy hatalmas, művészi 
alkotásu egyházközségi telepo létesüljön, nagy és 
díszes templommal egyházi és thoologiai épületekkel 
és bérházzal. A teloktöinb akként szabályozandó, hogy 
ezzel a Kálvin-tér mintegy szimmetrikusalakot öltsön s a 
Lónyay-utca betorkolusa a forgalom igényeinek meg
felelően kibőviuessek. Az általános elrendezést ille
tőleg, a telek közepén lenne elhelyezendő egy díszes 
templom ; ettől jobbra a Kálvin-tér. Lónyay-utca s a 
kissé megszólesbitendó Oroszlán-utca közepéig lenne 
elhelyezendő egy hárem emeletes egyházi épület, a 
Lónyay-utca felé eső részen az egyházi gyűlések, 
ünnepélyek stb. céljaira szolgáló nagy díszteremmel, 
megfelelő püspöki és lelkészi hivat*.li helyiségekkel, 
könyvtárral, a papnevelő-intezeti igazgató lakásával, 
a vidéki egyházi gyűlési t igok reszero vendégszo
bákkal, végül az oroszlán-utcai részen a theologiai 
internátussal, tantermekkel, tanári szobákkal.

SZÍN H Á Z, zene.
' Phédra a Vígszínházban.

Irta: Jásza i M ari.

Különösen hangzik?
A Nemzeti Színháztól egy idő óta ilyen fura 

históriák kerülnek ki. Száradjon az ő lelkén, 
hogy én és a Phédrám kihureolkodtunk, ha 
ugyan baj ?

Nekem nem baj. Szinpad — szinpad. A 
halnak tíz kell, a madárnak levegő, nekem 
szinpad.

Én nem ismerek első rondü színpadot, má
sodrendű színpadot — csak elsőrendű játékot és 
utolsó rendű játékot. A szinpad lelke az, amit 
rajta és a hogy rajta előadnak, nem pedig ami
nek elnovezik.

Bizonyság a Vígszínház. Phédra ugyan nem 
fogja bánni, hogy mi van a homlokára Írva az 
otthonának. Szegény ártatlan Phédra! Az ő bő
ségesen omló könnyei különben most csak arra 
valók lesznok, hogy leöblintsék a vig múzsa 
színpadjáról azt a kis megápoiodott pézsma illa
tot, amely háromezer évvel fiatalabb nővéreinek 
habos csipkés szoknyáiból áradt ki. A becsületos, 
naiv királyné könnyei csak az a kis szor.tclt viz 
lesz, amivel a képé Múzsának falait egy cseppet 
bepermetezzük, hogy aztán Molpomeno asszony 
no fintorgassa többé a kényes otrát.

Úgy kezdjük most a Vígszínházban a Phéd- 
rával, mint a renegát az uj hitével: törökebb 
lesz a töröknél.

Mi is a legmagasabb stílussal kezdjük, hogy 
fölavassuk a házunkat és azontúl ne menjen ott 
moglepetés számba egy-ogy tragédia.

Mert nőm ez lesz ám a mindennapi ke
nyerünk.

Nem csupán „könynyel fogunk táplálkozni."
Még megérik, kérem, azt is, hogy vígjáté

kokat is fognak látni a Vígszínházban.
•

A Budapesti A’ap.'o egy munkatársa felkereste 
Jásíai Mari asszonyt, hogy a Vigezinbáz színpadán 
levő mostani munkája éa jövendő kilátásai felől meg
kérdezze. íme. Jászai Mari asszony nyilatkozata :

— Mit érzők a Vígszínháznál ? Bizony nem 
néztem meg, hogy mi van annak az épületnek a 
homlokára Írva, ahol nekem életföltételt biztosí
tottak. Én ott úgy érzom magamat, mint a hogy 
élezheti az a bokor vagy fa, amelyet a gyökerei 
körül nagy darab földdel ültotnok át egyik hely
ről a másikra. Meg sem érzi a változást. A tala
jomat magammal vittem, lovegőm az, amit ját
szom, napfényem a közönség, aki megnéz.

Mi kell egyéb egy színésznek?
Most már csak az az egy vágyam van, bár 

minden egyéb fölött összecsapna a hullám. Térno 
minden a régi rendié. Felejtené el mindenki, 
hogy másképp volt, hogy én máshol is játszot
tam valaha, mint ott a LiDÓt-köruton. egy ked-

vés színpadon, ahol templomi áhítat mellett foly
nak a próbáim, ismerős, lolkes kollégák közt. A 
Vígszínház művészgárdájának minden egyes tagja 
nekem már kipróbált munkatársam. Egy sincs 
köztük, a nagymüveltségü Lenkey Hedviget ki
véve, akivel már ne játszottam volna Arad, Nagy- 
Várad, Temesvár, Szeged és más nagy magyar 
városok müveit Ízlésű közönsége előtt. Még Góth 
is pompás Jázonom volt Medeában, Gál Gyula 
remek Antonius, Swarze és Theseus! Csak az az 
egy vágyam volna, hogy felejtené el mindenki, 
hogy velem igazságtalanság történt. Hiszen annyi 
különb emborrel is történt helyrehozhatatlanabb 
rossz! Most már minden sor, amit rólam és nem 
szerepeimről Írnak, nokotn fáj. Szégyenlem. Mintha 
a sebemeit mutogatnám és azzal akarnék jóindu
latot kelteni további munkálkodásom iránt.

A részvét megszégyenit. Megzavar dol
gomban.

Most már csak az a vágyam, hogy ezen a 
kis Péhdra-félo fölavatáson túl legyünk, mert azt 
ugy-o bár, minden hozzáértő elképzeli, hogy 
Phédra — mint ma már egy jóakarómnak mond
tam — csak a szenteltvíz és tömjénfüst, amivel 
valódi munkánkat Istennek ajánljuk. Én kötöttöm 
magamat, hogy ez legyen a belépő azér, hogy no 
láttassam tétovázni. Merem a legmagasabbat, 
azt, ami legtávolabb áll a Vígszínház eddigi mű
sorától, legtávolabb a reálistól, a főldönjárástól, a 
minek nincs is testo, csak szelleme.

Nem tudom ilyen hirtelen korrektül kifejezni 
azt, amit gondolok. Do azt hiszem, érti, kedves 
uram, hogy azt értőm alatta, hogy nem jövode- 
iomre számítottunk, amikor elhatároztuk, hogy 
ezzel kezdjük. A Phédra nagyon sok pénzébe 
kerül a Vígszínház igazgatóinak, kértem is őket, 
ne költsenek rá annyit, no állítsák ki olyan nagy 
költséggel, miután nem ebből aratjuk io a min
dennapi kenyerünket. De ők a legjobbat akarták 
és Phédrát olyan színpadon lógjuk előadni, ami
lyenen én még nem játszottam.

Nemcsak erkölcsi, do anyagi sikert is Ígérő 
darabunk már most annyi van kéznél, hogy há
rom esztendőre elég lesz, ha minden esztendőre 
három-négy szerepet számítok is.

A többit bízzuk az istenre, meg a közön
ségre, akik nélkül mi hiába csináljuk a legszebb 
terveket is.

** Já sz a i M ari szerepei. A V/gsrinftdz
igazgatósása hivatalosan értesít bennünket arról, 
hogy Jászai Mari még obben az évadban a kö
vetkeződarabokban fog fellépni: a Verga Cavalleria 
rusticana {Parasztbecsülct) és La lupa (.1 farkas) 
cimü népdrámáiban és Philippi (A töviskoszon) 
cimü színmüvében fog fellépni. Ezeken kívül 
Jászai Marival felolevenitésro kerül a Niobe cimü 
bohózat, amelynek címszerepét a művésznő né
hányszor vendégképpen már eljátszotta a Vígszín
házban .

*" A N em zeti Színház újdonsága. A Nemzeti
Színházban e bőnap huszonbetedikén kerül bemuta
tóra Zigánij Árpádnak Shakespeare cimü ötfelvonáso3 
verses körképe. A darab szereposztása a következő:

Shakespeare — Qyenes, Ben Johnson — Somló, 
Drvden — Gabányi, Burbadgo — hlihályfi, Green — Hor
váth, Southampton — Pátffy, Mackonzie lord — Bercsényi, 
Dick — Zilahy, Erzsébet királyné — K. Hegyezi Mari, Lady 
Mackenzin — Maróthy Margit, Kotty — Tárok Irma.

A darabhoz uj díszletek és korhű jelmezek 
készültek.

** E g y  m e g ta g a d o t t  m iiv é sz e s t . Szabad
káról különösen hangzó hirt táviratoz tudósítónk. 
Lindh Marcella, a hírneves énekesnő, Kiss Jó
zseffel, az illusztris költővel, a Bácskai Hírlap ren
dezésével miivészestét akart rendezni o hónap 
huszonegyedikén az ottani városi színházban s 
o végből a tanács engedélyét kérto ki. A tanács 
ma ülést tartott, amelyben megtagadta a kért en
gedélyt. A városban, ahol a legnagyobb érdek
lődéssel néztek elébo a müvészestének, általános 
feltűnést keltett a tanács megokolatlan határo
zata. A határozatnak azonban érdekos háttere 
van, amely ha valónak bizonvul, nagyon alkal
mas lesz arra, hogy a szabadkai eset szélesebb 
körben figyelmet keltsen. Úgy beszélik ugyanis, 
hogy a müvészestéro azért nem engedték át a 
színházat, mert a szóban lévő estére — szerb 
színtársulat jön a városba,

"* Féld Irén vendógszsrep’.óso. Felit Irén, aki
nek Nemzeti Színházi vendégszerepléséről már ná
lunk hirt, szerdán, e bónnp tizennyoloadikáa lép fel 
először Csiky .Vajj/mamu-jának iiártha szerepében, 
második fellép ő alkalmával Noémit játszsza az Arany
emberben szombaton, április huszonegyedikén.

• •  M a s o a g n l  u j o p e r á ja , J fasragju -n ak  Álarcok 
(Masehre) eimii operája a ővő színházi évadban 
egyszerre kerül bemutatóra a milánói Sca/a-ban és a 
római Cos/anzi-szinházban.

•" S h a k - p e a r e  s z ü l e t é s e  n a p ja  a  Nemzett 
S z ín h á z b a n  A  Nemzeti Színház április buszonbarma- 
dikán, amely hétfőre esik, Bomeo ói Juha előadásával 
ünnepli meg Shakspeare születése ée halala napjának 
kettős évfordulóját. Júliát Jfdrtvs Emília, R -meot 
Beregi fogta játszani
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• •  M ég  e g y  é n e k e s  sz ín h á z . Rendesen 
jól értesült szinnázi körökben rebosgotik, hogy 
még az idei őszön egy — uj énekes színház 
nyillik meg Budapesten. Ennek a színháznak a 
mognyilta ugyan még csak feltételes, de a hir 
éppen ennél a feltételnél fogva válik különösen 
érdekessé. Arról van ugyanis szó, hogy abban az 
esetben, ha Kiiry Klárának és a Népszínház igaz
gatójának nem sikerülne megállapodásra jutni a 
művésznő uj szerződéso dolgában, akkor a mű
vésznő maga lenne az, aki egy a budapesti szín
házi életből hosszú éveken keresztül jól ismert 
színházi emberrel társasviszonyba lépve, állna az 
uj énekes színház élére. A színház céljára egy 
már berendezett és most tudományos látványos
ságokat produkáló színpad és nézőtér szolgálna.

•• Fhaedra bem utatója a Vígszínházban. 
Bacine tragédiájának, PAacdrdnak, a bemutatója, 
amelyben Jászai Mari először lép fel, mint a Figísin- 
ház szerződött tagja, mint már többször megemlé
keztünk róla, április tizennyolcadikén lesz. A tragédia 
tel:es szereposztása a következő:Thoseus, Athén királya — Gál. Phaedra, Theseus hitvese — Jászai M. Hipolit, Theseus fia — Bihari. Aieica hercegnő — B. Zenjei H. Oenoné, Phaedra dajkája — Hu
nyadi M. Th érámén — Balassa. Panope — Mátrainé B. M. Is méné — Cserny B.

A korbü díszletek és jelmezek a Vígszínház mű
termeiben készültek. A Phaedra bemutató előadására 
az összes páholyok és ülőhelyek már hetek óta el
fogytak. A Phaedra második és harmadik előadása 
iránt, amely csütörtökön, tizcnkileucodikén és vasár
nap, huszonkettedikén lesz, a közönség szintén óriási 
érdeklődéssel viseltetik.

• •  K ü r y  K lá r a  f e l l é p é s e .  Küry Klára, a Nép
színház primadonnája, aki a múlt héten gyöngélke
dett, kedden lép fel először betegsége után A kis 
szökevény cimü operettben. A művésznő ezenkívül még 
kétszer lép fel a héten, csütörtökön a Szép Helénában 
és vasárnap délután a Kadétkisasszonyban.

• •  J e lm e z e s  p r ó b a  a  M a g y a r  S z ín h á z b a n . A 
Magyar Színház a mai esti szünetet arra használta fel, 
hogy a Veronka ciraii Messagcr-fé\e operettből jelme
zes próbát tartson. A próba nyolokor kezdődött és 
tiz óra tá bán ért véget. Különösen dicsérik a szín
ház ilju ezubrettiének, LedoPzky Gizellának a kreálá
sát. aki tudvalévőleg a megbetegedett Miss Haltan 
helyett vállalta magára a címszerepet.

• •  N á d a y  I lo n k a  E u d a p e s te n .  Náday Ilonka, 
aki a legutóbbi színházi évadot, mini ismeretes, a 
bécsi An dtr B'ten-szinház kötelékében töltötte, ahol 
szép sikerei voltak, a húsvéti ünnepekre hazalátoga
tott szüleihez. A fiatal művésznő két napot tölt itt, 
aztán visszatér Bécsbo. A jövő évadra, minden való
színűség szerint, egyik berlini operett-színházhoz szer
ződik, amely szép szerződéssel kínálta meg.

•*  A  N é p s z ín h á z  uj népszínműve. Megírtuk, 
hogy a Népszínház legközelebbi újdonsága A muzslai 
bankó ciraii népszínmű lesz. A  darab, amelynek Győr- 
könyi Károly a szerzője, három évvel ezelőtt tűnt fel 
a Nemzeti Színház Porzsolt-pályázatán. A Nemzeti Szín
ház bírálóbizottsága nagy dicsérettel szólt erről a 
pályaműről; de a jutalmat A muzslai bankónak, mint 
népszínműnek, tehát a Nemzeti Színház játékrendjébe 
nem tartozónak nem lehetett kiadni s a biráló-bizott- 
ság csak azt tehette, hogy a müvet a Népszínháznak 
ajánlotta.

”  R e ja n e  a s s z o n y  s z ín ig a z g a t ó .  Páris leg
frissebb sütetü szenzációja, hogy Rejane asszony a 
színigazgatók sorába lépett. A művésznő bérbe vette 
a Vauáeyillt-színházat, amelynek eddig mesésen fize
tett starja volt. Rejane asszony a kiállítási korszak 
nagy reményei tejében bocsátkozott ebbe a színházi 
vállalkozásba s •» kiállítás egész tartama alatt a 
VaudeyiUtbon fog játszani. Novemberben európai kör
útra indul, Víibiszinüleg hatoménak, a róla nevezett 
színház igazgatójának kisérotóbeu.

• •  M a g y a r  e r ő k  a  p r á g a i  o p e r á b a n . A  prágai 
országos színházban a napokban volt a premierje 
■ aint-Saens operájának, V ili . Henriknek. A  prágai és 
berlini kritika a lirai jelenetek és a hatalmas finálék 
nagy szépségeit dicséri és a legnagyobb elismeréssel 
emlékezik meg Márkus Dezső hazánkfiának, a szín
ház első karmesterének művészetéről, amely a leg
tökéletesebben interpretálta a nagy n tivet. A  Berliner 
1 őrsén Courier az operának Márkus karmester veze
tése alatt való előadását „kiváló esemény“-nek mondja. 
Nagy sikero volt Ney kisasszonynak, a színház prima
donnájának, Ney Dávid, a budapesti Magyar Királyi 
Opera kitűnő művésze leányának i s .

/ ’ V á r o s l ig e t i  ö z ln k ö r .  A  Városligeti Szinkörbon 
husvétvasárnapjan két előadás lesz, mindkettő fél- 
belyárak mellett. Délután tél 4 órakor a Betyár ken- 
d'>je cimü népszínmű, esto hétkor pedig A prvbaházas- 
ítíg cimü énekes életkép kerül színre Németh Józsefnek, 
a Népszínház kitűnő komikusának vendégjátékával. — 
Hétlón délután 2öth Ede népszínműve, A falu rossza. 
este pedig hosszú pihentetés mán Az uj honpolgár 
(Goldsteiu Számi) kerül előadásra. A főbb szerepeket 
H. Csihag Amaha, Ez. Pajor Emília, Latabárné, Lő- 
ftuczi. Alt)ár íren, 13. v arnay. Kapossy Erzsi* Déri

Rózsa, Kovács Ibolyka. Keld Mátyás (Goldstein 
Számi), Szentes, Bihari, Nagy, Doósi, Somiár, Szath- 
máry, Földvári, Kardos, Káler és Tihanyi játszszak.

•• Defloit. Aki érdeklődik az iránt, hogy meny
nyit nyer az állom a budapesti Operán és Nemzeti 
Színházon, az csak szerezze meg a múlt év utolsó 
negyedéről szóló állami számvevőszéki jelentést. Ez 
a nyomtatvány, nmely nemrég került a képviselőház 
elé. elmondja a következőket: Az Opera egész évi 
állami javadalmazása 215.000, a Nemzeti Színházé 
53.000 korona. Ezeket a summákat már a múlt év 
első három negyedében nemcsak teljesen elköltötték, 
hanem jelentékenyen túl is lépték (az Operánál 
233.372, a Nemzeti Színháznál G1.554 kor. volt az utal
ványozás az első három évnegyed alatt). Októberben 
már kénytelen volt a belügyminiszter a törvényben 
megszabott szubvención felül sürgősen újabb hatvan
ezer forintnyi összeget engedélyezni. A Nemzeti Szín
ház és az Opera ezt a nagy deficitet meg is okolta.

A megokolás.
Ez olyan jó, hogy érdemes külön kis fejezet

ben tárgyalni. Hangzik podig a következőképpen : 
. . .  a két müintézetnél részben a bevételi el

maradás. részben a kiadási hiieliullépések folytán 
már október hó végével oly tetemes hiányok 
mutatkoztak, hogy azok részbeni fedeztetésére a 
müintézetek hitelképességének fönntartására való
tekintettel . . .

kérte az intendáns ezeket az összegeket. A 
világon minden néven nevezendő deficit oka a 
„bevételi elmaradással- komplikált „kiadási hiteltul- 
lépés.- Ez meghatározása a deficitnek, nem pedig 
megokolása. Éppen olyan, mintha azt mondanék va
lakiről, hogy azért halt meg, mert megszűnt élni.

A betegség nevét tessék kiírni.
• •  A  F ő v á ro s t  N y á r i  S z ín h á z  m egnyitása. A 

Fővárosi Nyán Szinház-ba (Budai Színkör) az idén 
ismét Makó Lajos temesvári igazgató vonul be tár
sulatával. A színház, értesülésünk szerint, május 
tizenötödikén nyílik meg Edmond Rostand-nak Cgrano 
de Perge>ac cimü darabjával, amelyből a próbákat 
már május elején megkezdik. Makó Lajos társulata a 
következő tagokból áll:

Nők: Ha ' ik Anna. Tóth Ilonka. Hahnol Aranka, 
Tárnoky Gizella, Völgyi Ilonka, Kükemezei Gizella, Kissné- 
Pataki Irina, Havasi Szidónia, Pajor Emília, Tibor Lórika, 
Szende Anna, P. Kocsis Etel, Korosztály Flóra.

Férfiak: K’enovits Györgv, Pethes Imre. Szabó F e
renc, Sza.ai Károly. Papp Mihály. Sebestyén Géza, Sándor 
E n  il, Szilágyi Aladár, V irágháti Lajos, Mihályi Ernő, Stoll 
Károly, Itadványi Dezső, Krémer Jenő, Faragó Ödön, 
Szabó Károly, titkár, Vincze Zsigmond karnagy. A női és 
a férfikar tizenöt-tizenöt tagból áll.

•* U r á n ia  S z ín h á z .  Újabban adják elő az Urá
niában a  i vő bét folyamán Pékár Gyula Spanyolor
szágát. A nagyhatású müvet a pécsi Uránia veszi meg. 
Ezzel kezdi meg a budapesti Uránia azoknak a mü
veknek sorozatát, amelyeket a külföldön is bemutat
nak. Ilyennek készül a jövő hét premierjo is, Dessewffy 
Arisztid Velencéje, amely négy felvonásban gazdag 
és váitoznios tartalommal ismerteti tavaszi déli utazá
sainak ezt a valóságos M ekkáját Színesen készült 
vetített képei valósággal elragadóaknak Ígérkeznek. 
A velencei táncok in jzgó fényképei méltó párjai a 
spanyol mozgó képeknek. Mindeuik közt legmegfolo- 
lóbb a mozgó víztükör a kinematogroramok egész 
sorozatában. Ezeknek egy részét zene- és énekkisé- 
rot is lógja élénkíteni. A premierre megindultak az 
előjegyzések.

** S z ín h á z a k  m ű s o r a . A’em ze/i Színház. Vasár
nap délután : Pry Pál. Este : Az ember tragédiája. — 
Hétfőn délután: Otelló. Este: A hol unatkoznak. — 
Kedden : Ctmze/es feleség. — Szerdán : A nagymama 
( Féld Irén vendégfeiléptével). — Csütörtökön : Kon
stantin abbé. — Pénteken : A nők barátja. — Szom
baton : Aranyember (Féld Irén vendéglelléptével). — 
Vasárnap délután: tíhngotre. Szeleburdi. Este : Kaméliás 
hölgy.

Magyar királyi Opera : Hétfőn. Nincs előadás. — 
Kedden: Az afrikai nó (Signorini Ferenc vendégfel
léptével). — Szerdán: Jeanette menyegzője. Szulejka 
(először). — Csütörtökön : A krtmonai hegedűs. Szulejka 
(másodszor). — Pénteken: A próféta ( / ’. Bartolucci 
Viktória asszony és Siyworútt Ferenc u r vcndéfellép- 
tévol). — Szombaton : Villars dragonuosai. — Vasár
nap : Parasztbecsület. Szulejka (harmadszor).

Vígszínház. Vasárnap délután : Többsincs királyfi. 
E ste: Pajkos férjek. — Hétfőn délután: Tudós pro
fesszor Hatvani. Este : Osz.rigás Miéi. — Kedden : 
Utazás a válás körül. — Szerdán: lhaedra (először),
— Csütörtökön: Phaedra (másodszor). — Pénte
ken: Pajkos férjek. — Szombaton: Az arany kakas.
— Vasárnap délután: Szecesszió. Esto: Phaedra (har
madszor).

Népszínház. Vasárnap délután : Kuruc-furfang. 
Este : A csillag fia. — Hétfőn délután : Eleven ördög. 
Esto: Felhő Klári. — Kedden: Kis szökevény. — 
Szerdán: A csillag fia. — Csütörtökön: Szép Heléna.
— Pénteken Ingyentlők. — Szombaton: .< csillag fia.
— Vasárnap délután: Kadétkisas'zony. E ste : Szökött 
katona.

Magyar Színház. V asárnap délután: New-York
E s to : Kteojiátra (Abrdnyiné-U'ein Margit vendég- 

fölléptével). — Hétfőn délután: Szutamit. Esto: Kleo
pátra (Abránymé-Wein Margit vendsgfelléptével). — 
Kedden: New-York szépe (Ábrán tné-IVem Margit von- 
dégfelléptével). — Szerdán: Kleopátra (Áf» anyiné- 
Ifem Margit vendéglelléptével). — C sütörtökön: 
Kleopátra (Abiánymé-Wetn Margit vondégfellóptévei).
— Pénteken: Kzulamtt, Szombaton: Veronka (előszűrj.

— Vasárnap délután: Asszonyregement. E ste: Veronka 
(másodszor).

Kisfaludy Színház. Hétfőn délután: Zsidó honvéd. 
Este: Mire feltámadunk. — Kedden, szerdán és csü
törtökön: Mire feltámadunk. Pénteken: Neóánfsvirag,
— Szombaton : Kapuzárás előtt.

• •  O p e r a i  e lő a d á s o k  a  T e le f o n  H ír m o n d ó b a n .  
Husvót két napián, ma és holnap este a Telefon Hírmondó 
esti szórakozásképpen az Ojieraházban szinrekerülő ojterák 
közvetítését ad;a előfizetőinek. Jgv ma este a Hugonotiákat, 
holnaj) pedig az Álarcos bált közvetíti. Az operai előadások 
után 11 óráig katonai- és cigányzene lesz hallható a Hír
mondó kagylóin keresztül.

Az én kappanom.
— Tanulságos színházi történetté. —

B u d a p e s t ,  április 14.
El kell mondanom az én knpnanomnak a his

tóriáját, még ha annak a nagy veszedelemnek teszem 
is ki magamat, hogy a Népszínház fő-főura, Porzsolt 
Kálmán barátom, soha többé nem fogad el darabot 
tőlem előadásra és igy megment esetleg attól, hogy 
elbukjam.

Nem szeretek senkinek lekötelezettje lenni.
De, hogy visszatérjek a kappanomra, ez a kis 

história meg fogja körülbelől magyarázni, hogy miért 
nőm építenek a mi hazai színpadi szerzőink villát a 
Svábhegyen még akkor sem, ha óriási sikert arattak 
is a darabjaikkal.

Mert én sem építettem, jóllehet hogy A kukta
kisasszony ciraii darabom sok szép zsúfolt házat csi
nált a Népszinház-ban.

Az én kappanom t. i. egyik főszereplője volt 
A kuktakisassnoivj-nak, ha a neve nem is volt kinyo
matva, a primadonnáé mellé, a szinlápra.

Mikor a Népszínház a darabomra készült, az 
egyik próbán, nagy félve, ezt mondtam a rendező
nek, FoZ<tn«sz-nak, aki most a kolozsvári Nemzeti 
Színház igazgatója:

— Egy nagy kérésem volna!
— És mi az ?
— Arról a kappanről van sző, amely az első 

felvonásban szerepel. . . .
— A Krisztoforo mester fehér knppanáról? 

No, mi van azzal a kappannal?
— Tetszik tudni a modern korban, a színpadi 

teknikai mai fejlődött korában, a realizmus úgy 
kívánná . . .

— Szóval ön egy igazi, eleven kappant akar cs 
nem kasírozottal.

— ön  lángész! Engedje el, hogy homlokon 
csókoljam . . . ö n  helyett majd egy csinos színházi 
hölgyet keresek ki erre a célra, mar tudniillik akkor, 
ha meglesz az eleven kappau.

— Majd megbeszélem a direktorral.
— Könyörgöm alázattal . . .
Mi hazai szerzők már csak igy beszélünk azok

kal a színházi nagyhatalmasságokkal, akik a dara
bunk sorsát tartják a markukban az — üstökűnk
kel egy ü.L

A rendező a másnapi próbán közölte velem, 
hogy a direktor megengedte az eleven kappant. Ez 
a nagylelkűség annyira meghatott, hogy nyomban 
szent esküt tettem magainban, hogy Porzsoltnak e z t  
a nagylelkűségét, amíg csak élek, ne fogom elfe
lejteni. (Hogy el no felejtsem azt s e : a homlokcsó
kot megadtam a szinh »zi bölgyeoskének. Melyik
nek arra már nem emlékszem. Valószínűleg ő se 1)

A kuktakisas zony színre került, sikert aratott, 
telt házakat csinált, do nekem a legnagyobb gyö
nyörűségem nz volt, valahányszor Németh Jóska ki
jött a színpadra, az igazi elovon kappannal. Micsoda 
realisztikus kappan vo lt! Különbül „alakított*, mint 
Novelli és Zaoooni együttvéve I

— Az istenért, csak valami baja no essék !
Ezzel a hő imádsággal hajtottam esténként 

álomra a fejemet s amikor másnap elmentem a szín
házhoz, az első dolgom volt, hogy bekopogtattam a 
színházi portás kis szobájába:

— Mit csinál a kappan ?
— Köszönöm kérdését, egészséges. Csakhogy 

nagyon sokat eszik!
— Persze, hogy eszik ; hiszen azért eleven, 

hogy egyék.
— Nem, kérem, azért eszik, mert eleven I
A portás ezeket a szavakat a hangjával erősen 

aláhúzta. Én azonban nem figyeltem erre a finom 
distinkcióra. Pedig megérdemelte volna, mert ebből 
a distinkcióból került ki a knppan-históriáuak a 
csattanb a. A minthogy alább megtotszik róla győződni.

Mert a kappant, minthogy eleven volt, termé
szeteden nem lehetett a színházi ügyelőre bízni, aki 
a kasírozott színpadi kellékeket őrzi, hanem etetni 
kellett. Odaadták hát kosztba a színház portásának.

Es nz én Kuktakisasszony-om, mint színházi mű
nyelven mondani szokták, „ment," ment hála isten
nek, mint a karikacsapás ; megérte a huszonötödik 
előadás jubileutnáuak a tisztességét, amikor a  kis

a
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líáiag Ilonkával, meg Szabados Béla barátommal, a 
zseniális muzsikusommal, újra kimehettünk a függöny 
elébe, hogy a közönség konstatálhasson rajtunk, h ' gy 
milyen — sáppadtak vagyunk.

3 ami a legfőbb, erősen szedegettem fel a 
tautiémeket, a minél ninos édesebb szerzői foglalko
zás csak egy, amikor írja az omber a darabot.

És itt következik az én kappanom históriájá
nak a osattanója. Egy nap, amikor újra a tantiém- 
szedegetés édes foglalkozását akarom gyakorolni, a 
Xtpszinház főpónztárose, egyszerre osak igy szól 
hozzám :

— Valami kiegyenlíteni való számlája is van itt.
— Számla ? Miféle számla ?
— A kappan számlája . . .
És ezzel elém tolja a következő kis okiratot, 

amelynek az eredetijét még ma is Bzent ereklyekép
pen őrzöm:

SZÁMLA.
,K  kuk ta kisaaszony*- 

hoz használt kappan 2 
hónapi, azaz novem ber 
23-tól, január 23-ig való 
e l ta r tá s á é r t-------------------2 frt 40 kr.

Budapest, 1898. január 24.

H oldsa G éza
portás.

— Hát ezt a szerző fizeti? —- kérdeztem egy 
kicsit csodálkozva.

— ö n  kívánta, hogy eleven kappan szerepeljen 
a darabban: ez pedig eszik.

— Persze, azért eleven, hogy egyék . .  •
— Nem hiszem : azért eszik, mert eleven.’ Ha 

nem lenne eleven, akkor nem ennék és ha nem 
ennék, akkor nem kerülne pénzbe az eltartása.

— É rtem ; szíveskedjék hát levonni a kappan 
eltartásáért járó összeget a tantiémemből.

A főpénztáros megtette ezt a szívességet.
— Hanem egyet kijelentek, — mondtam aztán, 

— a jövőben nem fizetek a kappan eltartásáért!
. . .  .A kaktakisasstony* következő előadásán 

már egy kasirozott kappan szerepelt a darabban.
É s  ez után kérdezem : hogy építsen magának 

hazai szerző a darabja tantiémjeiből villát a Sváb
hegyen, mikor egy eleven kapnannak az eltartását 
is az ő nyakába sózza a színház ?

Végül még egyet: mai napig sem tudom, hogy 
az eleven kappant, amelynek a tartásdiját velem 
fizettettek, ki ette meg ? . . .

M árkus J ó z se f .

TUDOMÁNY, IRODALOM.

O  H O sgázd aság i S zem le . A  Hegedűt Lóránt és 
Mand ellő Gyula szerkesztésében megjelenő Közgadasági 
Szemle e havi száma is tartalmas, érdekes. Cikket 
írtak bele: Lukács György, Kőrösy József, Engel. 
Ezenkívül vannak benne aktuális közlemények és 
ismertetések, havi szemle és a közgazdasági irodal
munk katalógusa.

O  O ttó  főherceg: magyar buszárképe díszíti 
az Uj Idők húsvéti számát, pompás színes nyomás
ban, amely az utolsó vonásig híven adja vissza a 
főnerceg eredeti festményét. Maga a kép tulajdonosa, 
a király engedte át a Uj Időknek a sokszorosítás ki
zárólagos jogát és egyúttal azzal is jelét adta érdek- 
h-(lésnek, hogy az Uj Időket több példányban kérte. 
Herozeg Ferenc kitűnő képes hetilapjának húsvéti 
szarna gazdag díszben jelent meg, kolutmiait a Magyar- 
ország minden vidékéről összegyűjtött húsvéti tojá
sok díszítik piros nyomásban, Benczúr kirélyné-.irc- 
kepét, három képet n tárlatról, hármat Stró 1 műtermé
ből, azután az aktuális képek egesz sorát. Az érde
kes szövegrész Herezeg Ferenc, Szikra, Tábori Róbert, 
M donyay Dezső, Bársony ktvan, Lyka Károly, 
>ebŐk Zsigmond, Santha Károly írták. Aki meg 
akar ösmerkedui ezzel a gazdag kiállítású, negyed
évenként 4 koronába kerülő hetilappal, kérjen mutat
ványszámot a kiadóhivataltól. (Budapest, Andrássy-

EGYESÜLETEK.
(A B u d a-P t.sárét Az V id é k e  E g y e s ü le t  ma

tartotta alakuló közgyűlését az István löherceg szál
loda egyik termében. A közgyűlés az alapszabályok 
ctlogadasa után, azok értelmében megválasztotta tiszti
karát. Elnökök : Dr. Gonda Dezső ea llerzmann Ber- 
b“ :n. Atelnükök: Bachruch Karoly és Gál Károly, 
li.n á r: Erdei Henrik. Műszaki tanácsos: Körösi Al- 
bert. Pénztáros: Kende Lajos. Ellenőr: Neurath Tódor. 
1 dyész: Herényi bandor. Az egyesület célja Buda
pestnek a Pasarét körül elterülő kies vidékét mint

nyaraló és osaládihéz telepet nagy arányokban és 
rendszeres terv szerint kiépíteni.

( 1  tü d ő b e te g e k  szan atóriu m ára) újabban özv. 
Saxleliner Jndrásnó 600 koronát, gróf Almásy Dénesné 
200 koronát adományozott. A budapesti orvosi kör dr. 
Hainiss Géza indítványára ugyancsak 200 koro
nával járult a nemes emberbaráti intézmény meg
valósításához.

i ." -n  í i, n aa . ■■■■■«

N y i l t í é r .

M a u t h n e r  Ö d ö n
c h ó h z . é s  kit*, u d v a r i  s z & ll i t ó

m a g k e r e s k e d é s e
R lld * )  V I-  A n d rásay -u t 23.A J U U d ij J e a t i ,  v i l . ,  R o t t e n b l l l e r - u t c a  3 3 .

A 3 3 6  o ld a l  t a r t a l m ú  á r j e g y z é k e t  k ív á n a t r a  a  
c é g  I n g y e n  é s  b é r m e n t v e  k ü l d i  m e g .

Vérgyógyászat
(Hamopathia.) Uj, kipróbált gyógymód. Kimaradkatatian 
siker asthma-. szív-, vese-, gyomor-, bél- és hólyagbán- 
talmaknál, deg-, vér- és börhajoknál. Biztos védelem szél- 
óüdés, korai vakság és e ln rn v ar el’oa. Évente száz meg száz 
teljes gyógyulás még a legsúlyosabb és legrégibb bajokuál. 

E gyógymód feltalálója és egyedüli képviselője 

I í o v í i e s  ,J . or; " e„‘i or
rendel m ponta Intéződben V . ,  V A c l - k ö r n t  ÍZ .  HAson kívül le

kezel; meirliivásr.". rldAkre le m e-y.

Csuzos. idegzsábás. köszvényes bántalmakban
ezoarodOlc ne hal.nzsz-'k ryóiryit&aulcftt nyárra, mert a

S z t .-L n k á c n r ü r d Ő b e n  a  W 3"  T É L I  K I R Í  - g R |
a legnagyobb tQkélylyel van bérén i-zve ée élénk látogatottságnak 

örvend. Prospektust díjmentesen killd a
S z t . - L n k á c s f ü r d ö  részvénytársaság B u d a p e s t e n .

A n . é. u ta z ó -k ö z ö n s é g h e z !
Lapunkban megjelent Magyarország azon ajánlható vidéki

s z á l l o d á i n a k ,
v e n d é g l ő i n e k

é s  k á v é h á z a i n a k
(a legkisebb községből is)

p o n t o s  c í m .  j e g y a é k e ,
ahol

k i t ü n ő e n  é t k e z h e t i k ,  k é n y e lm e s e n  l a k h a t  I& 
ju tá n y o s t  á r s z a b á s o k  m e l le t t .

Lapnak minden Jobb szállodában, vendéglőben, korcsmában és kávé- 
házban olvasható.

,Magyar Vendéglős-ésKávés-Ipar‘
k ia d ó h iv a t a la ,

B u d a p e s t ,  V I I I . ,  . l ő z a e r - k ö r n t  3 0 —S t .  s z á m .

O r v o s i  t e k i n t é l y e k  a

gyógyvizet kiválóan ajánlják: köszvény. hólyag, vizelet: 
szervek bajainál, cukorbeteg-ég, vesebajok, gvomormeg- 

betpgedésok, torok és tüdőszervek bántalmai esetén
K it ű n ő  Izü  ő s  I g e n  ü d ít ő  a s z t a l i  v iz

Legkiválóbb hazai gyomorgyógyviz; gy mór s tüdöbántal- 
mak ellen specificum. Kapható a jobb ásvány vizüzletekben 
és az uradalm iásvány vizek bériőségénél Szerván, Bereg-ra.

So atose
i s i
— á.

(oldódó hí ofeltórnye)
orvosi szaktekintélyek vélem énye szerint a „tipkészltmények 

ideálja- betegekn ek ős gyengéknek .
Id e g e k e t  és iz m o k a t e rő s ít i.

Gyógyszertárakban és gyógyanyaff kereskedésekben.

D r .  G Á S P Á R  F E R E N C
operaíezrr fogorvos,

lakik: K ig y ő -u tc a  2 .  sz . (Városháztér sarkán.)

Kaphatók Haldek niagnngykereskedésében, Budapest, Károly- 
körút 9 ., úgym int vidéken a jobb m agelárusitó üzletekben .

Biztos sikerű gyógyulás
érhető el a természetes gyógymóddal dr. Palócz 
intézetében, Budapest, Kerepesi-iit 10. Prospektus 
ingyen. Photoilierapia Finsen tanár szerint.

T H E  MUTUAL
NEW-YORKI ÉLET- 

BIZT0S1TÓ-TÁRSASÁC
A l u p l t t t t t o t t  i 8 4 « - b e i i .

Tisztán kölcsönös. Részvényesei nincsenek.
Változatlan díjtételek ntánfizetési kötelezettség nélkül 

Kivonat az 1899. dec. 31-én lezárt mérlegből.
F rank

Ö sszes vagyon  1899. végén  .......... ............. 1,563,961,384*90
Tehermentes nyerem ény tartalék < felesleg) 248,468,802*64 ! 
A biztosítottak között 1899-re felosztandó

nyerem ények ................. ...... ...... ......  .... 11,295,386*79 i
összes  bevétel 1899-ben___________   305,129,933*73
összes kifizetések kötvénvlulajdonosok-

Í nak 1899-ben    136,627,132*38 I
Érvényben levő b iz to s ítá so k _________   5,454,223,894*51

Legszabadelviibb kötvény-felt telek.
Díjtáblázatokkal és felvilágosítással szóltál a 

MAGYARORSZÁGI VEZÉRIGAZGATÓSÁG: 
B udap est, IV., K ároly-körut 26 . 

Tekintélyes képviselők alkalmazást nyernek.

T
e l j e s e n  p ó t o l j á k

a francia cognacot
Gróf KEGLEVICH ISTVÁN utódai
hírneves promontori co^naegyár gyártmánya' falapittatott 1882-ben 
A b ♦ E x tr a  én V . 8 . O.
(ílne cham pagne d’H ongrie) jegyű  eognae-jalnk, k iváló jó  
m inőségük folytán küzeiism erésben részesülnek és  m inde

nütt kaphatók.
A g y é r  k ö z p o n t i  ir o d á j a  : 

B u d a p e s t e n ,  R u d o lf - r a k p a r t  7 . s i ó m ,

(Az o rovat alatt közlőiteknek som tartalm áért, sem alak
jáé rt nem felelős a szerkesztőség.)

□  E rz sé b e t k ir á ly n é  szob ra . Erzsébet kirá'vóé
nak kedveno nyaraló helyén, Gödöllőn állítják az 
első szolorétnlőket. Zala György mintázta a szobrot, 
mely a királyaeszonyt napernyővel a kezében, a 
mezőn sétálva tünteti föl, amint éppen egy falusi 
leánykának megsimogatja a fejét. A bronzba ön
tött szobrot a gödöllői uj parkban állítják föl 
s leleplezésén ott lesz az udvar is. Gödöllőn külön
ben nagyban készülődnek az udvar fogadására. A 
királyi kastélyt:kitatarozták, á park ültetve n y it pedig;
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most rendezik. Erre való tekintetből a park nagy 
része ol van zárva a nagy közönség elől. A királyt 
már e hó utolsó napján várják Gödöllőre.

□  A belvárosi templom lebontása. A főváros 
leiratot kapott a közoktatásügyi minisztertől a buda
pesti belvárosi templom tervbe vett lebontása ügyé
ben. E régi templom felett, amely Post egyetlen ősi 
épületmaradványait is magában rejti, a főváros sza
bályozói.megkouditották a halálharangot, mert — úgy
m ond— a tomplom a szabályozási vonalba esik. Sze
gény magvarok, ha tudták volna a középkorban, 
hogy az Ur 1900-ik esztendejében ezen a helyen sza
bályozási vonal lóg végig futni, bizonyára nem épi- 
lo’tók volna ide templomukat. De megtörtént a 
malheur s ezért a templom fog lakolni. A miniszter 
ugyan sajnálja az osetot, de elvégre ő nem minden
ható s a főváros esztétikai gazdálkodását nem sza
bályozhatja. Ellenben küldhetné B mAZí  kis város-szte- 
tikai könyvéből nehány tucatot Budapest bölcseinek, 
rájuk férne. Akkor talán kevesebb oktalanságot kö
vetnének el.

A leiratban a kultuszminiszter a templom le
rombolására vonatkozólag a következőket írja:

Az eskütéri bid építésével és a belváros sza
bályozásával Kapcsolatban szóvá tették a templom 
lerombolását. A temolom Pestnek egyetlen középkori mü- 
emléke, amely a török háborúk viharaiból megmaradt. 
A néhány év előtt restaurált szentélyen kívül, a dól- 
nyugoti torony belsejében még árpádkori építkezés 
maradványai vannak. Ennek alsóján fölhivja a mi
niszter a főváros figyelmét az 1881. évi XXXIX. tör
vényre, amely szerint a műemlékeket csak rainisztori 
eugedeiemmel lehet lerombolni.

Megjegyzi a miniszter, hogy ha a városrende
zési és sznbálvozási tervnek eiháritbatatlanul meg
követelik a belvárosi templom lerombolását, nem fog 
mereven elzárkózni a lebontás elől, de meg akarja 
vizsgálni, hogy csakngynn nem lehot-e a templomot 
fönntartani.

De már most kijelenti a miniszter, hogyha 
hozzájárul i3 a templom lerombolásához, föltétlenül 
szükségesnek tartja, hogy a főváros a templom le
rombolásakor annak tekmkai és archeológiái szem
pontból való pontos tanulmányozását a műemlékek or
szágos bizottságának lehetővé tegye s ezért annak ide
ijén az illetékes közegeknek megfelelő utasítást adjon. 
Föltétlenül szükségesnek mondja a miniszter, hogy a 
templom csúcsíves szentélyét és minden más olyan 
részét, amelyeket mint műemlékeket fönn kell tartani, 
a  város más templomában helyezze el.

Ezek alapján felhívja a miniszter a várost, 
hogy komolyan tanulmányozza és fontolja meg, hogy 
a templomot fönn lehet-e tartani, vagy föltétlenül le 
kell-e bontani. S a tanulmány eredményéről a minisz
ternek azonnal tegyen jelentést

„ 14 Budnpost, vasárnap

T Ö R V É N Y S Z É K .

§§ M u n k á o s y  p ö r a l .  Bírói döntés alá kerül nem
sokára Munkácsy Mihály pőre, amelyot nevében 
Zsilinszky Mihály államtitkár, mint kirendelt ügygond
noka indított Kádár Zsigmond párisi sokszorosító 
művész és dr. Roheim Ödön ügyvéd ellen. Ezek 
ugyanis 220.000 frankért harminckét vázlatot vásá
roltak a mestertől, amely összeget nyolo év alatt 
kellett volna egyenlő részletekben lefizetni. Mikor 
azonban a művész beteg lett, megtagadták a képek 
átvételét, mert szerintük még át kellett volna dol
goznia Mnnkácsynak a vázlatokat, mert o nélkül nem 
érik meg a kikötött összeget.

SPORT.
> A la g l  v e r s e n y e k .  A 1 ágon is lesz a két
húsvéti napon verseny, természetesen kevésbé é r é -  
kés programmal mint Bócsben, de hogy az érdeklő
dés óriási lesz, több a bizonyosnál. A programúi 
maga különben sokkal ezebb, mint az előző meeting 
akármelyik napjáé, úgy hogy ha az idő is szép lesz, 
teljesen sikerült versenynapjai lesznek Alagnak. A 
két nap 12 versenye valószínűleg testvéries osztoz
kodása lesz a Geist, Pejacsevick és Rokonezy istállók
nak, mint amelyek mostanában láthatólag a 1 égj obi* 
kondícióban vannak Alagon. A két versenynap leg
jobb craekjeit itt adjuk:

Első nap:
I. Geiszt istálló—Pejacsevick istálló.

II. Geiszt istálló— Clcopátra.
III. Troubadour— Veszély.
IV. Eregy—Geiszt istálló.

- V. Pejacsevick istálló —Geiszt istálló.
VI. Álmom—Geiszt istálló.

Második nap.
I. Rokonezy-ínlá\\6—Trilla,

II. Julls—Próba.
III. Griart-istálló—Fée.
IV. Árkádia—<7ets/-istálló.
V. Gsiízf-istálló—Troubadour.

VI. Geiszt- is tálló—Ariadne.
A b é c s i  é s  a z  a la g l  ló v e r s e n y e k  e re d m é 

n y é r ő l  a sporlközönsóg a leggyorsabban. a Tr/r/bn H?r- 
mondó utján értesülhet, am ennyiben a Hírmondó kiküldött 
tudósítóinak /rk/bn jelentésoi alapján ngv a béssi nz
alagi versenyek eredményéről mór a kora délutáni órákban 
ad részletes tudósítást. Úgy vasárnap mint hétfőn d. u. 
J's4-től */s7 óráig olvassa fel a versenyeredményeket, m eg
jegyezvén, hogy minden felolvasást riadójel előz meg.

Az első nagy napok.
— A Budapesti Kapló tudósítójától. —

B u d a p e s t ,  április 14.
Holnap nyílik meg a Freudenau versenytere, 

retfenos kíváncsisága közben a sportsmaneknek, akik 
hetek óta ezívszorongva várják n Przedswitot. Szo
katlanul érdekes minden évben a Przedswit handikap; 
de ezúttal nemcsak érdekes, hanem valósággal re j
télyes is, mert nincs sportsnian, akinek halvány 
fogalma lehetne az eredményről. A fogadó lista mond 
ugyan két favoritot is, Deaj & Dumbot és Canterburyt. 
de ezeknek a chanceáról csak az tudna számot adni, 
aki a titkos reggeli próbáknál látja őket futni, mei 
tavalyi nyilvános szereplésük értéke egyenlő a semmi’ 
vei. A racionális számításra alig van alap már azért 
is, mert a reális jó lovakról, mint Tip Topról, Anus- 
káról rossz hírek keringenek. A startnál különben 
előreláthatólag a következő lovak jelennek meg:

6é Tip-Top 65 lovagolja Sharpé
4é Diadal 64 Vk .  Park
í-ó Or Dur 62’/j ,  Hvams
4ó Sandwich 61 w Adarns
5é Malteser 6O1/1 „ Bili lord
4 • Deaf & Dumb o4i/j Poole
46 Doppeladier 56 „ Chalonor
5ó Moring 56 ,  Heminson
4é Mondaino 521/z „ Milne
4é Hang di an 60 w Harasbaw
4é Sarkantyú 50 .  Southey
4é Kernele 50 w Soagrott
4é C’anterburv 50 w K. Hnx ab’e
4o Gsudriole 47 „ Moon
4é Feodora 4>Va „ Wihon
4é Rózsi 44 .  Sanda
Ha Péehv Andor tudományát vakon követni 

lehet, úgy Deof <fc Dunát a legreálisabb tip a ver
senyre. mert a szerenosés és ügyes istálló erősen 
fogadja a kétéves formáját állítólag teljesen vissza
nyert lovat. Csakhogy nehéz dolog ilyenkor kora 
tavaszszal bizonyosra venni, különösen kancával egy 
ilyen nagy vorsenvt. Azt hiszszük, úgy Or Dur, mint 
Feodora és Canierbury is erős ellenfele lesz.

A második nap főszáma a háromévosek nagy 
handikapje. E versenyben a következő lovak várha
tók a starthoz:

Sollő 57»/t lovagolja Wilton
Bármikor 55 Adarns
Pandúr 57 Ballantino
Felleg II 55 Black
lhrondolle 55 w Park
Garcia 64 Poole
Reducor 54 Sharpé
Aladin 62 Bulford
No engedj 53 w Clemin^on
Eliuczt 681/1 w Snagrott
Pns de quatre 51 Prudames
Catcher 50 Chaloner
Jsaloo 52 Sands
Ma fői 46 Gilchrist
Kótyag 46 Southey
Scharbe 44 Finan

Itt meg egyszerűen lehetetlen még a régi for
mák alap án is tipolni, úgy hogy a rendesen kalan
dos istállóhirek állnak csak tájékozásul a kombináló 
sportsmaneknek. A tavalyi forma Cetekért ajánlaná, 
melynek aránylag kedvező a terhe, vagy a kitartó 
Gardát, a bookmakerek könyve ellenben ickarbet 
mondja valószínű nyerőnek. Azt hiszszük, hogy a 
verseny Felleg I I ,  Catcker és .Ve engedj közt lesz. A 
két húsvéti napra a tipeket a következőkben adjuk :

Első nap.
(. Hortobágy—Áldomás.

II. Max—Berccwe.
III. Deaf & Dumb—Or Dur—Feodora.
IV. Cocker— Karmester.
V . Kláris—Cinquevallo.

VI. Június — Fiddlestick.
VII. Mautkner-istálló— Valaki.

Második nap.
L Felemás—Szemere-isl álló.

II. Fenföldi—Awa.
III. Fellep I I — Catcker—Ne engedj.
IV. Algier—Hévíz.
V. Mirkó—Mumus.

VI. Valaki—Alpár.
VII. Bokkara— AIbatros.

1900; április 15. 1O<. szám.

K ü lö n  k o r le v é l h e ly e t t .

Se'rge'r
ts. ts kir. üűvari s á l i  M i m i i

I la rm in c a d -D tc s  3 .  sz.

ez utón értesíti a mágnás és előkelő 
urihölgyvilágot, hogy az idény újdon
ságai modellek, toilettes de luxé, leg
újabb selyem jaquetlek, teljes válasz
tékban most érkeztek, műteremben 
erős hölgyek számára a Parisban 
legújabb Iineal-ideal szabás (seeessio) 
van bevezetve.

j t  párisi kiállításra kerülő modell 
toiletteknél ezen szabás lesz különösen 
feltüntetve.

TÁVIRATOK
A  oá r i p á r  M o szk v á b a n .

M o sz k v a , április 14. Az orosz cár és cárué 
loányaikknl ma délbon ideérkeztek.

Moszkva, április 14. Az orosz cárt és a cárnét 
megérkezésüknél Sergius Alexandrovics nagyherceg, 
Konstantin Konstantinovics nagyherceg és neje, a fő- 
méltóságok, valamint a nemesség és a város képviselői 
üdvözölték. Midőn a cári pár a pályaudvarról a 
Kremlbe hajtatott, az útja montón fekvő templomok
nál, melyeknek harangjai megszólaltak, a papság 
üdvözölte. A Mária-templomnál Nestor püspök, aki a 
felségeket kereszttel és szentelt vízzel üdvözölte, 
szent képet nyújtott át nekik. Az egész utón az 
ogybegyiilt óriási néptömeg lelkesült óváoiókban ré
szesítette a cári párt.

C ronje S z e n t-I lo n a  s z ig e té n .
F o k v á r o s , április 14. A Lake-Erio szállító 

hajó 500 fogolylyal, köztük a Bosthofban elfo
gott európaiakkal elindult Szent-Ilona szigetére.

L on d on , április 14. A Reuter-ügynökség 
jolonti Szent-Ilonáról: Ma ide érkezett Cronje tá
bornok nejévol és 3 tiszt jével ogy eziedes kíséreté
ben. A kormányzó és nője fogadták őkot. Cronje a 
Kont-Cottage-ba ment és teljesen jól érzi magát. 
A szállító hajót, melyen a többi foglyok vannak, 
a A’ioóé cirkáló hajó erős felügyelet alatt tartja. 
A foglyokat hétfőn partra szállítják. Jamestown- 
ban kikötött egy hollandi cirkáló hajó.

F erd in á n d  fe je d e le m  h á z a s s á g a .
P é t a r v á r ,  április 14. Udvari körökben beszélik, 

hogy Ftrdinád fejedelem csakugyan e’.akarja venni 
Jeleua nagy hercegnőt, de a terv egyelőre a nagy- 
hercognő részéről akadályokba ütközik. Jelena nagy
hercegnő ugyanis azt moudotta, hogy a fejedelem 
személye ellen nincs kifogása, de nem akarja magat 
élt©: etni Szófiában.

O roszo rszág  és K o re a .
J o k o h á m a . április 14. Szjöulból jelentik, hogy 

Oroszország és Korea között titkos megegyezés jött 
létre, amelyben Korea arra kötelezte magát, hogy a 
maznmpoi kikötő előtt lévő Kojedo szigetet nem ide
geníti el. Koreában forradalom ütött ki.

9
írttól

feljebb! — 12 méter — póetabér és vámmentesen eail- litva! Minták kiválasztásra, nemkülönben fekete, fehéré* színes .Henneherg-selycm* blousnk éa ruhákra alkalmas 45 krtól 11 Irt 65 krig inótorcnkint. —
Csak akkor valódi, ha közvetlen tőlem rendelik.

Henn eberg G., Zürichben.
Ce. és  kir. udvari szállító.
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Mosáselöttafehér- 
ncműek átvizsgál- 
tatnak, és szükség 
esetén kijavíttatlak.

F ch érnem Q ek  t isz t ítá sr a  
sa já t  k o csija in k o n  k ö ltség -  
m e n tesen  háztól e lv ite tn e k  

és  haza is  sz á llítta tn a k .

B u d a p e s t  
egyed üli 

s z a k s z e r ű ,  
intézete.

gósm osó- é s  t isz tító -in tézet  
v e g y i  t i s z i i t á s  é s  m ü - f e s t é s z e t  

B U D A P E S T ,

V I I .  k é r . ,  G i z e l l a - ú í  2 6 .  s z á m
saját gyár.

Elvállal legszebb kivitelre fehérnem ű m osást, vasalást m a g á n o 
s o k ,  s z á l l o d á k ,  k á v é h á z a k ,  v e n d é g l ő k  és ü z l e 

t e k  részére. A n . é. közönség szives pártfogását kéri:

A H attyú gőzm osá- é s  ü sz ü tá -io té z e t
i g a z g a t ó s á g a .

M egtekintésre a gyár a  n. é, 
közönség rendelkezésére áll.

T E L E F O N .

Vidéki megrendelé
sek oontasan s lel
kiismeretesen esz

közöltetnek.

A m osás min* 
áen eh etn i a i 
szerek nélkül 

történik.
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S z in h á z A k ^  s z ó r a k o z ó  h e l y e k .
— •Mi

M. KIR. OPERAHAZ.
V asárnap, 1900. április hó 15-én.

Signorini Feronc felléptével.
A hu gonották .

Nagy opera 4 felvonásban. Zenéjét szerzett® Meyer- 
beer. Szövegét irta Seribe. Fordította Nádaskav L. 

Személyek^
Valóié Marg. Blattcrhauer De N angil 
Valentiné Vasquez
Ucbain Payer
Marcell Ney D.

Saint Bris 
I >o Nevcrs 
Táv an nos 

Kezdete 7 órakor.

Signorini
Véradi
Beck
Dalnoki

NEMZETI SZÍNHÁZ.
V asárnap, 1900. április hó 15-én.

Délután 2 ’ s órakor mé’ helyárakkal.
P ry  P á l.

Vígjáték 5 felvonásban. Irta : John Poole.

Orsz. Magyar Képzőművészeti Társulat

tavaszi kiállítása
a városligeti uj műcsarnokban 1900. április hó 10 töl 
junius l-ifl. Nyitva d. o. 9-től d. u. ti óráig. Csütörtökön 

ti-tól 11-ig sétahangverseny.

» •  I 5 1 1 H E T .
B elép ő  <lij egy korona. 

V asárnap d. n. I órától 10 fillér .

A b u d a p e s t i
K á v é m a g a zin

bérmentve küld
C u b a

M o c c a
. I á  v a

G y ö n g y

tóttá: Csiky Gergely. 
Szem élyek:

H a rd y  Újházi 
Hardy Frank Pá'ft'y 
Withcrton G ahány i 
E!iz Ligeti

W illis 
Stanlev 
P ry Pál 
Mari anno

Iván fi 
Abonyi 
Vizvári 
Keczeri

Este:

Selyem fehérnemiiek
csak saját, leg ivilóbb gvártmány, legkcl- 
lcmosebb, Irgecészsé. esebb és legtartósabb 
a lsóm ba ( n e m  1 fogártalan

ronfekció tűért k szerint.;
J. MÜLLER, Eger, (Csehország.) 

első selyem fehérnemű-gyár.
Minták stb. ingyen. Legdicfóröbb elisme
rések. Orvosilag ajánlva. P r o b a l n g  7 . — 

k o r o n a .

postán utánvéttel

13 kiló f r t  4.80.

Bélák ktván
BUDAPEST. 

VII..Rottenbiller-u 4.

Ellő cs- is Ur. ositrií - bhy 11 tuárilai n a

Kronsteiner Károly
BÉCS, III., H aup tatraaae 120.

(s a já t h ázában).

A rany-érm ekkel kitüntetve. 
Főherceg! és hercegi uradalmak, cs. él 
kir. katonai Intezoségsk, vaantak, ipari- 
bánya es gyárt társulatok, építési válla
latok, építőmesterek, ngyssintén gyári 
es lugatlan tulajdonosok szállítója. B 
homlokzat-festékek, melyek nxészbeu 
föloldhatók, száraz állapotban poralak* 
bán és 40 különböző mintában kilón* 
kint 16 krtól fölfelé szállíttatnak és a 
mi a testék színtiszta 3 ágát illeti, azonos 

az óla] festékkel

Mintakartya, úgyszintén használati utasítás kivi- 
natra ingyen és bermentve küldetik.

A z  e m b e r  t r a g é d iá ja .
Drámai költemény, irta Madách Imre. Színre alkal

mazta Paulay E. Zenéjét szerzetté ^rkel Gyula. 
Személyek

Az Ur • e • Éva Fáy Sz.
Palotai A szellem Mészáros

Gábor Gerő L. Rabszolga Náday
Mihály Paulaynó A osászár Szigeti
Lucifer Gyenes A rtbur Mihályi!
Ádám Fálfi Elitéit Abonyi

Kezdete 7‘ a orakor.

vár-szinhAz.
Vasárnap, 1900. április hó 1E

Z árra.
•én.

if j . fjaggenmacherH-SŐrFözde

' Különlegessé?

vígszínház.
Vasárnap, 1900. április hó 15-én. 

Délután 3 órakor, mérsékelt helyárakkal:
T öbbsinrs k irá ly fi.

M agyar népmese 3 felvonásban, ti képben. I

Mirkó Balassa
T&bbsincs Ta| leza 
Bak arasznyi Szervmy 
Miklós Fenyvesi

Benedek Elek. 
Személvek:

S Í S z a I o n . S ö n 'Á . § 3  

" a l á t e S ö r
&  n  "■

2 ?  ' ^ k ^ R ' I W Í i ö u ^  3

tű «
AlegrendelésilielverFűdapesiénVKádár-urcza 5  

UaggenmacherKóbán̂ a: H3gganmacher Budafok.
■■■■■■ROTrawnBnr.-.’ - ■, ■ -yi.-. v t.--«.v-wíí.--> .ttrwi- w ib s

F E . I F A . K Á S .  S I M ilt f r W
é r t ő n  h a s z n á l j o n

^ C - h , P T Ö z J M - T . ^
K i p r ó b á l t ’ r r j o b b v z r r

Slernberg Ármin és Test’.
cs. és kir. udvari h a n g -  

s z e r ^ y á r .
Központi főraktár:

K er ep es i-u t 3 0
G i m f c a J s a o f e  

£

. A b ’-.k&jR,

-■■ ■ ■ A já n ljá k :
D r. Á n g y á n , d r. E lischer, 

d r. H erc ze l, d r. K é tli, d r. 
K o rá n y i, d r. L a u fe n a u e r  

és d r. L ie b m a n n  
e g y e t e m i  ta n á r  urak .

Királyné Hunyadi h! 
Habakuk Gyöngyi 
Ráki Haraszthy

Gyöngyvirág Nógrádi
E s t e :

P a jk o s fé r je k .
Bohózat 3 felvonásban. Irta  Gcorges Feydeau. 

Fordította Mihály József.
Személyek :

Hegedűs MeggyVatelin
Lncienne
Pontagnac
Clotildo
fcoídirnac

Lánca,
P enyves!
Kalmár
Gyöngyi
Kezdete

Redillon 
Armandim 
Hotel igaz 
Pinchard 
2 órakor.

i.'lyi ‘ F r
, 'a't br.kővet'rz k. 1 l lv o i  n e k  

moly tob’ szóri Dciórzs'lesre c'egcndó 
é r a  • k o r o n a .

Kaptató N'níwi cyi;y«írt4rban, '

D r .  E g g o r  1 0 0  é s  F g g » r  *T- 
„N„dor- cy ,y«. -t.rAScn. f ucapcst, 

V I. V í t  -körút 17. ar.

Somossy Mulató;
(.Vagy rne/ő-ut ca).

A lbrecht F eren c , igazgató.
Ma bu ivétv  asárnap én holnap  hétfon  

m in d k ét naponX k é t  e l ő a d á s .  •#'.
Oéfvtán : péiutárnyitás 1 -3-kor, kezdete '-4-kor.

F é l h e l y á r a k k a l .
A d é lu tá n i e lőá llásokb an  ina vasárnap

„ B O S T E N O I " .
H o l n a p  l í ' * t f * ő nSZ.lLAJilTH.

Ú g y m i n t  t íz  ö a s z e a  m i t e i - ó k .  
Élte pénztárnyttás 7-kor. Kezdete 8-kor.

M a  v a sárn ap

S z u l a m i t h .
H olnap h é tfő n

„ B O S T E N O I "
vagy: Dávid király utolsó törzse

V y y m in t  a s  ö ssze s  m iié  vö k .
H o l n a p  h é t f ő n ,  Á p r i l i s  1 6 - á n  

Csak rövid ideig! Először Európában!

H e c k e n a s t  G u s z t á v
B u d ap est, m ost IV ., G iz e lla -tér  *i. sz. 
A legjofth bel külföldi zongorák főraktára

Legnagyobb kölcsönző intézet
Árjegyzék Ingyen. Árj g/iék ingyen.

s z é p ,  e rÖ te l jc M  é* 
c s e n g ő  k a n z e n t  35

frtt 1 fo'.j. 5 'jj í r t i g .

Ki, :■ zon.jo a term ek: hol 
a leg'nirn« vosebt> zongo
rák jutányosán beszerez
hetők : Kossuth Lajos-utca 
22. s.:. (K;ir«Iy-kÖrut so

rok) Zenepalota.

Éppen most jelent meg:

iiiairvar
cw

s z i n m O v r a t

• tto :
B . V irógli G éza.

Előszóval ellátta
I lá k o s i J e n ő .

Gyönyörű dis mü 250 
képpel.

A leirjeleíobb irók cikkei
vel és az ö ./.eb színészek 
és színésznők önéletraj

zával.
Ara díszes túszonko* 

t é t b e n  •’» l’r l .  
Megrendelhető a

.B u d a p e s t i  ^iapló,
kiadóhivatalában

J ó z se f-k ö r ú t IS,

teáa

e-r- SZENT-ISTVHN VÉDJEOYQYEIi -W 
lie tá so s  sze r  v é rszegénység , ideges
ség, em ész tés i zavarok , á lm atlan ság  
és győngeség  ellen , továbbá ajánlva 
van iábbadozóknak  és  különösen  

szop ta tó  nőknek . *sXCfl|
BPDAPESTI ÁRAK : -  a fojtraaztóei adó
val i’sr.viit — o :v nagy palack p*lr.< nél-

. 4< i fillér. •
VIDÉKI ÁRAK: ;» loc.vostaM  adóval együtt 
— a köháiivui ,i l l ‘•muson — egy rokv.z 
r-iL palack 1', korona. bet-t a rekeszért 
palackokért. <» korona fi. tilb*i, összesen 31 
í fi) fillér; epy rekoái fX) kis palack
1 J koron i. • • ' :» rekeszért és palackokért
ti korona. ..s ízc-en  18 koronu. A betétet 
\ i-'.-nsz ■laalrn.juk, h» a rekeszel: és palac
kok jokar -an és íuvarmentesen 3 hónapou

belül címünkre vi.szaküldetnek.
E z e n  s ö r  h ó n a p o k ig ; e l t a r t h a t ó .  

U tá n z a to k tó l  te s s é k  ó v a k o d n i !
— V a ló d i csak a — — -

S z e n t - ls tv á n ' vé d je g yű .

nagy palack 3R ti’.l—r. kis palack 24 tlllér,
b e id  mint iont.

Kapható Radapcstm mindea fSsxer- és ess- 
Ricvc-ücletbrn. A vidékre ncsra mcan-nde- 
!"ailo k ö w tle n  a sörtóxdrnéi tagy annak

— vidéki rak'.Miora.asl.

KŐBÁNYAI

POLGÁRI SERFÖZÖR.-T,
P E T A X O V IT S  IW e ftro p o le - s g :á^ó jja .

Ifi Oláh lfl7^Í k zcneka’ .i ... Színház után teljesen friss va-Í
etto  U j' vlG!l UUí-71 csora. \  gyönyört téli kertén kiviil a mulatságok, 
lakodalmak, bankettek íre -tv  i..s:u;i ig«-:i ; . i n  a? dbzrg  fehérterera és 

elegáns kfllünazobúk áilunak a vendégek rendelkezésére.

1 1 M a g y a r  to l la l  Írjo n  n tin drn  m n g yn r e m b e r! !
SCHULER JÓZSEF Első magyar acclirótoll és to llszár 

gyárának kitűnő gyártm ányaiMiss Kslena Dupont
amerikai operette énekesnő

W  e l s ő  v e n d é g j á t é k a .  -®e
Jegyek a nappali pénztárnál es  e lővételben  Weiss 

i .a g - I ...............tio .v-k 'T U t M ,
A m ula‘ó villanyos világítása snjét gépei által esz
közöltetik; a géi>t*K  W ib ie e s  R upnre.h t g. pgyáro - 

•ok által készi lettek.

méh eket hazánklmu min* niimleuiitl hasznúinak, felülmúlhatatlanok 
cm jóságuknál fogva anarol <•> m.t*- ffyártmán.vokkal teljesen

v e r s e n y k é p e s e k .
Különösen ajanlli. íok Oái.iel I m l i i

-------  l l iN ffe t t  p u p ir k e r e s k e d é s b e n  k n p h n fn . -——-
II

[ es. es kir. szabadalmazott jégszekrény- 
tryár, cs. és kir. udvari tekegyár,

[Budapest, VII., Dob-utca 90.
... közéig" idónr.n ajánlják felülmúlha

tatlan minő jgü

legszekrenyeiket.fagylaltgépeiket, 
(a yasztó és konserváló készü

lékeiket.
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B l ’D A P É S T ,
II., K erepcsft-nt 3S .

3 r  Minden vevőnek még a legkisebb bevásárlásnál
. 7 ”  fénykép-bonnt szolgáltat ki, amelyen a bevásárolt összeg nyugtat*

r to y o z v a  lesz. A m id ő n  e z e n  b e v á s á r o l t  á r u k  e g y ü t t  a  10 f r t n y i  ö s s z e g e t  m e g h a la d j á k  

10 f r t  é r té k ű  á r u  e g y s z e r r e  l e s z  b e v á s á r o lv av a g y  10  f r t  é r té k ű  á r u  e g y s z e r r e  l e s z  b e v á s á r o lv a  ^ * %* * * ^ * ^ ^ SI

m in d e n  v e v ő  te lje s e n  in g y e n  k a p
r  bárm ely te szerinti, nekünk átadandó fénykép után egy 60 cm. m agasságú müvészioson elkészitott

S O T 1 A G T S M I J  O í  f í l T l á P

csupán a k ifesz itésért és  a d íszes papirkeretért (passe partout) önköltsóe-ünVot i m  k a  t .  t ... , ,  , « «, • , .f  i  uK uustgunket l frt 50 k rt szám ítjuk fel. A  v i l á g  e g y  m u u ito z e te  s e m  k e p e s  a z  I n g y e n  k é p e t  m
_  - .  1 0  Ir to n  a lu l  e lk é s z í t e n i .

* K E P E S  Í?ÍJRlxI‘ Jfc J * F j j f y a  k ö z k e d v e lt  e g y  é s  k é tk o r o n á s  á r u o s z tá ly u n k r ó l ,  v a la m in t
az  ö s s z e s  á r u c ik k e k r ő l  k ív á n a t r a  in g y e n  é s  b é rm e n tv e .

tó id  fe&Í2 
k é p e t  m a g á t

Ingaórák zenével
a lepujabti divat az óragyártásban. 
Ezen francia mlniatUr-ingaóiák Ö'J 
cm. hosszúak, a szekrény a rajznak 
teljoson megfolelöen természetes 
diófa, finoman fényezve, gazdiig 
aranvozásu fantázia-lécekkel, mű
vészies faragasu felsői észszel, és 
minden órában a legszebb Indulókat 
és tánczenét játszszák.Ár csomagoló
ládával és bernientes küldéssel csak 

0 frt.
Ugyanaz az óra zenemű nélkül, de 
ütőszerkezettcl, minden fél és egész 
érát ütvo, csomagoló-ládával és bér- 
mentes küldéssel csak U.SO frt. Ezen 
ingaórákra nemcsak jótállás vAUai- 
tatik a pontos járásért, hanem való
ban nagyszerű kiállításánál lógva 
egy valóban szép és elegáns bútor

darab Is.
Sz.étkitldés csak utánvéttel. Nemtet- 
sző visszavétetik, a pénz visszaada- 

tik, tehát semmi kockázat. 
Nagy képes árjegyzék órákról, lán

cokról, gyűrűkről, 8tb. lágyon és b -rmontve. 
J o s e f  f S p i e r i n g r

W ien, I. B e z , P o s t g a s s e  Nr. 2 r.

v ’f e  é&  V
Elégj
Elég
Elég

ü  I  é  g

a gvermek korát megjelölni, hogy eg.v jó állású, remek 
gyermeköltönyt 4 írttól kezdvo beküldhcssiink. =====

versenyképességünk bebizonyítására, hogy már 12 írtért 
csinos férfi-felöltők és öltönyök kaphatók. -

L e g s ze b b  L e g io b b
á ’ A f u . J P A l * ,

xehajhaté vaságy 3 
'■a iráccol

1 oi b róuge paplan 
.  caci.mír paplan 
.  sitincochrr.i paplan ?.5O

1 .  atlasz caohmir paplan 4. ’O
atlasz selyem paplan "30 

, forirosatl.‘■ely.t.aplan 12—
■ . jó vászon ágy lepedő

•a rá t  nélkü l l . »
l rti jó vászon ohl/Ton pap

én lonedő l.»
1 b ranel takaró pokrós 1.80 
l d b ’ó iórokróo 130

ŰiCUNER JÁNOS és TASSA
olan, mairao cg kárpitosára gyárosok, szőnyeg, függöny- 

ágy- >8 asztalterítő stb. nagy vál asztmában.
B u d a p e s t ,  f i i .  k é r .,  E r z s é b e t-k ö r ú t  2 0 . s z á m .  

Árjegyzéket kívánatra ingyen «s b'-rmontve küldünk.
tetsző á r u k a t  kiosorélQnk, vagy a pénzt visszaadtuk

10—  
1.7 »
L80

1 aeél sodrony ágybetét 
i tengerifü fejvánkos 
1 levarott szalmazsák 
1 .  matráo
1 Criode Afriquo matráo 
1 Jószőr a
1 párnázott ruganyos mat-

táo IQ.—
1 nagy szoba szőnyeg 200/300 2.51 
1 ablak tunis függöny 1.50 
1 bouret ágytoritő 2.30

Futószőnyeg mAterenklnt 25 
krtól 4 frtlg.

4.50
12—

Titkos betejíscffek ellen
| ó ri, részben katonaorvosi (a bécsi és buda- 
; esti katonakórházakban), részben magánorvos 
| tapasztalatai után legmelegebben ajánlható

í t  O J D A C S Y ,
v . cg. é s  k . ezred orvos.

E lc c tro th e ra p ia i rendelő  In tézete
Bndapest. Vici-kórnt 4. sz. 1. em.

A legelhanyagoltabb hugycsőfolyásokat, legsu- 
|  lyosabb hugyhólyagbajokat, bujakóros .'beket,

gyphiliflt, az önfertőztetés utóbajait

Elgyengült fé rfie rö t
" az orvosi világ által legújabban olyannyira fol- 
‘ karolt ós hatásában páratlan sikerű

j ESectro-SVJassage
vagy Psychrophor

I által, ír  agöm’óseket, nőknél fehérfolvást befocs- 
1 Rendezés nélkül, a legmakacsabb bőrbetegaége- 
’ két, valamint ifjúkori bűnök következtében be- 
1 állott ideg és ennek utókövetkezményekópp létro- 
I jött hátgerincbajokat gyógyít a legújabb gyógy- 
1 mód szerint alaposan óa biztos, állandó sikerrel, 
j K endel: délelőtt 9 órától 4 óráig ; esto 7—8 óráig. 
|  Nőknek úgy mint férfiaknak külön bo ós kijárat

Külön várótormek.
] Levelekre díjtalanul azonnal válaszoltatik; eset

leg gyógyszerekről is gondoskodva lesz.

azon tény, hogy meg 
pénzt visszalizetjük. -

a kiterjedt helyiségünk megtekintése, hogy áruink 
kiválóságáról és azoknak edd g el nem ért olcsóságáról 
moggy őz 5 dj ön. = 1— -  — _________________-  

A z

„üngol szaöó“-feoz
KCHN H EILM A N N  É S  FIAI

[
elsőrangú férfi-, fiu-ésgyermekru’na-ániliáz 

13 C D A P E 8 T ,

IY. kér., Károly-körut 12. sz. földszint és első emelet.
Szabott árak. K érjük a pontos cím re ügyelni.

nem felelőt kicserélünk vagy

ránc gyógy
a gyomor- és májbetegek magyar Karlsbadja.

F ü r d d - m e g n y l t á s  m á j u s  l f t - ó n .
Ezen — a maga nemében páratlan — gyógyfürdő négy 

ásványos forrásának hideg sós-kénes vize biztos segélyt 
nyújt: mindennemű bőrkiütésekben, gyomor- és májbajokban, 
gorvélyes betegségekben, csúzos és kószványes bántalmaknál, 
daganatok, vértódulás, szemgyengülés, nemi bajok és kövér
ség ellen. A fürdő területén levő forrás a szemekre rend
kívül gyógyerővel bír.

A legújabb nagymérvű ujitások és átalakítások ezen 
kitűnő s rendkívül előnyös fekvésű fürdőt úgy kéuyelem 
szempontjából, valamint egyáltalában minden tokintotbeii 
olyannyira emelték, hogy a legválogatottabb igényeket 'is  ki
fogástalanul kielégíteni képes.

Könyvtárral, zongorával ellátott közös társalgó, valamint 
külön férfi és női termők. Igen szöp étk-zö helyiségek, "kitűnő 
konyhával g m énekéit árakkal. A fürdői összes vízvezetékek 
sziva-tvuk stb. gőzerőre rendeztottok bo.

Vasúti állomások ; Ungvár és Nagy IPIhify, honn é t  kény el
mos bérkocsik közlekednek. (l*/« óra.)

Ezen kitűnő gyógyvíz üvegekben több évig Is megtartji 
gyógyerojét, miért is azt a betog otthon is sikerrel használ- 
‘iit,a. Árak : egy nagy láda 40  üveggel á I literes üvegben 
a fürdőben 7 frt. kisebb láda ugyanolyan 20 üveggel 4  frt. 
A vízszállítás Is vasúti kedvezményben részesül. Megrendo- 
1 sek a fürdőlga/gatósághoz címzcudők ; liudapealen Édeskuty 
L.-utl kspbntó.

Eür<löidény : május 16-től szoptember 16-lg . —  Ideiglenes  
fürdőorvos dr. Russay Gábor Lajos járásorvos.

S zobránc , 1900. A f t i r d ö i~ a z g a tó s á g .

F e j t r á g y á z á s r a
r é t e k ,  l i e r e l 'ü ld e k  é s  t s k a r m á n ; v e t é s e k h e z ,  
éppúgy elmaradt vagy hiányos vetések feljavítására és 

pótlására kiválóan ajánlható

a kőbányai szárított

5 0  Iíros z s á k o k b a n ,
2 07 nitrogén, r07°/o phospbor ós 1-77 káli tartalommal.

A szárított zertéztráyya teljesen büzmentes és kézzel szórható. 
P r o s p o h t u t t o l c  i n g y e n  ó s  b é r m o n t v o .

Kudapest- lifíb;invni triigynsxtiriíó-gyAr.
B O S Á S 1 Y I  E rW F S E  é s

H uUapcst, V. k ér .

3 f ő n y e r e m é n y
2 7 © .© O Ö  korona nyerhető!

1 drb 3°/o-os Magyar J e lzá lo g  ígérvény. Húzás e  lió  25-én. Ára kor. 4 .—
1 drb 4° o-08 Magyar J e lzá lo g  Ígérvény. H utás május 15-én. Ára kor. 3.50  
1 drb 50 frtos Magyar nyerem ény Ígérvény. H ázas május 15. Ára kor. 7 .— 

E  3  íg é r v é n y  á r a  e g y ü t t  v á s á r o lv a  1 3  kor. 75 lill.
Kapható BEIFELD JÓZSEFNÉL Budapest, Károly-körut l„

a z  ÖMiszeer e l ő l e g e *  b e k ü l d é s e  m e l l e t t .
F en ti íg é r v é n y e k  e g y e n k in t  is  m e g r e n d e lh e tő k .

, a r c k e n ő c s
é s  e s z é k i

szeplőt. máj foltot és a bőr összes tisa 
tátlauságát.

V a l ó d i  c a a l c i s  o  — — — ——

M S  J. C C.Túgy tarából 
E sz é k e n  fe ls ö v á r o c ’.

1 tégely eszéki arekenőcs ára  70 fillér ós 1 koz
1 drb Nalvator-szappan ____... 1 kor.
1 tégely kézi paszla .............1 .  20 fillér
Lyoni rizspor kis dob. 1 kor., nagy dob. kor. l.t‘0

Ezen cikkek mentek minden ártalm as nlkatré-'zok- 
től és mogícleluck tökéletesen a 71012. sz. Ü. m 

rendeli tnok.
buoa?lsten: . f l é z a e f

gyógyszertára, VI., Király-utca12. < - Andrá«>«y-ut 29.



1600. április IS. 104 . szám.
18 Budapest, vasárnap B U D A P E S T I H A P L Ő

APRÓ HIRDETÉSEK.
F ek ete  ruhás

hölgyet, kit barátnőjével 
ezen lapra ligyelmeztettem 
pénteken az Aréna-ut és 
Király-u. sarkán, felkérem, 
hogy értesítsen „Hivatal
nok Városliget* jelige alatt, 
hogy hol ismerhetem meg.

2876

V énusznak .
Késtem, mert aranyos so
rait vártam. Nem nyíl
hatna alkalom találkára ? 
Ez csak pokoli kin. Szána
lomért esd s boldog ünne
peket kivin hü Rabja.

6017

„Iiu<la“
a sértettnek levele van a 
kiadóhivatalban. Buda.

6013

E s z t e r !
Csak pár nap : nekem 

örökkévalóság! Hogy bán- 
kódon: utánal sivár, érdek
telen előttem minden; csak
magára gondolok, csak 

a k k o r  érzem masam bol
dognak, ha egyedül magá

val beszélgethetek, ha 
mondhatom, hogy milyen 
nagyon nagyon szeretem 
magát löldi angyal: Levél 
nálam, legközelebb meg
kapja. Epedve várom az 
édes pillanatot, bogv kar
j a im b a  z á rh a s s a m  . . - . . 
Tudassa férje elutazását.

csókolja ezerszer örök 
imádója. 6014

EJ'attaul világhírű
disz- és óriási-szegfű

mint különösen páratlan 
különlegességet ajánlj erős 

szép példányokban:
I. Elité választék 1 drb 4 

k o r .; 7 drb 20 korona.
II. óriási szegfii I. r. vá

laszték kiállítási és rek
lám mintafajta 10 drb 
14 korona.

III. óriási szegfű II. r. vá
laszték 10 drb S korona.

IV. Pompás szegfű I. rendű 
10 drb 5 korona.

V. Kerti szegfű, csak telj. 
10 drb 2 korona

VI. Kein. szegfű 10 drb 
6 korona

Elité óriási virág teljes 
fuchszia 10 drb 3 korona

Vanília sötétkék és vegyes 
10 drb 2 kor. 40 fillér.

Angol pelarg <x’ra válasz
ték 10 drb 7 korona.

Angol pelarg. II. r. válasz
ték 10 drb 5 korona.

Pelargonium skáriát teljes 
10 drb 3 korona.

Gumós begónia extra vál. 
10 drb 7 korona.

Gumós begónia II. r. vál. 
10 drb 4 korona.

Valamint legjobban bevált 
rózsa-fajtákat és más nö
vényeket katalógus szerint, 
melyet ingyen és bérmentve 
küldök. Levelezések magya

rul, németül, csehül és 
lengyelül.

n n o z b A  a . j ., 
szegfű és rózsa kiviteli ker
tészete, Klattau. Csehorsz.

S zép írás! ta n fo 
lyam. Lolkiismeretes ta
nításom, valamint Po
zsonyban 25 évi műkö
désem alatt sikerültnek 
bizonyult tanmódszerem 
folytán még a  legrosszabb 
írással biró is szerény 
tandíjért szép és folyé
kony írást sajátíthat el. 
Esti tanfolyamok. Vidéki
eknek mindkét írásmód 8 
nap alatti elsajátításáért 
kezességet vállalok. Alapos 
tanítás a német nyelv- és I 
helyesírásban. Adler I. 
szépiró tan. L akás: Nagy- 
koroná n. 4., III. cm- É r
tekezési órák 10—1-ig és 
4—7-ig. 5865

Ni ncsen párja
a világhírű Norma pi

pere- óa azópltőszcreknek, 
melyek pár nap alatt szep
lő!, májfoltoi, ráu. okát, ro- 
döket eltávolítanak és az 
arcot fubé'TÓ, simává vará
zsolják. Ártalmas anyagot 
n-m tartalmaznak. Norma 
arckcnöcs tégelye 60 kr., 

Norma szappan 40 kr.. 
Norma-pouder 1 írt (3 szín

ben l. UtA-.véttei vagy a 
pénz bekü dósé utál) küldi:

STEXNER M IHÁLY, 
városi gyógyszertára Temes
vár, Papnővé d -tér 6. Fő

raktár: T örök József 
gyógyszertárában, Király-

utca 12

T e m e t k e z é s i
tét bútor üzlettel ösz- 
ö tvo  e 'a d ó  v a g v  tá r s  
sietik. Cim a kiadóban

t  rés á llások
a szolgálat és foglalkozás 
minden terén u. in.: peda
gógia, ipar. kereskedelem, 
tekr.ika, mezőgazdaság, er
dészet és egyél) más vál
lalatok részére, melyek 

részint azonnali és részint 
későbbi bet öltésre hirdetve 
vannak a XVIII. évfolyam
ban álló, minden, álláske
resőre nézve nélkülözhe
tetlen Budapesti Hirdetési 
Közlöny mai 16 oldalas szá

mában ; (kiadóhivatal 
Váci-kőrut 33.) Egyes pél
dányok ára 40 fillér, mely 
összeg levélbélyegben is

beküldhető. Ugyanezen 
lapban vannak számos 
üzletek, építkezési pályá
zatok. birtokok és más 
hasznos dolgok is hirdetve, 
tehát mindenkire nézve 
fontos és hasznos dolgo
kat tartalmaz. Előiizetés 
e g é s z  évre 12, félévre 6,

negyedévre 4 korona. 
Ugyanitt hirdetések is föl
vétetnek úgy e lap, mint 
minden más lap szám ára 
is. 6020

Hogy’ bilincseljük le a féifiakat! FiWelniezteté* nz ö*z- •>«m n ő k n e k .
80 flllór levélbéiyeg bekül
dés-' utrlu beim. ntve kübli :
Loop. Feith, Mastricht (Hubán- 
dia). Levcíportó H öli un diá

ba 26 fillér.

V e s z e k
z á lo g h á z i  c é d u lá t

régi arany ezüst árú t bril
lant és gyém ánt árú t a 
legmagasabb árak mellett

FRIED A.
órás és ékszerész 

K erep e tti-u t 2. ttzám .

Uri ház
550 □  fővároshoz 45 perc 

déli vajuti vonalon az 
állomáshoz 5 perc, termés
kőből épült 5 szoba, 2 
konyha, mellékhelyiségek

kel, veranda, istálló, 
baromfi-udvar, szép gyü
mölcsös és konyha-kert 
32 ól szőlő-lugas, alkal- 
mu-volna üzlethelyiségnek 
is, elköltözés miatt oicsón 
eladó. Cim a kiadóhiva
talban. 2877

F iata l
olőkelő hölgy ismeretsé
gét keresem. Válasz „Fel
támadás* jelige alatt a 
kiadóhivatalba. 6015

L e r o m b o l á s
egy egész sor ház a
M ester-utcában

leromboltatik ezek között
1 k é tem e le te s

egész uj ház, pompás, 
divatos berendezéssel, ab
lakok-, kereszt és dupla- 
ajtók, márvány lépcsöná- 
zak, valamint az összes 
építési anyag legolcsób
ban adatik el a bontási 

irodában
M ester-u tca  11.

á c

' o f  I .a n g n n g e a ,  E r z s é b e t -  
- k o r u l  >3 , 11. e in .  J o b b r a .

F ra tte ln . n n g o l. o la s z ,
1 o ro N Z . n é m e t ,  a p n n y o l

m a g y a r , sze rit é s  rum A n  
| nyelvek tanitásua felnőtteknek 

az illető nemzetiségű tanárok 
által Berlitz módszere szerint.
Az első leckeót ától fogva a 
tanulóval csupán a megtanu
landó nyelven beszelnek és 
csupán csak azt hallja. Más 
magántanitókkal semminemű 
összeköttetésben nem állunk. Legjobb előkészület a párisikiállításra.
Prospektusok ingyen és bőr- 
mi-ntve, b>uralás minden idő
ben. F o r d ítá s o k  eszközöl-

w sr  k it ö r  -asw 
a l k a l m i  v é t e l !
Kónyáitroladás fulvián meg
vett u. m. e.költözésen alkal
mával. árveréseken sir k it t i  
rtiJag le g jo b b  k á sa itm én yii 
laká«,Ler> h ;■ zéseket ó i ped ír 
telién hált'-, e b é d lő , t . a lo n ,  
fé r f isa o b a  ók különféle kan- 
n yeg . lo m p a  stb. sokkul o / 
c tó b b a n  elad k. mint u j  b it tó  
róhat, a mellett mind- u j o b b  
m in t aa u j,  mivel tankig kifo
gástalan és -.{próbált tárgyakat 
tartok raktáron, (iö n ca i lie r ta -  
lan  a lk a lm i b ú to ro k  te le p e  
U udapeat, D o ro tty a -u tc a  j .  aa.

/. eme/íí

Hangszereket
a  ahhoz való alkatrésze- 

krt és húrokat gyárt 
és szállít leg jo b b  mi

nőségben

í )  Tomschik Ferenc
kir. uiI t. « N M  

t  Becs. VII. West-
bahnstrasse 54. 

Több kitűnő é<zakuémct-
honi

n evelőn ő ,
kik az angol és francia 
nyelvet Angol- és Francia- 
országban sajátították el, 
kitűnő zongoristák, raj
zolnak és festenek, azon
nali alkalm azást keresnek 
magyar úri családoknál, 
úgyszintén két izr. német 
nevelőnő nyelv és zene
ismerettel, ajánlkozik elő

kelő izr. családokhoz
Szegheöné S. Lujza
irodája által Budapest VI.

Desscwffy-u ca 22. fi.
Magyar oki. tanítónőket 

sürgősön keresek.

Köznép-osztály.
Ferenc József-kabát 4 frt
J a q u e t___ ___... 3 frtFrack ......... 5 frt
N ad rág .....................  2.50.
Rothherger Jakab,
Kristóf-tér 2. I- ső emolet 11

jS z iv a r k a - f jü v e lg  
ninísíi árban MjMó

Kohn Simonnál,BUDAPEST.VIII. József-körut 5. Minta bérnicntvc es Ingven.
T a n ító k  H áza  

gyuTája.
Az „Eötvös-alap" orsz. 
tanítóegyesület elnöksége 
fölhívja a tanítók, tanárak 
és a nagyérdemű közön
ség figyelmét a „Tanítók 
Háza gyufájára*', mely a 
hazai tanítók és tanárok 
tanuló fiai interuátusa ja
vára jövedelmez .és h a 
z a i  g y á r t m á n y  (Reis- 
ner Etnánuol gyulai gyá
rából!. Tisztelettel kérjük 
k artá rsa inka t: hassanak 
oda, hogv a „Tanítók 
Háza gyufája- az ország 
minden kereskedésében 

kapható legyen. Az 
,  Eötvös-alap* elnöksége.

5970

Koritovsky grófnál ha
szonbérbe volt szalon-be
rendezés, valamint más 
urasugoktól megvett, to
vábbá u.onnan készített 
háló-, ebédlő-, úri- és 
gyermekszoba- beremh zé
sek. lámpák, szőnyegek, 
valódi olajfestmények, 

függönyök, asztal és ágy- 
teríték jutányosán élűi lat
nak. J é  karban levő hasz
nált bútorok mcgvételnok 
vagy újakra beeserjltet- 

nck.
lladapest, VI., Szere- 
csen utca 1., Váci-kör

i t  surkán. I. « ni.
K u < la i n y a r a l ó b a n
eset.og a Svábhegyen, 
Zugligetbon, vagy a Li- 
pótmező környékén búto
rozott szobát keres fiatal 
hivatalnok, m érsékelt díj
ért. Esetleg 2—3 szobát 
több hivatalnok. Szives 
ajánlat „Buda környéke* 
rím en a kiadóhivatalba 
kéretik. 2848

IIA JF E S T O -F K S Ú
" ' a al'iul.i elöUf-Rziilet il I-
ii i' ő sz  v iry v ttrös  hajat

valódi sző k e , barna vagy fe 
k-'tóre fen i. b-IJ- nen Ai-lnlmat-

i i Ffokeii 41 liiíRználliiitó ! 8ok 
/ - ilarab hasrnAlntban. Darab • 

i Kor. iranlto. Ausztria és M?
.1 ’.jr, r a ln n ln i a U a ik in u r-
s/Agok ag-yrilUll fórak Ara :

KERTES esTARSA Lugason 117

T e v e s z ö r  H a v e lo k  
t e l j e s  g a l l é r r a l  0 f r t .

E r l i n g i  L o d e n - H a v e lo k  
t e l j e s  g a l l é r r a l  9  f r t .

T i r o l i - H a v e l o k  
t e l j e s  g a l l é r r a l  1 0  f r t .  
B O T H B E R O E R  J A K A B

o s á s z .  é s  k i r .  u d v a r i  
s z á l l í t ó

V á c i - u t c a  6 .  s z á m .

M e z ő g a z d á k n a k !
S z ő lS ő g a z d á k n a k !

Az aranka és vadmustár kiirtá
sára, valamint a szőlők permetezé
seié s szintúgy a gytim ö lcsfakárositók  
kipusztitásara Ph. Bayfarth 4  Co. sza 
bada mázott ■■ Önműködő m  hordoz
ható, valamint kereken járó

„ S Y P H O N IA 1'
fecskendői

legjobban beváltak. amelyek klivat- 
tyuzás n-lkül a tulyadékot önmükö- 
doleg a növényekre permetezik. Sok 
ezer Ily fecskendő van használatban 
és számos dicsérj bizonyítvány tanú
sítja kitűnőségéi valamennyi más 
rendszerűvel szemben.

Tessék rajzát és loiiását kérni

P h .  M a y f a r t h  & C o .cs. k. kiz. szab. gazdasági gépgyáraiból, különleges gyár bor- 
sajtók és gytimülcsértékesitő gép. k számára. BECS, II.. Tabor«íra«»e 71.

Kitüntetéssel jutalmaztatott: több mint 4' " -rnnv, ezüst és bronz 
érem. Részletes árjegyzék es számos i-lismoib lével ingyen. — 

Képviselőket és viszonlelárusitókal keresünk.

Titkos betegségek
gyógyilisára e sp»clali»t» legjobban Aiánlhaló számos 
e \e n  át szerzett k ó rh á ti  ta p a s z ta la ta i  alapján.

íp. F A B IN Y I J.
t. kórházi orron, sp ecia lista

‘l' bb , l *“  b:zl<”  n k ' n ''l MrtitaM f - i . í u i l  h .n 'o .S .' . ly lk .t  h o : , , „balokat, b „ |“  
koros sebeket, sypbu isb  ennek k ö v e tk e z m é n y e i t  
makacs borbajokat cs a i  ö n íe rte z é e b o l tám adt

Idoffboíegségokot
, 2 « “ , " “‘"•“■“■r férfiul » • » » . .* » .«  Umpo-liiil, f T  ‘-“ “ l  “ m l öregebb c - , éneknél. ’

BlUo. ,  , ,  r fulymn a honorárium  utólag u  tíreihetö
Levelekre d,jU lannl » a la .r ;  k r .a n a . r a i j  “g y . r e r e t  

L akas: Budapest, Erzsebet-kurut 12. sz.
(U o h k n y .n te u  k á r o g , ’

I le jd ra t a  lép cső iü l. K ü lö n  v ú r ó te m u S .
E . « d . i „  e . l e lő t t  . - g - l g ,  „ t .  6  8-lg.

A legjob b  sz ivark a  
liü i e ly e k e t  

árusítja az. U rá n ia  s z i-  
varkahiivoly bizományi 
raktár Budapesten. Kertész
utca 5. Árjegyzékek ingyenét bermentve.
FI adó sizőlő lclep , 
mely 25 holdból áll, csa
ládi viszonyok miatt olcsó 
áron és kedvező feltételek 
mellett eladó. Cim a ki- 
adóhivatalban. 5964

K iad ó.
Egy bútorozott szoba és 
konyha a Hermina-utor., 
a villanyos vasúti meg
állóhely közvetlen közelé
ben, gyönyörű helyen, ju 
tányosán kiadó a nyári 
idénvre. Cim a kiadóban.

2869

Csinos
fiatal intelligens minő 
ajánllcotik jobb Üllőibe 
pénztár .•anőnek, elárusitó- 
nőnek, szép írással hir, 
irodába is a lkalm as eset
leg biztosítékkal is ren
delkezik. Cim a kiadó- 
hivatalban. 2857

elsoranga tekintélyek áltál elUniert legjobb éi lavcrősebb 
NZéuanvduN vatd'orráaokkul uiegildult, századok tölgyek és 
fenyvesek között fekvő, mintaszerűen berendezett gyö

nyörű gyógyhely.

Kiváló gyógyeredményelcet 
hoz létra; nő!- és lórii 
búntalmaknál, vérszegény
ségnél és minden ebből 
eredő bajoknál, homok- és 
köbántalmaknái, gyumor- 
és bélliuru'iiúl, idegrend
szer, köszvéuy stb. beteg

ségeknél.

Hírnevesek a hideg és me
leg acélfürdők, vaslápíür- 
dök valódi franzensbadi 
moórföldböl, hidegviz- 

gyógyintézet, uszoda stb.
Idény máj. 15-től okt. 1-ig.

l'a a u ti  á l lo m á s . "JJJJ
Elegáns szállodák, kitűnő konyha, föltünOen mérsékelt 
arak, különtélo szórakozások. — Kendelő fürdö-oivus: 
I)r. blmo Károly. — Bővebb felvilágosítás!, prospektust 
küld u fürdőiguzgatÓKiig Bnzláson és a fürdő tulajdonosa

és igazgató-főorvosa

€
Domány József, Arad
cs. és kir. udvari szálitő, szőlőbirtokos és bornagykereskedó.

Budapesti képviselelt: R u d a s  T e s tv é re k■*'fp«lz-U«»Piit 21 b.

Üzletvezetőség Aradon.Magy. kir. államvasutak.
P á ly á z a ti h ir d e tm én y .

A magy. kir. államvasutak aradi üzletvezetősége nyilvános ajánlati tárgya
lást hirdet a Mezőtúr állomáson létesítendő víztorony, két szárnyépület és artézi 
kút medence munkáira.

A tervek, az egységárjegyzék, a szerződési tervezet, az ajánlati minta, a 
pályázati feltételek, valamint az _1887-ben kiadott általános és részletes feltétfüze
tek és az. 1890. évben kiadott „Épületek leírása* Aradon a magy. kir. államvasu
tak üzletvezetőségének pályafenntartási osztályában a hivatalos órák alatt meg
tekinthetők.

Az ajánlatokat legkésőbb 1900. évi április hó 30-án déli 12 óráig kell be
nyújtani. alulírott üzletvezetőség általános osztályánál.

Az ajánlatokat egykoronás, az ajánlat mellékleteit ivenkint 30 filléres 
bélyeggel ellátva, lepecsételve és a következő felirattal kell benyújtani:

„Ajánlat a Mezőtúr állomáson létesítendő magas építményekre."
Csak az összes munkákra telt ajánlatok fognak figyelembe vétetni. Az 

ajánlat benyújtását megelőző napon, vagyis 1900. évi április hó 28-án déli 12 
óráig 3000 azaz háromezer korona bánatpénzt kell a magy. kir. államvasutak 
aradi üzletvezetőségének gyüjtőpénztáránál akár készpénzben, akár állami leté
tekre alkalmas értékpapírokban letenni. A bánatpénzről szóló letétjegy az ajánlat
hoz nem csatolandó.

Az értékpapírok a legutóbb jegyzett árfolyam szerint számíttatnak, de név
értéken felül számításba nem vétetnek. Csak idejekorán beérkezett Írásbeli aján
latok szolgálhatnak a tárgyalás alapjául.

Posta utján beküldött ajánlatok és bánatpénzek térti vevénynyel adandók fel.
Arad, 1900. április hó 10 én. Az üzletvezetőség.

Az angyalH ild l
rendező-pályaudvar mel
lett egy saroktelek 376Q 
öl olcsón eladó. Cím a 
kiadóhivatalba. 2744

K itű n ő
karban levő ú t i  f é r -  
n e n j g é p  jutányosán el
adó. Cim a kiadóban.

2855

Női k erék p á r
kitűnő am erikai gyárimá- 
nyu. alÍ£ használt, olcsón 
eladó. Cim a kiadóban.

2871

2 szekrény, 2 ajtós, diófa fényezett ___  3 4  f r t
2 ágy, diófa, fényezett ... —__________... 22  „
1 éjjeli szekrény, diófa, fényezőit____ ___ 8 ,
1 mosdó, 2 ajtós, diófa, fényezett_____... 14 „
2 szokrény, 2 ajtós, diófa, m a t t ................ 38  „
2 ágrv. magas, diófa, matt .....................  ... 38  „
2 éjjeli szekrény, diófa, márványnyal ... 22  „
1 kredonc, 4 ajt. fülkés, faragott, feh. márv. 4 6  „
1 díván, magas támla szőnyegből................4 0  „
1 ebédlő-asztal, diófa, m a tt ...........................  14Nagy válazzték egyszerű, valamint" a

1 obédlőszék, ó-nőmet s t í l__ 4  f r t  fc
1 íróasztal. 3 fiókos .................. 16
1 hálószoba, matt d ió fa__ .. .  ... 125
1 hálószoba, faragott ... ............... ......... 170
1 garn itú ra crépo- vagy bourotte-

b e b u z a t.....................  ._  . . .  . . .  80
1 garnitúra selyem-bohuzat _____...  801 garnitúra plüss-bohnzat_ _  — ... 95
1 s z a l o n a s z t a l ..................................................— 10
1 consol m árványnyal és tükör — ... 26legdíszesebb kivitelű bátorokban.Dósa Kálmán fővárosi asztalos és kárpitos butortelepe

Budapest, Erzséhettér 18 Sas-utca sarok, I. emelet.
A . r j c « - y » é k  k í v á n a t r a  t n c r y e n  o a  b e r m e n t v e .
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ivátkemék verseny 
nélküli

árakon.
T e m é r d e k  v á l a s z t é k  l e g ú j a b b  g y a p j u k e l m é k b e n

v a la m e n n y i  e lk é p z e lh e t ő  le g m o d e r n e b b  k iv i t e lb e n ;  s im á n  v a g y  m in tá z v a .
I. o sz tá ly  m éterje..............................  —.4 5  frttól 1.25  frtig II I . o sz tá ly  m é te r je _____ _________ . . .  2 .2 5  írttól 2 .0 5  frtig

II . o sz tá ly  méterje..........................  1 .4 0  frttól 2 .2 5  frtig IV . o sz tá ly  m é te r je ________ . . .  — _  3 .— frttól 4 .8 5  frtig
D iv a t-m o só k e lm ék  valamennyi modern kivitelben 2 8  krtól M o sá .e ly em  méterje 1 .1 5  frttól 2 .2 5  frtig.

9i> krig
S e ly e m k e lm é k  carreau, rayó és broehé-mintákban minden ártételben és legmodernebb minőségekben.

Legjobb, legszo lidabb  és legolcsóbb 
b ev ásá rlá s i fo rrás.

A v id ék  számára minlagyüjtemények kí
vánatra a legkészséeosebbon. A k e lm e-  
fa jn a k  és az á r té te ln e k  m eg k ö zelítő  

m e g je lö lé se  ig en  k ív á n a to s .
A vidék számára divatujságok és szőnyeg- 
valamint fUggönyirjegyzikek rendes vevők
nek ingyen és bérmentve; nem állandó 
vevőknek 1 k o ro n a  olöleges beküldése 

után.

W E S S S H E B  »

d i v a t - á r u h á z a

W IE N , VI., M a r i a h i l f e r s t r a s s e  81—83.

Csődtöm eg-eladás.
V b G u ttm a n n  F il lö p  c s ő d tö m e g é h e z  tar

tozó, 0462 kor. 40 fill. becsértékü k a la p o k  és  
ü z le t i  b e re n d e z é s ,  — továbbá 2031 kor. 60 fill. 
b. csértókü k a la p k e l ló k e k  (nyersáruk). — végül 
2421 kor. 10 1111. becsértékü s z ü o s á r u k  ajánlati 
utón, a csődbíróság jóváhagyásátó l feltételezetten, 
eladás alá kerülnek.

Ajánlkozók akár m indhárom , akár csak egy 
csoportra — felhivatnak, hosy  ígéreteiket 1 koronás 
bélyegü írásbeli ajánlat alakjában lepecsételve és 
10% bánatpénz letétele mellett alulírott tömeggond- 
r,oknál f. é. á p r i l  21-lg  benyújtsák. A legtöbbet 
Ígérők ajánlatai felől az ajánlattevők ápril 23-án a 
tömeggondnoknál értesittetni fognak.

Az ár r ; . . Ír (VIII., Kerepesi-ut 12. s z .) a tömeg- 
gondnoknál \a.ó  jelentkezésre ápril 17—20-ikaközti 
időben megtekinthető.

Budapesten, 1000. évi ápril hó 12-án.

Br. Löwenfeld A lbert!
ügyvéd

csődtöm eggondnok,

V., Sétatér utca 3. sz.

F o r r a d a l o m az írógépek terén várható a legújabb és
’ itökéle "  ......................

hírneves K e y sto n e  T y p e w r ite r  C o., H a r r isb u r y  U 
gyártmánya által, amelyet.

v*?**oe
m n  írv

Ss Aa
név alatt hozunk for
galomba. Látható 
irás, felcserélhető 
betüzet, feltétlenül 
és állandóan egyenes 
sorvezetés, páratlan 

tartósság, egyszerű kezelés, összesen csak 
156 alkatrész. A n t i k a r t e l l  á r a í S O f r t  
teljes felszereléssel, beleértve az Íróasztalt.

Ameeicah 4  i m m o N A L T m A W L„AITA44 k i á l l í t á s i  h e ly is é g e
B u d a p e s t e n ,  V .  k é r . ,  N á d o r - u t c a  16. s z á m .

Ugyanott megtekinthető a hírneves A ita -d u p lik á to r  (w  egyetlen 
tökéletes sokszorosító), továbbá E » e r  K e s e l y  villamos újdonságok 
(hordozható vezetéknélküli villamos zseb-, kocsi-, kerékpár-éjjeli lámpák, 
gázgyujtók) valamint az összes 1 9 0 0 .  é v i  a m e r i k a i  k ü l ö n l e g e s 

s é g e k ,  melyek a párisi kiállításra készültek. .

LSpik fü rd ő
SLAVÓNIÁBAN.

ElTlthl lödttrtalov lltlltlll hcfnrris <61° C.) a kontinensen.
Kitüntetve: Budapesten 1885. *a 1803., Londonban 1893.,

BAcsben Aa Rómában 1804. az e llő  d ijakkal.1898. óta a Lonjavölgyi vasút állomása (Dugosellon át), 
indulás Budapest mag*y. All. vaaut fiumei gyorsvonattal 
7 óra 15 perc reggel; érkezós blpikre fi órakor d. u. Horni- 
nlAból, Bulgáriából, Szerbiából, Boszniából Bród-NovekAa At.

Kanizsán éa Barcson At. II89H. ót* zónatarifa.* 
Visszautazás minden irányba t.sppalí gyorsvonatokkal. A 
llpikl hőforrások, tcrmóözet' S fi4* C. magas hfiinórs'-kletüknól, 
gazdag nátrium tartalmuknál i(m*(yar Emi), továbbá azok- 
nok jóddal való összeköttetésüknél fogva. Ivó- és fürdési

| célokra, kittinó hatásúak mindennemű ourutos bántelomnál 
(gyomor , bél-, gégehurut Stb.), kószvényes és csuzos ba
jo kná l. Ischlasnál úgymint a mirigyek és vérbetegségeknél, 

i gtfrvélykór stb. Modern fürdőhely, pompásan kiállítóit por- 
cellán-, márványfUrdők stb.. izzasztó fllidók (topidarla), 
baeslnfürdók, fényesen berendezett szállodák, uj gyógyterem 
színpaddal, zongora és társaljfó-termek, éttermek és kávó- 
ház ; remek sscllós fedett sétáuy bazárokkal és az összes 
helyiségben és nagyszabású parkban villamos világítás.

j Kitűnő flirdőzenekar.Hivatalos fürdőorvos: dr. Szemerey Bertalan. 
Jódháwiz szétküldése egyenesen a forrástól. Magyarországi 
főraktár.- Édsakuty L., Mattonl és Wille Budapesten. Austrla

részér* : Meinr. Mattoni és 8. Ungar Bérsbon. 
Bővebb felvilágosítások, valamiül fürd öle Írásokkal szolgál

a fü rdó '/gn aga tón őff L lp lb e n .

ESS

O l a s z o r s z á g  Remeket.
Olaszország és az olaszok műkincseinek mintegy 2000 fényképből álló gyűjteménye.

R e m e k  d i s z a l b u m  h o s s z ú k á s  n e g y e d r é t  f o r m á b a n .

A teljes mű 30 füzetböláll, ára füzetenként 1 K. 20 fii.
B o ro ss  V ilm os.

i
£
I-

j

Megjelenik havonként kétszer.

Igazgató; L A U R E N C IC  G Y U L A .
A kiadásunkban legközelebb inesrielenő, páratlanul szép és gyönyörű diszalbum, mely minden részében kizárólag a legkiválóbb intézetekben 

készül, művészi elrendezése é< fényes kiálűtá.a. valam int nagy, pompás és tiszta fényképfelvételei által elsőrangú alkotásként hódit majd az egész müveit 
világon. — A műbe felölelt képek, melyek teljes és tiszta egészét képezik Olaszon-zág természeti szépségeinek és gazdag műkincseinek, az lasz vidék 
boható ism erete s az ottani építészet, festészet és szobrászat páratlan müveinek alapos tanulmányozása alapján választattak össze és rendeztettek ol.

A füzetek két hosszúkás nyolcadrót oldalán a szerkesztő jeles toliéból, aki alapos ismerője Olaszország tájainak, népének és műkincseinek, 
lebilincselő szöveg szolgál szeretetreroéitó cicerone gyanánt. — E mii össze nem hasonlítható az eddig Olaszországról mogjelent Belojtes vásári m unkákkal 
és ezek elmosódott és tisztátlanul nyomott clicbéivei; e diszalbummal

m o s io s o e s s í s a f i i s  r e m e k m ű v e t  n ü k o t n n k
ax olasz klasszikus földről, olyan nagyszabású müvet, melynek órtóko minden időben maradandó lesz s a melynek jelentőségét az Olaszországot szeretők 
és ism erők legszélesebb köreiben éppen ugv. mint a művészetet kedvelők, művészek és tudósok között a legmelegebben fogadják és elismerik.

A képek hibátlan tisztasága é s ‘azoknak a legapróbb részletig tökéletes élosségo folytán e remekmű egyúttal néikülözhetotlen m unka a müvé- 
szetok különböző Againak tanulmányozásánál. . . . . . . .  . .

A füzetek 1 korona 20 tillérnyi ára  e  terjedelmes és nagybecsű művészi teljesítm ény mellett páratlanul olcsó.
Előfizetések e lfogad tatnak  a

„ J3 u d ap c s ti J\fap ló“ k iad ó h iv a ta láb an  (jB u d ap est, "VIII., jó z s e f -k ö ru t  18.)

A  m a j j a r  k ia d á s  s z e rk e s z tő je :

E lő fize tés i á r :
6 fü ze tre  7 korona 20 fillér. I 18 fü ze tre  21 korona 60  fillér.

12 „ 14 „ 40 „ 30 ., 36 „ —  „
dl kiadóhivatal, Hiirtapest, F ., Mirlrg-utea 11. »xAm.

A m u n k a  e lk észü lte  u tá n  bolti á ra  lén y eg esen  m agasabb  lesz. — A m ásodik  füzet k ia d á sa  u tán  
k é th e te n k é n t eg y -eg y  ú jabb  füzet je le n ik  m eg. — Az egész  m ű 1000 k a rá c so n y ra  k észen  lesz.5
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[ Minden szó egysaeri beiktatás* petit 
hetükből t  kr Címmel ellátott bír- 
dotóf ekért külön 80 kr.

bélyogdij jár. f i HIRDETÉSEK ▲ h ir d e tő k r e  díjm entesen ad fW- 
vüágosttáat * kiadóhivatal; József  

körút 18. ssám .

Loválbab tudakozódásra mgyvn a d u k  M vüágositást, csak •  válaszra atűkaége. bélyeget kell mellékelni. Tudakozódásoknál a  hirdetés számát a  kiadóhivatallal mindig közölni kell.

É des Ö regem !
Epedve várom a pillana
tot, midőn karjaim ba zár
hatlak, a jelzett időben 
ott leszek. Az Ígért ék 
szert ne vedd mog, e h e 
lyett kérlek hozz nekem 
egy példányt a 
K e r e s k e d e lm i

V e g y é s z e t  
cimü bires könyvből.

Bizonyára fogod tudnir 
hol szerezhető ez meg.— 
Ahova megyek, minde
nütt ott látom ezt aköny-1 
vet, és a ho: megvan, oda 
beköszöntött a jólét. Cso- 
dodol gokat beszélnek er
ről a könyvről. A taná
csosok Emmája 3000 fo
rintnál többet szerzett a 
múlt évben e könyv Út
mutatásai nyomán, a szö
kő Jolánka ezzel szerezte 
egész hozományát (a jövő 
hóién lesz a lakodalma), 
az adótiszték (akik két 
év előtt a néni házában 
laktak és oly szegények 
voltak),a mióta meghozat
ták, dús tikodnak minden 
jóban. És em.lékszel-e a 
s^iki szatócsra, az örökön- 

örökkó panaszkodó 
W oiszra (a kilenc gyere
kével), ez az erűt . is- 
gazdair lett és csupa 
megelégedés (a gyerekek 
sem olyan rongyosak már). 
Most rendez bo egy fé
nyes füszerüzlotet, ahol 
négy segédet fog foglal
koztatni. Maga mondta, 
hogy G is mindenét önnek 
a könyvnek köszönheti.

Számtalan kérdésedre 
majd személyesen, ha 
ugyan lesz r á  idő, hisz 
oly régen nem láttalak.

K ed v es L ilik é n t !
Igazad volt, midőn nekem 
a Millefletirs eremet ajánlot
tad, m ert a sok hirdetőt 
arccrómek közül ez a leg
ártalmatlanabb a világon, 
felülmúlja az Ö9szos bel-

_______  és külföldi arctisztító
Légy pontos és no feledd crémeket. Bámulatos, mily
a könyvet.

Isten veled, ezerszer
csókol Boriskúd.

ítélJi P á rk á n y .
Elutaztam, Olaszországból 
való v:38za®rkozésein után, 
körülbelül 22-én fogok vá
laszolni. Holdén s Méta.

2896

„E gy szépen*4
bútorozott 2 ablakos utcai 
szoba-, azonnal kiadó. Cl 
a kiadóhivatalban. 2875

W yolez é v !
Viszont jó ünnepeket édes 
augyaiom; Szerelmünkre 
kérlek, légy nyugodt.' Gon 
dőlj rcáin s arra, hogy 
mily véghetetlenül szeret
lek. Tun ősi is, mikor irha
tok ? Örök szerelemmel 
csókol forrón szerető — ád.

6022

Könyvelő
masryar és német perfoet 
levelező 800—1000 Irt évi 
fizetéssel azonnal felvé
tetik. Ajánlatok magyar 
és néniül nyelven Maasen 
stein és Vogler, (Jaulus ós 
Társai Budapest. DoroUva
uira 9. kéretnek.

F ia ta l em ber
(keresztény), ki a m agy r 
és némot nyelvben ugv 
szóban, mint írásban tel
jesen jártas, azonnal al
kalmazást nyerhet cgv 
helybeli gazdasági gép
gyár részvénytársaságnál. 
Ajánlatok „Comptoinsta- 
jelige ala’t O oldberrer A. 
V. hirdetési irodájához 
Budapest, V ád-utca 20. 
intézendők.

K özép
és polgári iskolai magán
vizsgálatokra felnőttek az 
esti órákban lelkiismere
tesen előkészíttetnek. Bő
vebbet „Magántanulók Elő
készítése* Józbcf-körut 7.

C0Ü6

Fftszer-
ltereskedő  segód

ki csomagoláshoz is ért 
irnoki és péuzbeszedői 

minőségh -i> azonnal fe'vé
tetik 50 korona kezdő- 

fizetössi i O y.inok, kik 
csekély biztosítékot ad
hatnak előnyben része
st lnek. Cím a kiadóhiva
talban. 287-

perfekt magyar- 
német levelező, ki
tünően képesítve, 

Izraelita, fiatal, nős. 
jelenleg nagyobb-

szerü állás
ban, bármely ke
reskedelmi vállalat 
vagy iroda önálló 
vezetésére kitü

nően képes, első
rangú referenciák 
kai állandó

á l l á s t  
k e r e s ,  j

Szives azonnali 
megkeresések

ajánlva ..IRODAVE
ZETŐ- alatt HAGY 
RÖCE, Gömörmegye|
cimzendök.

yle, sima, tiszta, fehér az 
arcom azóta, amióta Mille- 
b m rs  crémet használom, 
l’/áiából ez iránt lelkiis- 

"  méretesen ajánlhatom 
mindenkinek. Egy próba- 
tégely créme, mely csak 
50 kr., elegendő. Kapható 

készítőnél Mán dl Id a : 
Budapest, V1L, Bethleu- 
utca 12-

A lk a lm a z á s t
keres egy végkielégitett 
vasutas kitűnő bizonyít
ványokkal, ki minden 
irodai m unkára alkalmas. 
Esetleg 5—600 korona 
óvadékkal pénzbeszedő, 
vagy pénztárnoki állást is 
elfogad. Cím a kiadóban.

2851

3 0 0  korona
kölcsönt keresek kitűnő 
jótállókkal és megfelelő 
fedezetlel, totszés szerinti 
föltételekkel. Cim a kiadó
ban. 2878

Házvezetőnőnek
.ajánlkozik magányos úr
hoz, értelmes, teljesen meg
hízható, szép megjelenésű, 
csinos független hölgy. 
Ajánlatok „Árva rózsa‘jel. 
alatt Sikray hirdetési iro
dájába intézendők. Buda
pest, Váczi-körut 33.

6021

K e r e s te t ik
a múlt érben  jeles ére tt
s é g it  tett gimnazista, ki 
kénesnek érzi magát egy 
korosabb embert a  főváros
ban gimnáziumi érettsé
gire előkészíteni. Tanítási 
dó naponta 4 órától 6 

óráig. Csakis szegényaorsu 
egyének pályázzanak. 

Ajánlatok a tanítási dij 
közlésével a  kiadóba ké
retnek .Érettségi* címen.

2867

K e r e s e k
jó forgalmú dohánytőzs
dét, szatócsüzletet vagy 
kávémérést, mi egy fiatal 
özvogynőnek megfelel m i 
előbbi é tvé te lre ; csakis 
bebizonyult életképes Üz
leti ajánlatok Vétetnek 
figyelembe. Cim a kiadó
hivatalban megtudható.

2870

K erék p á r
jutányos árban eladó. Cim 
a kiadóban. 6024

KINCS T Ö B B É  
NÉLKÜLÖZÉS ! ! ! !

M S I  VAGYONT, 
Ó lt IÁKI

J Ő H B F IK M
naponta 20—30 koronát, do

évente legkevesebb 
5 —6 0 0 0  koronát 
szerezhet mindenki köny 
nyü otthoni munkával — 
társadalmi állásra való te
kintet nélkül, a ki a 
„Kereskedelmi Vegyészet' 
oimü könyv legújabb, két
szeresen bővített és ja 
vított kiadását megrendelt 
E z e r os e z e r  e m b e r 
hajhász munkát és mellék
foglalkozást eredményte
lenül, pedig csak e köny
vet kellene megrendelnie, 
mert általa 540 oly foglal
kozás sajátítható el, me
lyek bármelyikével, elő
képzettség és tőke nélkül 
térti, nő. gyermek kényel
mes és jövedelmező megél
hetést biztesit hatmagának. 
A könyv első aiadásánal 
bolti ara 6 kor. volt, ennek 
dacára a legújabb, két
szeresen bővített kiadást, 
a míg a csekély készlet 
tart.
3 kor. 00 fillér ked
vezményes árért még pe
dig az összegnek posta- 
u taványoni előzetes be
küldése esetén portómen
tesen küldi mes minden

kinek a
.IEPESKEDELMI VEGYÉSZET* 

könyvkiadó hivatala
v j p e s t ,

Lőrinc-utca 24/6. szám.

Ó vadékképes
29 éves fiatal ember je
lenleg egy nagyobb inté
zet hivatalnoka, mint pénz
táros, vagy más bizalmi 
állást keres. Ajánlatokat 
kérek .2000—3000 koro
na.* 2723

Ügyes
ezpodiciós lány, ki egy 
nagyobb fővárosi lapná 
néhány évig volt alkal

mazva, lapezpedicióba 
vagy könyvkötészetbo
jánlkozik. Cimo megtud

ható e lap kiadóhivata
lában. 2868

K eresek  b é r le te t ,
körülbelül 7—800 hold 
terjedelműt, lebotőleg kö
zel községhez vagy állo
máshoz. jó fekete talaj. 
A szántó legalább 8 « ré
szét tegye a b íróknak , 
ha mind szántó még jobb. 
Kellő mennyiségű és jó 
karban  levő gazdasági 
épületek és dohányter
melés mogkivántatik. ü g y 
nököket díjazok, tulajdo
nosokban való érintkezést 

lőnybeu részesítek. Cim 
a kiadóban megtudható.

2873

H ázm estern ek
ajánlkozik egy joler.lcg ia 
oiy minőségben levő tisz
tességes egyén. Cime 
megtudható * kiadóhiva
talban. 2712

K itű n ő  g y erm ek -  
ru lia  varrónő,

A nsgyrabecsült előkelő 
hölgyközönség figyelmét 
bátorkodom ezennel fel
hívni, miszerint a legelő
dé nsabb és a legkénye
sebb ízlésnek megfolelő 
gyerraokruhákat jutányo
sán elvállalok. Jóéi Mór 
u r gyerm ekruha-szalónjá
ban évekig működtem. 
Cim e lap kiadóhivatalá
ban. 2754

E lő k e lő
m agyar állami hivatalnok 
•  legszerényebb feltételek 
mellett házfelügyelői ál
lást keres. Cim a kiadó- 
hivatalban. 2345

á lt
gőzeséplőkészletck meg
vételre kerestetnek, eset
leg újakra becsoréltctnek.

Szives ajánlatok gépek 
szám ai. gyártmány a es árá
val Szűcs Ödön Baján in
tézendők- 6006

J ó l
k é p z e t t

maMzfirtfket, froiiőrökot, ubzó- 
mpHtereket Btb. díjtalanul ajAnl 
:'Urd6tul*J (Ionosoknak As magan- 
felüknek a Dr. Kuth.v ltezső, m. 
tanár urnák alatta álló

M agyarországi
fürdőszemelyzet

szakegyesülete.
Bővebb fölvilAgositást az egye
sület eluóko ad. (Budapest 
Gschwiudt-fürdö, Ullői-ut 42.

N yári lafcás
Visegrádon, gyönyörű fek
véssel, három kényelme
sen berendezett szoba, 
cselédszoba, konyha, élés
kamra, jégverem, stb.igm  
jutányos áron kiadó. Cim 
a kiadóhivatalban. 5932

BlnjflataHtő,
biztos és kipróbált szer 
ősz haj, fej korpa és haj

ullás ellen,1. a literes üveg 
forint 50 kr. Fülöp Gy. 

(ezelőtt Török K.) Buda
pest, Kálviu-tér 3. szám. 
I. em. 7. ós Török József

gyógyszerész urnái, 
Király-utca 12. sz. 6012

E lő k e lő  budai
házamat 3 emeletes, 14 
évig adómentes eladnám, 
de legszívesebben elcse
rélném  kisebo felszere t 
földbirtokra. Ajánlatokat 
„G. E.“ jeligo alatt kérek 
e lap kiadóhivatalába.

5979

K ö ltö z te té se k e t
ótállás mellett, jutányo

sán eszközölnek helybon 
vidékre, legújabb bu- 

torszállitókocsikkal. Pénzt 
adnak náluk beraktározott 
bútorra. Ringwald Adolf 
és Henrik, butorszállitók. 
Teróz-kórut 1/b, ugyanott 
•*gy olcsó kredonc m ár
ványnyal eladó. 6011

T e lje s  e llá tá st
családias otthont kei esek 
május 1-éro intelligens 
csalidnál vagy u rnőm l 
lót előleg a nyugoti .pálya 
udvar közelében. Ármeg
jelöléssel szives ajánlato
dat a kiadóhivatalba kér 
ogy .Hivatainoknő*.

6019

Igen  előnyön
feltételek m ellett kaphat
nak rövid utón pénzköl
csönt katonatisztek, hiva
talnokok, ijtarosok és vas
utasok. Írásbeli ajánlatok. 
„Banktisztviselő* jeligé
vel ezen lap kiadóhiva- 
ta 'ába kéretnek. 6018

G yönyörű  lak ás
Budán, a Krisztinaváros
ban, igen olcsón május 
1-ére vagy esetleg augusz
tus 1-ére kiadó. Előszoba, 
világos, külön bejáratú 
konyha, 2 kétablakos és 
egy egyablakos utcai szoba, 
egy udvari szoba, fürdő
szoba, closet stb. Cim a 
kiadóhivatalban. 6023

4 sző n y eg  d íván
egy selyem garnitúra zöld 
plüschel montírozva, két 
url fautel, hálószoba bútor, 
ebédlő kredenz, asztal, 
székek, sodrony ágybeté
tek és lószörmatrscok min
den elfogadható árért el
adók. Cím a kiadóhivatal
ban. 6025

Vj k erék p á ro k .
Két hölgy és több férfi 
országúti versenygép és 
egy tandem-gép elfogad
ható árért eladó. Cim a 
kiadót.an. 69-^4

R ák os-
Szentmihályon egy n y i -  

j r ílak  olcsón eladó. Cím 
a kiadóhivatalban. 6004

K ü lö n  b ejárata
féregmentoR, tiszta, csi
nos bútorozott szoba 

a Teré/.-köruton azonnal 
kiadó az Andrássv-ut 
(Oktogon) közelében. Cim 
a kiadóhivatalban. 2866

100 darab legfinomabb 
elefántcsont levélpapír 
borítékkal; 1 gyönyörű 
monogrammos bélyegzőt: 
I rézp.esernyőmet remek 
kidolgozásban tetszés 
szerinti 2 betűvel ós 1 
festékes párnát érc-do
bozban adnak az összeg 
beküldése vagy utánvé
tel ellenében

i f c  Testvérek
eapirkereskedés és bélyeg 

zögyár
B u d a p e s t e n ,

Józsefkörut 59—61. szám.

W6ft d iv a t.
V a n  s z e r e n c s é m  a

é . h ö l g y k ö z ö n s é g  
s z iv e s  f ig y e l m é t  a  t a 
v a s z i  é s  n y á r i  id é n y r e  
l e g ú ja b b a n  é r k e z e t t  
e r e d e t i  f r a n c ia  m o -  
d e l l - r o b e o k  m e g t e k i n 
t é s é r e  f e l h í v n i .  A n g o l  
r u h á k ,k a b á t o k  é s f r a n  
c ia  r u h á k  s a j á t  m ű h e 
ly e m b e n  k é s z ü ln e k ,  
m e ly e k n e k  k i f o g á s t a 
la n  e l k é s z í t é s é é r t  t e l 
j e s  f e le lÖ 3 s é g e t  v á l la 
lo k .  K é r v e  a  a. é. 
h ö l g y k ö z ö n s é g  s z iv e s  
p á r t f o g á s á t ,  a  l e g j o b b  
k i s z o l g á lá s r ó l  b i z t o 
s í t v a  k i v á ló  t i s z t e l e t 

e i  S z l o v á k  L i l l a ,  V ., 
A r a n y  J á n o s - u .  3 4 .  
V a d á sz -u . s a r o k .

5 0 0
házhely eladó óispest-S’ent- 
Lörlnceu. A vételár egész-, 
fél- és negyedéves, sőt 
négyszögölönként heti rgy 
krajcáros részletekben is 
törleszthető. Ezen házhe
lyek villák, családiházak 
«‘s gyárak  építésére rend
kívül alkalm asak. Folyó 
évi május l-töl 5 percen
ként villamos közlekedés. 
Bővebb felvilágosítás sze
rezhető Scbiffer Miksa 
oki. mérnöknél. Budapes
ten, VI. Szobi-utca 5. 
Podm anitzky-utca mellett 
és a postam esternél Szent- 
Lőrincen Diófasor.

H a szn á l! é s  nj

ajtók, ablakok
m éret után, teljesen fel
vasalva, befalazáshoz ké

szen, olcsón kaphatók

EISLER ÁRMIN
épitö-asztalosnál

B u d a p est, V ., Ná
d o r-u tca  5 7 —59 .
i;nEMi-ríic

Ichtiol-Salicyiből egy té
gely megszűntet: börvisz- 
keteget, mindennemű sö- 
mörbotegséget, bőrküte- 
got, izzadasl. Szagtalan. 
Ártalmatlan. 1898

M agyar gyorsíró -
nő, ki a Remington és 
Yost-gépet kitünően kö
zeli, hosszabb idő óta iro
dában működik, állását 
változtatni óhajtja. S zívós 
m egkereséseket .Szorgal
mas* jelige alatt a kiadó 
továbbit. 2800

T üd őbetegek
figyelm éb e !

Egy vidéki orvos biztos 
szert talált fel a  tüdő vész 
ellen, melylyel számos
beteget megmentett az 
éleinek. Honorárium gyó
gyulás után is fizethető. 
Orvos cimo a kiadóhiva
talban mogtudható. 5997

Az országos
m agyar gyorsírd  

e g y esü le t
Báthori Dezső
középiskolai tanár ur 
vezetése alatt e hóban

uj m a g y a r  é s  n é m e t 
n y e lv ű  g é p -  é s  g y o r s 

í r á s z a t i
tanfolyamot nyit. Jelent- 

kezőkot felvesz a

„YOST“ írógép
r*M vény társaság

E r zs é b e t-k ö r ú t 9 — ZZ.
N ew -Y oek p a lo ta

talá-manyiikkal lorínliaaak

K a lm á r J .
szabadalmi irodájához 

B U D A P E S T ,
VII., Kerepesi-nt 44. szám alatt
l'gyan itt rendelkezésükre 
áll a „Blatt fü r Eríindun- 
g<n und Industrie** cimü 
ap. moly szabadalmak 

értékesítésénél kitűnő szol- 
Gráiatot tesz.

c s í z
ezidöszerint a legerősebb

Jód-Brom-Forrás -Fürdő.
Écrbajlnta száraz, meleg; győgy- 
eredmónyok meglepők. Fúrdő- 
óvad május 1-tfl ezeolember 
végéig. 190 kónyelmuHcn tel
ező e!t lnkszoba ; szanatórium, 
gyógyU r; zongora-, olvasó- 

hillMrd-terem; lawn-tonnis ; 
térzene. Katonatisztek, állam- 
hivatalnokok május 1-től junius
15-éig és augusztus 15-től szep
tember végéig gyógy- és ftlr- 
dődlj tekintetében 5Cu/« kedvez
ményben részesülnek. Hivatalos 
fürdőorvos: Dr. Sassy János. 
Kimerítő prospektusokkal szolgál 
kívánatra a fűrdoigazgatósag Csíz 
per Rlma-Szeot. Az évad alatt 
posta és lá'irdr helyben. Csíz. a 
Fülek-Miskolcl vasútvonal ál
lomása.

Bútor
készpénzért vagy

r é s z l e t -
f iz e té s r e

legolcsóbban

F i J C H S
BÓDOG-nál

BUDAPEST, 
József körut 26.

H ö lg y e im !
Nem csodálom, ha a t. 
hölgyek a sok hirdetett 
arccróm ós piperecikkek
ből nohezen választanak. 
Logyonok továhb is biza
lommal és kisértsék csak 
egyszer meg én általam 
készített cikkekot, az 
eredmény biztos. Miile fieur 
créme könyvvel 50 kr., 
szappan 40 kr., poudre 
bármily színbe 60 kr., 
kapható Török gyógyszert 
kitűnő kézipaszta vörös 
felrepedt kezek ellen 
próbatégely 35 kr. Szőrirtó 
biztos eredmény, próba- 
té gely 60 kr. Hóm 1 ok k ö tőim 
szenzációt keltenek, a re- 
dőket végképp kisimítja, 
darabja 1 frt 50 kr. Haj
vizem páratlan I >/< éra 
alatt bármily ősz hajnak 
eredeti színét visszaadja, 
sohase lehet lemosni, 2 
üveg 3 frt (3 hóig ele
gendő). Korpa és hajhul
lás ellon l üvog 60 kr. 
Számos olismorő levelek
kel bizonyíthatom. Után
véttel bárhova küldöm. 
Mandl Ida, Budapest, 
Betnlen-utca 12. sz.

K ö h ö g ésn é l,
rekedtségnél vegyenek 30 
k rért Réthy-félo pemote* 
fücukorkát.

Arany János-utca 34. sz

Bútor beraktározás.
Garde-Meuble.

Okmányszerzö Vállalati!
Menyasszonyok.Yölegények.

Az orsz. E8keté3i Ügyvl- 
vöség Budapest, VII. Kere- 
pe8i-ut 14. szám, mindenféle 
okmányt megszerez. Ke
resztülviszi es elvállalja a 
házassági Zdispenzaciókat, 
névmagyarosítást, minden
fajta tiszti és katonai ügye
ket, útlevél, állampolgársá
got, örökbefogadási ügyeket 
és külömbözu engedélyek 
megszerzését jogtanácsosa 
segélyével. — Beszerzi a 
házasságkötéshez szüksé
ges összes okmányokat, en
gedélyeket, elvégzi a ki
hirdetés körüli utakat. Ame
rikai s minden külföldi 
.megbízásokat lebonyolít. 
Ügyvivő : Kisteleki J. Szegé
nyeknek ingyen áll rendel
kezésére a vállalat.

2 0 ,0 0 0
rózsát

a já n lo k  nagybani 
ára k  m e lle t t ,  1041 
d b o n k én t 3 3 —3 5  
fa IS  ír tjá v a l. K i
m er ítő  k a ta ló g u s  

b érm en tve ,
Novák János

rózsa-iskoláju 
Székelyliid, Biharm.

Szolid árak.

MAUTNER 
•  HENRIK

butorszállitásí és be- 
raktározási vállalat
B U D A P E S T ,

Vili. József-körut 21.
Száraz ra k tá ra k

F r iss
F O G O L Y
tojást drbjat 30 krjával és

F Á C Á N
tojást 40 krjával vásárol 

nagy mennyiségekben 
május hó közepéig

Gudera Károly
élővadkiviteli üzleto

B É C H .

BÚTOR
jó, szolid kivitelbon,

e l ő n y ö s
részletfizetésre.

Náthán Ignác
k á r p i to s -  és a s z ta lo s -  
bútor egyedüli főraktára

V I I .  k é r .

Erzséhet-Mrnt 23.
Árjegyzéket vdékre ingyen 

es bérmentve

Nyom atott a  „Pátria* irodalm i ós nyom dai vállalat részvénytársaság köríorgógépéu, Budapest, l l . ,  CUöi-ut 25.

Ax apró hirdetések 
fo lyta tása  a 18-ik  

oldalon.
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H  U  S V  É T

K e re s z té n y -v é r .
Katácska volt az özvegy-asszony 
Egyetlen, édes magzata.
E ljött a tél. Meghalt az özvegy. 
Árván m aradt a kis Kata.
Ah, elborult az ég fölötte!
Sírt, éhezett, fázott sokat.
Sehogysem tudta irgalomra bírni 
A templom járó, dús parasztokat!

Já r  házról házra. Kis kezével 
A zárt ajtókon csak zörög.
Ételt, italt, meleg ruhácskát 
Jézus nevében könyörög.
De koldus sok van . . .  és kenyérke 
—  Ha száraz is — ritkán ak ad ! 
Sehogysem tudja irgalomra bírni 
Az istenfélő, dús parasztokat!

H usvét körül jár. A harangok 
Rómába mennek. Kis Kata 
Elindúl szent sírt látogatni.
De szégyenkezve lép oda.
Rongyos ruhája szerteszét lóg,
Cipője is ketté-szakad t!
S zegény! Nem tudja irgalom ra bírni 
Az ájtatos, kevély parasztokat!

*

ö re g  Áron faluvégi 
Házikója.
Eresz alatt fecske-fészek, 
Zsup-födélen kö lt a gólya.
Mind bizonyság: nem rossz em ber 
A lakója.

Háza elő tt öreg Áron 
Feketében.
így  festették a prófétát 
Hégi képen, oltár-képen. 
Imádkozik, gondolkozik 
Lassan, szépen.

T érdén  nyugszik ezüst-kapcsos 
Bibliája.
N éha-néha egyet rándul 
Jehovához csdő szája.
Fényes csillag, alkony-csillag 
Néz le rája.

Bandukol a k is lány Áron háza mellett. 
Egyszerre csak elfúl benne a lehellet.

A sö té t em berre odapillant . . . s lába 
Gyökeredzik gyorsan országút porába.

Babonás erővel villan a fejébe,
A m it anyja m ondott és a falu n é p e .

Rettenetes vér-vád . . . gyermekek halála . . .  
A mitől felborzadt minden haja-szála . . .

A mitől sok éjjel nem tudott aludni — —
És a koldus árva elkezdene futni!

De alig iramlik egy-kettő t előre:
Tántorog s leszédúl egy kiálló kőre.

Két kezébe arcát rémülten dugdossa. 
Homlokán vér serked, m int egy kicsi rózsa.

Hozzá siet Áron. Görnyed izmos válla. 
Rátapad a sebre szép fehér szakálla.

Azt a kis vércsöppet azzal törli lágyan. 
Fölveszi . . . ringatja két erős karjában.

Szól hozzá szelíden és addig becézi,
Mig Katácska Áront mosolyogva nézi.

Mig Katácska Áront szépen átkarolja,
Mintha a tulajdon édes anyja volna.

Míg az apró jószág lágy ölén a vénnek: 
Elpetyegi mindazt, ami fáj szivének!

A kkor öreg Á ron viszi be a házba,
Csinos új ruhával ott föl is ruházza.

Étellel, itallal o tt ellátja bőven,
És ad neki pénzt is tarka keszkenőben.

„Gyere vissza sokszor! Gyere télen, nyáron! 
Nem hagy el az Isten, míg él öreg Á ron!1

Kurjongató, ittas legények 
Haladnak most a ház előtt. 
Meglátják Áront. Rá rivalnak: 
„Szétloccsantjuk az agyvelőd! 
K eresztény-vért m ikor csapoltál? 
Van rajtad m ost is úgy-e, gaz?1 
S kővel dobálja távozóban 
A sok kegyetlen, vad kamasz.

Áron pedig fölnéz az égre,
Aztán meghajtja homlokát,
És hangja súg a csöndes éjben:
„Ó Adonáj! Való a vád!
Látod, nagy Isten, látja Jézus, 
Látják a fényes csillagok,
Hogy a zsidó fehér szakállán 
Egy csöpp keresztény-vér ragyog!1

Á B R Á N Y I E M IL .
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Az olaszországi utazónak őrös elhatározá
sába kerül fölkeresni azt a helyet, amelyen Szent 
Benedek egykor a nyugati szerzetes élet alapjait 
letette, mert amint a Tivoliból Solmona felé vivő 
vaspályát Cineto Romano állomáson elhagyja, 
kitűnő utat talál ugyan, de oly közlekedési esz
közökre van utalva, amelyek használatának kel
lemetlenségét csak Subiaco csodás szépségeinek 
és históriai érdekességének teljes tudata képes 
elfeledtetni.

A vidék, amelyre jutunk, a Sabin-hegység 
átmenete az Abruzzókba, Latiam érintkezési vo
nala Marsioával, a Liris és az Anio forrásainak 
hazája, mely utóbbi folyó mentében halad utunk 
mindvégig.

Már Tivolin túl Castel Madama és Vicovaro 
nyitják meg azoknak a szikladombokra épített, 
középkori várkastélyok köré csoportosuló város
káknak a sorát, amelyek mellett elhaladunk s 
amelyek közül egynémelyik úgy be van illesztve 
a hegy szürke mészkőkoronájába, hogy házait 
alig lehet a szikláktól megkülönböztetni. így 
sorakoznak Anticoli, Saracinesco, Rocca di Mezzo, 
Agosta, Cerbara, Rocca di Canterano: mind 
megannyi maradványai a hajdani subiacoi apát
ság hübéruralma alá tartozott fellegváraknak, 
amelyeknek két feladatuk volt: hübérileg ural
kodni az alattok letelepedett nép fölött és a 
megtámadások elleni védelemben segíteni Subia- 
coban székelő hübérurokat.

A meredek hegveket jobbára csak alacsony 
cserje borítja fogyatékosán s lenn, a folyó helyen- 
kint kiszélesedő, köves medre környékén van 
csak jobban müveit föld és jutalmazóbb gazdál
kodás. Különben a tájkép élő alakjai itt inkább, 
mint bárhol: tipikusan olaszosak. A magasan 
boltozó kőhidon. kétfelől megrakott szamara há
tán, fején hegyes kalappal áthaladó parasztember 
és az erős testalkatú contadina, a parasztasszony 
festői piros mellényében, széles ingujjával, fején 
összerakott kendővel, melyen a terhet viszi, — 
és pedig nemcsak a barna rézkorsót, de néha 
olyan rőzseköteget is, amely nagyobb nálánál, s 
amelyet csak az egyik kezével támogat, mig a 
másikat csípőjére illeszti : ezek azok az alakok, 
amelyeknek körvonala leggyakrabban válik el a 
völgynek az árnyéktalan déli napfényben eltom
puló színeitől, mialatt a fehér ut mindinkább 
magasbodó hegyek között lassú emelkedéssel visz 
közelebb célunkhoz.

Egy kanyarulatnál a völgy katlanná válto
zik, a sziklás hegyek lejtőit itt valamivel sűrűb
ben borítja szőllötő és olajfa, tölgy és gesztenye- 
erdő s a katlan közepén emelkedő dombon, mely 
az Anio folyását erős fordulatra kényszeríti, egy 
szürke kis város tornvosodik lel, látszólag egy
más tetejébe épitett régi házakkal, amelyek leg
felül marcona tekintetű vár zömök nécyszögü 
tornyában csúcsosodnak ki. Ez Subiaco és teteje- 
ben a „Rocca“, az „Abbate commendatoriók", 
az egykori harcias apátok vára, amelynek erős
sége nagy részben attól a sötét emlékű Rorgia 
Rodrigotól származik, aki egyenesen a subiacoi 
apáti székből emelkedett — mint VI. Sándor — 
a pápai trónra s ezt az apátságot — támogatása 
jutalmául — mindjárt Colonna bibornoknak 
adta át.

Ez az elrejtett kis fellegvár, a falaihoz en
gedelmesen hozzásimuló városkával, itt, a vado- 
nat hegyek ölében, a zuhogó patak felett, kivált 
amig még ezeknek a hegyeknek az erdői nem 
voltak nagyobbrészt letarolva, nemcsak jó vé
delmi hely volt dacoskodó hübérurak számára, 
de pompás nyaraló és vadászkastély is. Falai 
között — mint azt Gregorovius szépen megírta 

nem mindig istenes és épületes foglalkozás 
közt telt el a Bcrgiák, Colonnák, Borghesék és 
Bnrberinik ideje, akik egymásután szinte családi 
öröksecképpon birták a subiacoi apátságot s gya
koroltak valóban zsarnoki uralmat környékbeli
jobbágyaik fölött.

De nem is ezeknek a kónyuraknak az em
lékezete teszi oly vonzóvá Subiacot, még csak 
azé a jótevő pápáó sem, akinek dicsőségét a vá
ros bejáratánál emelkedő diadal kapu hirdeti; 
nem is a város és vár meglepően festői látványa 
a tulajdonképpeni cél, amelyért ide jöttünk. Ha 
a tekervényes és meredek utcákon áthaladtunk s 
leértünk a tnlsó völgyszorulatba, amelyen át zu
hogva rohan le az Anio: egy elhagyatott vadon 
nyilik meg előttünk, amelynek sivár komorsága 
nem is sejteti, hogy belsejében a hit és ember
szeretet szelídítő, művelő, alkotó erejének leg- 
magasztosabb emlékei rejtőznek.

Az Anio felső folyásának itt kezdődő völ
gyében, melyet mindkét oldalról egyaránt more- 
dek s az éjszakkelotin ma már teljesen erdőtlon, 
kopár hegység alkot, a folyó medre lépesőszerü 
alakot mutat; néhol természetesen kőtorlaszok, 
néhol rommaradvúnyok tartóztatják fői folyását ,

ily helyeken egy kis sik, iszapos zöld terület 
képződik, melyet itt-ott mezőnek is próbálnak 
használni, mig a meredek, sziklás lépcsőkön vau 
szökésekben omlik le a viz, csörtető robajával es 
messzehangzó zúgásával betöltve a néma, kihalt 
völgyet, mely régen talán a Borgiák és Colonnák 
vadászkürtjeinek szavától s falkáik csaholásá- 
tói visszhangzott

A romok, amelyekre itt bukkanunk, 6 Merő 
építéseiből valók, akinek alighanem a mai város 
helyén fényes nyaralója volt s aki ebben a völgy- 
szorulatban mesterséges gátakkal és zsilipekkel 
halastavakba gyűjtötte az Anio mindig hideg vi
zét s aranyhálókkal lógatta asztala számára a 
fürge pisztrángokat A tavak elenyésztek, de hi- 
rök megmaradt a város nevében, amely „Sub- 
laous“, vagy „Sublaqueum“-ból alakult „Sub- 
iaco“-vá.

Amint az Alatri és Frosinone felé vezető 
országutat elhagytuk, oly ösvényre jutunk, ame
lyen csak gyalog, vagy szamárháton lehet ha
ladni ; az első mód ajánlatosabb, habár valamivel 
fárasztóbb, mert az ut meredeksége nőttön nő, 
amint feljebb hatolunk.

A lakatlan pusztaságot, mely környez, csak
hamar hallgatag, nagy, komor épületek tömege 
váltja fel. Félig kolostor, félig vár, amit látunk, 
középen egy kilencszázévcs, lapos tetejű, barna 
torony, körülötte különböző korokban egymáshoz 
illesztett, félig lerombolt és azután átidomitott 
épületszárnyak, amelyeknek vastag támpillérei 
ne ben lenyúlnak a völgy meredek aljába: ez a 
lőkolostor, az egyetlen, amolynek eredete vissza- 
nyuiik a Szent-Benedek által majdnem ezernégy
száz év előtt ebben a vadonban alapított tizenkét 
kis társházra s amelyek a nagy szerzetalapitó 
rokoni el kü testvére és baj társa emlékére Santa 
Scholastieának neveztek el.

A Benedek-rcndnek ezt a mindjárt Monto- 
Casino mellé sorolható törzsházát félreeső fekvése 
nem óvhatta meg a középhor viharaitól; ismé
telve feldúlták, egyszer — a X. század végén — 
a mi saját magyar őseink, s ezért szegényebb 
műemlékekben, mint aminőnek régisége mellett 
lennie kellene; de a római Cosmatokból eredő 
szép oszlopos udvara, melynek formái a  közép
kori építészet első, bátortalan kísérletét mutatják 
visszatérni az antik hagyományokhoz, tele van 
történeti hangulattal, amely áthatja kedélyünket 
és képzeletünkben megeleveníti azt a harcok za
jában sem szünetelő csendes munkát, amelynek 
ezek a kolostorok eredetileg szentelve voltak. És 
ha fölhaladtunk a lépcsőn, élvezvo a felséges 
kilátást, mely a szédiíő magasságba helyezett 
ablakokból nyilik le a mély völgybe, az alanti 
árnyas szakadékokban zuhogó folyóra, a város 
felé s távolabb a Sabin-hegységre: megnyílik 
előttünk a zárda régi könyvtára is, annak a 
csöndes munkának egy megmaradt monumen
tuma, melyben többek az első, olasz földön nyom
tatott könyveket is őrzik.

Do mi tovább akarjuk követni a Szent 
Benedek nyomait; utunk mind magasabbra 
tör, mind sivárabb régiókba vezet; az Anio 
zúgása itt már csak mormolásként hallat
szik, köröskörül nem látunk egyebet, mint 
sötét hegyeket és fölöttük szürke eget, az oldalu
kon emelkedő lejtő kékes színű hazait kőzetén 
oly végtelen melankólia omlik el, mintha ezt a 
sziklatengert maca a természet minden öröm és 
remény temetőjének szánta volna.

Es gondolatunk visszaszáll abba a sötét 
korba, amelyben ezen a félszigeten, amelyen 
járunk, egy egykor dicsőséges világ omlott össze 
s egy alakuló uj világ fájdalmas vajúdása vette 
kezdetét, — uralmak pusztultak el, népek jöt
tek és mentek, istenek költöztek el és adtak 
uj hitnek helyet templomaikban, minden inga
dozott és bomiásnak indult s a zaklatott emberi
ségre a szenvedések és csapások egész özöno 
zudult. Az ilyen korok szülik meg rendesen az 
emberi vágyaknak azt a legrojteimesebb faját, 
amelyet „fuga saeculi“, a kor, a világ elől való 
menekülés nővé vei jelöltek meg; azt a vágyat: 
elszakítani minden köteléket, amely az emberek
hez s az élet javaihoz fűz. elköltözni a vadonat 
természet ölébe, társakul fogadni az erdő mada
rait s az üldözött vadat, nem hallani más szét, 
mint a patak mormolúsát és a vihar dalát s ki
ölni szivünkből minden fogékonyságot a földön, 
az omberek társaságában kínálkozó örömük iránt.

„Spernore mundum. spernere so ipsum* : 
megvetni a világot, megvetni önmagunkat — 
amint ezt néhány évszázaddal később tantételbo 
foglalta Clairveauxi Szent Bernét, amint ezt még 
később az önsanyargatás minden kínjai közt hir
dették Assisi Szent Ferenc és a flagellánsok: ez 
a fanatikus kéjelgés emberi méltóságunk és em
beri örömeink önkéntos megsemmisítésében a 
nyugati emberiséget n Krisztus utáni hatodik 
században ragadta meg először ellenállhatatlan 
erővel s lett oly uralkodóvá a kedélyeken, hogy 
idönkint fejedelmi sarjak, m inta frank Karlmann 
és a longohard Rachis eldobták bíborukat, szőr
csuhát öltöttek s a legmegalázóbb szolgai munka 
teljesítésében keresték lotkük enyhülését. .■

I

Ezeknek a világtól menekülőknek, mond
hatni első útmutatója volt az a nursiai születésű 
római nemes ifjú, aki a nyugati birodalom meg
dőlte után kovéssel ebbe a vadonha vonult vissza 
remetéskodni, nélkülőzésekko és önsanyargató- 
sokkal vezekelni. A Szent Benedek megjelenése 
az ó- és középkor válópontján annyiban egészen 
sajátszerü, amennyibon ő már serdülő korában 
szakított a világgal s bujdosott ki a magányba, 
hol azonban remetesége csak egy nagy lelki vál
ság végigküzdésének látszott. Mert annak bofe- 
jeztével magasztos hivatás érzetétől lelkesítve s 
támogatva nővérétől és nohány, eszméit átértő 
hívétől, kilépett a tevékenység tőrére és apostola 
s egyúttal pátriárkája lett annak a munkás, ter
mékeny, alkotó szerzetességnek, amely fel
adatát a hit igéinek hirdetése rnellott a mű
veltség áldásainak terjesztésében, városok és 
iskolák alapításában, a föld tormővétételékon, 
a népvándorlás áramlatától felszínre sodort 
népek erkölcseinek szeliditésében s a régibb 
idők szellemi kineseinok megerősítésében és ter
jesztésében kereste. Az ő lemondása az élet 
érzéki örömeiről nélkülözte a világmegvetés önző 
vonását, sőt a legnemesebb altruizmus furrásává 
lett; ő nem azért tarolta lo ifjúsága gyönyörei
nek mezej'ét, hogy terméketlenségében hagyja, 
de azért, hogy embertársainak üdvöt hozó bő 
tormás talajává tegye. Az ő hite nem hideg, 
meddő szikla volt, mely csak veritékes útját je
löli annak, aki a mennyei üdv birodalmába akar 
fölemelkedni; az már itt lenn a töldön lett zöl- 
delő kertté, hozott virágot és gyümölcsöt az em
berek lelki és szellemi nemesbülésében és szere
tetteljes békéjében.

És imo — mily csodálatos látványt mialatt 
elménkben a nyugat első nagy szerzetabmitójá- 
nak legendáját fűzzük tovább, puszta sziklákon 
vezető utunk hirtelen véget ér s egy örökzöld 
liget üde, árnyékos lombsátora fogad magába. 
Mintha varázslat hatna rá, termővé lesz a mez
telen szikla, a fák gyökere dús életnedvet láiszik  
találni a kemény kőben, mely köré szálai Ionod
nak, a hegyvidék zordon pusztasága egyszerre 
hívogató, békés, nyugalomteljes otthonná vál
tozik á t

A fehér kapun, mely a liget bejárásául 
szolgál, ezek a szavak olvashatók:

„Boschetto santificato dalia presenza dél 
padre Santo Benedotto“ : a szent Benedek atya 
jelenlététől megszentelt liget

„Sacro Speco“-nál vagyunk, a szent bar
lang kolostoránál, amely annak a sziklaoduuak 
a helyéro épült, melyben Benedek remeteségét 
töltötte s amely az ő ifjú életének és működése 
kezdetének legmoginditóbb emlékeivel együtt az 
ő őrködő és védő szellemébe vetett legerősebb 
hitet is örökségül kapta.

A  kifáradt vándort nyájas vendégszeretettel 
fogadja itt egyike azoknak a kevés bonedekreudi 
szerzeteseknek, akiket a dolgok uj rendiében 
az államhatalom a szekularizált kolostorok mind
kettőjében szerény javadalom mellett meghagyott 
a műemlékek és gyűjtemények gondozása s az 
istentisztelet ellátása céljából. Á  most falazott, 
egykor bizonynyal felvonható hídon át, mely a 
tölgyfák ligotét a kolostor kapujától elválasztja, 
belépünk az előpitvar és a templom misztikus 
homályába, melynek hűvös levegője oly jól esik 
a fárasztó ut után.

A Sacro Speeo kolostora magas pillóreken 
a sziklafalhoz ú gy  hozzá van épitve, hogy azt a 
szárnyát, melyben a lakások vannak, csak egy 
keskeny kis udvar választja el a harántosan 
fölötte függő sziklától, mig a templom és a kripta 
inkább a hegybe van vájva, mintsem hozzá 
illesztve, ú gy  hogy sok bolyén maga a meztelen 
szikla szolgál falául.

A kápolnák, föld feletti és föld alatti orató
riumok egész lahirinthja alkotja a templomot, 
melynek legbelsőbb misztériuma maga az a bar
lang, a melyben Benodok állítólag lakott s a 
melynek sötétjéből most az örök mécsek pislogó 
fényében egy  barokk-kori fehér márványszobrot 
látunk kivilágítani: a szentnek képmását, ifjúkori, 
vezeklő alakjában. A barlangszerü homályban csak 
itt-ott csillog az oltárdisz aranyozása, egy ezüst
lámpa fénye, vagy egy mécses lángja, a falakon 
és bolthajtáson ősrégi falfestmények titokzatos, 
naivan ábrándos, néha rémes alakjai terjeszked
nek szét s mialatt káprázó érzékekkel és felszí
tott képzelődéssel bolyongunk zugról-zugra, föhl 
fölé és löld alá, világosság és homály felé: a 
szomszéd, elzárt sokrestyo ajtajából méla, fájdal
mas ünnepélyességgel hallatszik ki a kolostor
ban hírmondóul meghagyott néhány barát kar
dala, melynek hangjai rezegvo áradnak szét 
ezekben az évszázadok áhítatától át- meg áthatott 
sziklaüregckben.

A biznnei stiltől kezdvo egész a cinqueeen- 
toig minden olaszországi művészeti korszak festői 
dolgoztak ezeknek a kápolnáknak a faldiszein; 
itt látjuk ábrázolva Szent Benedek életét és cso
dáit csecsemőkorától haláláig, a pápákat, nkik 
u helyei meglátogatták, felszentelték, adományaik
kal gazdagították, bibliai történeteket éa

k
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tek életét, a subiacoi apátok eimereit s a halál 
allegóriáit, — de különösen két nagy alakja a 
keresztény egyháznak van itt jellemzően meg
örökítve: I. vagy Nagy Gergely pápa és Assisi 
Szt. Ferenc. Mindkettő itt járt, az egyik a hato
dik század végén, a másik a tizenharmadiknak 
elején. Gergelynek vállán egy galamb alakjában 
ül a szentlélek és súgja fülébe az úgynevezett 
.Gregoriánus” ének dallamait, ezeket a pogány
ság zenei tradícióinak elemeiből fejlődött első és 
még ma is utolérhotlcn emlékeit az ősi keresz
tény egyházi zenének. Szent Ferencnek itt levő arc
képe pedig valószínűleg az egyedüli, mely életében 
keletkezett s mely még a szentek gloriolája nélkül 
tünteti fel őt; a Szent Benedok iránti kegyolot és 
csodálat vonzottta öt ide s a legenda szerint azon 
a helyen, amelyon Benedek a bűnös vágyak kísérté
seitől menekülendő, moztelenül tövisek köztfetren- 
gett, Ferenc a tüskebokrok ágaiba rózsákat oltott; a 
kis rózsakertet, a középkor két nagy apostolának 
közős, viruló emlékét még most is ott mutogatják 
a templom falának tövében.

Mikor a sekrestye melletti pitvarból kilé
pünk a kis födotlen udvarra, az első, amit meg
pillantunk, három fekete holló. Károgva tipegnek 
és csattogtatják sötét szárnyaikat ezek a Bene
deknek szentelt madarak, amelyeket a bencés
barátok azoknak a legendaszerü hollóknak a 
tiszteletére tartanak itt, molyok a szentnek életét 
mentették meg, magukkal ragadván a mérgezett 
eledelt, később pedig elkísérték Benedeket utján, 
amikor ellenségeitől elüldözve megvált Subiacotól 
és átvándorolt Monté Casinoba.

Őt magát is itt látjuk, márványszobor alak
jában az udvar szögletében állva s kezét a kolos
tor lölött moredoző szikla leié nyújtva; alatta o 
fel Írás:

„Forma, o rupe, non danneggiare i figli 
miéi 1“

Állj meg to szikla, ne bántsd az én fiaimat!
És a szikla nyugodtan áll, évszázadok óta 

s a kolostor legrégibb hagyományai sem tudnak 
felőle, hogy csuszamlása vagy leváló töredékei 
emberben vagy csak az épületekben is jelentéke
nyebb kárt tettek volna.

U gy látszik, mai nap a sziklák már nem 
viseltetnek ilyen barátságos jóindulattal az em
berek épitő kedvo iránt. Eszünkbe jut, hogy fel- 
jövet a városon kivül. a völgy kezdetén egy 
újabban emelt nyaralót láttunk, melynek építője 
talán alkalmazkodni akarván a helyi hagyomá
nyokhoz. ráálliíotta házát egy a hegyoldalból 
kimoredö sziklára: a szikla azonban egy szép 
napon megindult és magával vitte a ház szögle
tét, úgy hogy az épület most olyanfélén néz ki, 
mintha egv darabot löszeitek volna belőle.

Kétségtelen, hogy a szerzetalapitó iránti 
kegyeleten kivül mély szimbolikus vonatkozások 
is indították a Szent Benedek követőit arra, hogy 
táirsházaikat olyan helyokro épitsék, mint Sub
iaco és Monté Casino bércei. Ezek a helyek su
gallták már Benedeknek hivatása eszméiét, ezek 
a helyek példázzák követőinek is feladatát. A 
lepelhagyatottabb vidékekre kellett helyezked
niük, hogy ott egy oázt alapítsanak az ima, a 
munka, a tudomány és a művészet számára; ba
rátságot kellett kötniük a legvadabb természettel 
s azt vorejtékcs munkájokkal meghóditaniok, 
mint ahogy szellemi tevékenységük célja is vad 
népek inogszeliditésében. művelésében állott. Mint 
ahogy lakásuk odatapadt a sziklához, melynek 
homlokát villiimok cikázzák körűi s az még som 
mozdul meg, úgy volt az ő lelkűk a korukat 
mozgató átalakulások és harcok közepette is hoz- 
zánöve rondithetotlen hitéhez.

Es most immár értjük az allegóriát, melyet 
az alsó Soholastica-kolostor templomajtaja mel
letti dombormű ábrázol, ahol egy nemes szarvas 
1 s egy vad farkas isznak békés egyetértésben a 
közös forrás vizéből: a hite cs müvoltségo által 
' :egnemesitett ember amaz s a barbár emez; az 
emberi természet közös szükségletei hozzák létre 
lassnnkint a közeledést s a szelidség és a szel
lemi iölény emeli idővel magához az alatta állót.

A legnemesebb emberi mű sincs inegóva 
koronkint az elfajulástól; nem csodálhatjuk, hogy 
volt egy időszak, amelyben a nemes szarvas és 
a farkas majdnem szorepot cseréltek és a fon- 
költ szellemű Benedek aligha ismerte volna el 
utódainak azokat a subiacoi apátokat, akiknok 
koreszt helyott kardot tettek hatalmuk jelvényéül 
koporsójukba. De ezeknek karddal szerzett ha
talmát el is vette a kard, mig a Szent Benedek 
igaz követőinek szellomi munkája eltörölhetetien 
nyomokat hagyott hátra az emberiség műkö
désében.

Mialatt elhagyva a kolostorokat, leszálltunk 
ismét a völgy nyílásához, a hol az Anio hango
sabban zug s a város és a távolabbi vidék kópo 
feliárui : a borongó ég felhői szétoszlottak és dia
dalmasan süt ki az alkonyodé nap, aranyos fény
árt öntve a tájra. Csak az olajfák lombja csillog 
ezüstösen s hosszú árnyékuk foketén nyílik el a 
smaragd-zöld gyepen; lenn, sziklás inodrében 
lehér habot túr lel a vízesése, mely élesen villan 
ki uz árnyékba borított port sötét szino mellett.

A víz zuhogásába belévegyül az alkonyati 
harangszó. Ma májuB elseje van, a .Mese 
Mariano* — Mária hónapjának kezdető. Az 
emberek ünneplő nyugalomban telepedtek ki 
házaik elé; öreg apók és anyókák pergament 
szinü, redöktől barázdált orcáikkal, emezek 
összofont karokkal ülnek, amazok kurta pipáju
kat rágcsálva rákönyőkölnek térdökre; mellettük 
karcsú, borzas leányuk áll, villogó szemekkel 
nézve a várt legény után.

Utcahosszant jönnek a szeminárium növen
dékei; köztük gyermekek is — fekete talárjaik
ban, nagy karimáju kalapjaikban, lilaszin övük
kel és hajtókájukkal úgy néznek ki, mint valami 
törpe-ország kisded püspökei.

Az alkony aranyától öntözött város felett 
pedig sötéten gubbaszt Subiaco ogykori urainak 
vára; mint a szárnyaszegett fogoly sast a bátran 
csicsergő madársoreg, úgy zsongja, harsogja kö
rül dacos némaságát a természet és az élet vidám 
tavasza.

jCararrc tanár ur.
I r ta : T H U R Y  ZOLTÁN.

I.
Az asszony nem volt otthon, a cseléd pe

dig bejött megmondani, hogy ő bizony már be- 
főzto a levest. Éjfélig nem várhat, mivelhogy 
délutánra kimonője van s három órára utánajön 
az ismerőse. — Az ur éppen csak hátrafordult a 
hangra s nézett a lányra, do nőm hallotta, amit 
mond. Aztán visszafordult az asztalhoz és szá
molt egy darab papiroson, amin már sok szám
adás volt. Bosszú oszlopok ogymás tetejébo ra
kott numerusokból, mind keresztülhúzva. Egy
szerre csöngettek künn. Erre fölkapta a fejét s 
kifigyelt. Lizinek kulcsa van — mondta magá
ban— kulcsa van. — Valaki kaparni kezdto künn 
az ajtót, mint valami kicsi kutya, aztán nagy 
ágaskodSs után mégis elérte a kilincset s fölpat
tant a zár s belódult a szobába egy kis barna 
gyerek. Egy matróz, csupa szép aranygombos 
ruhában, nagy kékgallérral a nyaka körül s 
egészséges, a hidegtől rózsáspirosra csattant ar
cocskáján nagy szomorúsággal.

— Papám — kezdte — amint jöttünk, egy 
forgós fiú is jött. Sok forgója volt és mondtam, 
hogy adjon egyet és nem adott, mert azt mondta, 
hogy egy krajcár — és kértem az Esztitől s ő 
se adott.

— Miért nem kértél a mamától ?
— A mama már nem volt ott.
Az embernek meleg szomorúság öntötto ol 

a szivét. Elkeseritotto az, hogy ezt a csöpp kis 
fiút már csalódás érte. Megy szegényke nagy 
jóhiszeműséggel a forgós fiúhoz s kér egyot a 
sokból és nem kap. Egyszerre dühös lett: — 
Miért nem adott neki az a disznó kölyök.. . .  —
S még mindig látta, hogy az ö kis fia hogyan bá
mul a nagy kamasz után és hogy milyen szo
morú. Azalatt az Eszti a másik gyormoket vet- 
kőztotfe le. Kihámozta egy nagy fehér köpö
nyegből, lehúzta a meleg harisnyákat a lábairól 
s ebből a holmiból is kikerült egy emberke. Még 
kisebb, mint a másik, kantusos fürge kis fickó, 
aki rögtön nekirugaszkodott egy széknek s maga 
előtt tolva — tipegve megindult a szobában. . . .

— No és a nagysága hol van?
—• Minket hazaküldőtt.
— Honnan f
— A kőrúton megcsókolta a gyermekeket s 

azt mondta, hogy menjünk haza.
—  E gyobet n em ?
— kiég hogy vigyázzunk ott, ahol sok kocsi 

mogy át az utón.
— Meg egyebet?
— Nem.
Kivülröl bejött a másik cseléd s türelmet

lenül kérdezte:
— Tálaljak ?
— Még nem. Várunk — s azzal megint be- 

mont a szobájába és leült a számok elé.

II.
Általában számolás ember volt. Egy idő 

óta különösen, amióta összecsapott a feje fölött 
az ár, a nagyon sok adósság. Egészbon nőm is 
valami nagy summa, hanem sok kicsi. Számlák, 
kontók boltosoktól, de sokfolől s a nevezetes a 
dologban az, hogy Karam ur szürke, kopott, 
egyszerű ember volt s mindezt a bajt a felesége 
hozta a nyakára. Az asszonynak sok kollott, 
réinületes sok selyem, meg linóm alsó ruhák, 
csipkék és gyönyörű topánkái voltak, meg a gye
rekeket is szépen öltüztotte. Aztán meg pénzeket 
is kellett külcsönszodni. Micsoda nehezen . . . 
Összebajszolni a közöseket, aztán szaladni a ban
kokba, kicsi, rongyos bankokba, nhol csak olyan 
embornek adnak kölcsön, aki másutt nőm kap, s 
akit aztán alaposan meg lehet nyúzni a szives-7

ség fejében. Aztán fizetni is kellett. Összevere
kedni mindenfelől a pénzt kamatokra. Közben 
folytonos volt a házban a foglalás, jött a végre-, 
hajtó a beosüs úrral, meg egy-egy fiatal kis 
ügyvédko s a szépen öltözött asszony savanyo- 
dott napról-napra. A műit beton pedig egy végre
hajtó levette a nyakából az aruny láncot. . . . 
Mikor az az ur olment — még most is ezt hallja 
Karam ur — görcsös, iszonyú sírással rogyott 
össze az asszony és jajgatott:

— Ezt nem bírom tovább. Nem bírom . . . 
Es ogyób gyilkos igazságokat is mondott. — Minek 
házasodik a koldus? Minek van annak felesége, 
gyermeke, aki magát se tudja eltartani. . . .

Karam ur akkoriban is behúzódott a szo
bájába és hallgatott. S azóta csend van a ház
ban, nyomasztó, komor, fekete csend. Még a 
gyerekek is érezték, hogy ezt a hangtalanságot 
nem szabad zavarni. Ugy suhantak át a szobá
kon, mint valami apró kis árnyékok s gyana
kodva, kis agyuk nagy tájékozatlanságában bá
mulva, örökös kérdéssel a szemükben pislogtak 
föl az anyjukra meg az apjukra.

Do az apjukra valamicskét melegebben. A 
nagy gondba borult ember közeledett hozzájuk a 
szomorúságával, a konok hallgatásba merült asz- 
szony pedig messzebb és messzebb esett a 
szivüktől.

III.
Még vártak ogy ideig az obéddel, de aztán 

egyszerre csak beadta a cseléd. Morogva csapta 
lo az asztal közepére a tálat — és ettek. A férfi 
inkább a gyerekekre bámult s lassan könny szi
várgott a szemébe s végig folyt az arcán, egy
más nyomában, cseppek ben, árkot mosva magá
nak a barna bőrön. Kínosan töprengve gondolt 
arra, hogy mi lesz ozután ezekkel ? A forgós 
kamasz is az eszebo jutott, aki ma ugy megszomo- 
ritotta a gyermekét s az a sok szomorúság, ami 
még majd ezután következik majd. Hogy össze
veri majd szegénykéket az élet. Hogy püföli a 
kis, kövérkés hátukat, mig belegörnyednek a 
nyomorúságba. . . .  Az asszonyra csodálatoskép
pen nem is gondolt. Csak az szaladt át az eszén, 
hogy: — ugy látszik, hogy elment. Ugy látszik.. . .

A szenvedéso későbben következett el, ami
kor pedig már bele kellett volna szoknia. Mikor 
a hírek jöttek. Mindenféle szomorú pillantásu 
emberek csóválták a fejüket, hogy: — az, az, iga
zán szomorú, hogy egv asszony, akinek két gyer
meke van, ugy megfelejtkozik magáról. És jött 
egy-két asszony is, akik a barátnőjüket akarták 
meglátogatni s bámulva hallották, hogy már nincs 
itt. — Hát hol van? — és ők is elszomorodtak 
és simogatták a gyermekek bársony arcát finom 
kesztyűs kézzel. Szegény kiesi árvák. Karam ur 
pedig iassan-lassan egészen elszokott az utcától. 
Betemetkezett a lakásba és csak benn a lelke 
mélyén tombolt a keserűség és a bánat, maga 
egy szóval so emlegette.

Egyszer aztán szóvá tette a dolgot az isko
lában az igazgató is. Azt mondta roppant nagy 
jóakarattal és szörnyen gyöngéden:

— Tanár ur, csináljon valamit, hogy rendbe 
jöjjön kedves neje ő nagyságával a dolga. A tan
erőknél erkölcsi garancia, kérem alássan, a tisz
tes társasélct, ő nagysága pedig túlságosan sokat 
beszéltet magáról. Gummikerekün jár kérem 
alássan s a fiuk látják és idegen férfiakkal.. . .

Karara urból kitört az indulat.
— Mi köze ahhoz az urnák?
Az igazgató ur elhült és sértetten utasította 

vissza e hangot.
— Nem vártam, különösen öntől, aki csőn- 

dós ember. Nem vártam. . . .
S elfordult. Karam ur pedig ment haza.
Attól kezdvo három napig nem látták. Az

után estefelé lement az utcára, megindult a kör
úton s ballagott nzzal a járással, ahogy csak 
ugy minden cél nélkül mogindul az ember. Mi
kor szembejött egy fiú sok forgós papirossal, 
amik kis pálcikák végére voltak iöltüzve gom
bostűvel, egy pillanatra földorült az arca. Vett 
egyet s aztán megindult haza. Az emberek utána 
bámultak. Maga oiőtt tolta bele a levegőbe a 
kis papirmai mot, játszott vele, mint a gyerek. 
Fura nagy figura volt, azt is lehetett volna hinni, 
hogy bolond. A rendőr is szigorúan pislogott 
utána.

Fenn a lakásban bort hozatott és ivott s 
majdnem éjfélig játszott a gyerekekkel. Hempe
regtek n földön, engedte, hogy üssék és minden 
különös ok nélkül könnybe lábadt a szeme, hogy 
alig győzte törülni. S néha mind a két kiosit 
ogyszorre ucy macához szorította, hogy a nagy 
jajgatásra szaladt bo a esoléd. Aztán újra kiment-

A tanár ur pedig levetkőztette a gyerekeket 
és befektette őket a maga ágyába. Még azt is 
megvártn, amíg elalszanak. Aztán visszament a 
szobájába. Ugy egy éra múlva riadtan kapta 
föl a fejét a párnáról künn a cseléd. Valami 
nagy csattanáB hallszott bennről. Talán becsapta 
benn az ajtót a tokintetos ur. . . .



4 Budapest, vasárnap BUDAPESTI NAPLÓ 1900. április 15. 1 0 4 . szám

i tÁ  S V1LÁ 01 TÖRTÉNETEK.

In articulo mortis.
Irta: PÉK ÁR GYULA.

II.
A háziasszony felkelt, mert a lámpa kialvó- 

félben volt már. Iván elhallgatott egy pillanatra 
s elgondolkodott.

— Önök értik a helyzetemet — mondá az
után töprengve — nagyon össze kell szednem 
emlékeimet, vigyáznom kell minden szavamra. 
Nincs érdekemben, hogy akár önöket, akar ma
gamat megcsaljam. Ismétlem, nekem nincs véle
ményem a dologról s önöket sem akarom befo
lyásolni. Igyekezni fogok az esetet a legegysze
rűbben és legtárgyilagosabban előadni. Hogy is 
következtek a jelenségek egymásután ? . . .

Igen, — hát harmadnap eltemettük a sze
gény Jeannet. Ah, micsoda szomorú egy kór
házi temetés volt a z ! . . .  Ott volt Alaric Dis- 
mal is, de őszintén megvallva, nem gondolom, 
hogy kegyeletből jött volna el. Mielőtt lezárták 
a koporsót, látni akarta még egyszer az arcot; 
majd azt hiszem, hipnózisa nyomát kereste még 
akkor is feloszló vonásokban . . .  Retten kisértük 
ki a szegényes menetet. Mikor a novemberi köd
ben a fekete föld ráhullott a koporsóra, mintha 
valami ellágyulást vettem volna észre a Dismal 
merev, fakó arcán.

— Igazán sajnálnád?
— Sajnálom . . .  — mondá, sajátságos ki

ábrándultsággal nézve széjjel a szürke világban. 
— Sajnálom az egészet, annyival is inkább, mert 
tudom, hiábavaló komédia volt. Szégyenlem ma
gam, de voltaképp tán inkább bosszant az eset. 
Nem is tudom, minek csináltam. Ostobaság 1 . . .

Görnyedten állt meg a temető kapujában. 
Aztán azonban megint merészen vetette lel a 
fejét és nézett a füstös Párisra, mely felett mint 
egy vízió gyűlt ki az esti fény.

— Gyerekség, — romantika 1 Nem itt, a 
hátam mögött, hanem ott az igazság, — ott a 
laboratóriumban! Sohse lett volna szabad onnan 
kimozdulnom I Gép az ember s a lélek o gép 
összmüködése, — mikor aztán megáll a masina, 
akkor vége mindennek — good nightl . . .

— De hátha mégis visszajön?
Cinikusan kacagott fel.
— Hisz bárcsak jönne 1 De tudom, úgy se 

jön. Eh, — elég volt: requiescat in pace. Feled
jük el az egészet. . .

•
És Alaric Dismal el is feledte a szegény 

földbe tett leányt. Elfeledte, mint a hogy az em
ber elfelejti a tovatűnő hullámot. Pár nap múlva 
már nem is emlitette többé . . .  Igaz, hogy akkor 
rendkívül fontos élettani kísérletekkel volt elfog
lalva. Úgy fordult a dolog, hogy én nem is mo
rém neki többet felhozni Jeannet, mert féltem, 
hogy nevetségessé teszem magam. Csak egyszer 
kérdem félénken:

— Mennyi idő múlva mondtad, hogy vissza
jöjjön ?

— Eh, mit tudom én? Hagyj már békét velő!
Én törtem a fejemet.. .  Különös zavarom

ban tényleg nem tudtam többé. Csak akkor jutott 
eszembe, hogy Dismal tényleg egy heti határidőt 
tűzött ki Jeannenak, mikor nyolcadnap reggel 
igen sürgősen magához kéretett.

•
Diákos, de érdekes bohém lakást tartott a 

Quartier egyik legrégibb és legszűkebb utcájá
ban. Dolgozószobája valóságos múzeuma volt a 
régi festményeknek, gobelineknek és bútoroknak. 
Tán épp azok a fantasztikus stilü nagy fekete 
szekrények tették, hogy örökké sötét volt ebben 
a szobában, csak itt-ott csillant meg a homály
ban a szanaszét heverő orvosi műszerek célja. — 
A kandalló mellett ült egy Henri II. karosszék
ben s két tövig leégett gyertya lángolt mollette 
a párkányon. Ezen a ködös féli reggelen sötétebb 
volt a szobában, mint valaha. Belebotlottam egy 
felfordult székbe. . .

Látszott rajta, hogy csakúgy hevenyészve 
öltözködött fel. Arca kimerült és sápadt volt és 
szemeiből mintha kialudt volna a nagy erő. Za
vartan mosolygott.

— Bocsáss meg, — csak valamit akartam. . .  
Gyakran szoktál álmodni?

— Vele álm odtál?... Eljött?
— Eh ördög! . . .  Mikorra is mondtam 

neki?
— Hogy egy hét múlva . . .  A múlt éjjelre 1 

Itt v o lt? ..,
— Hm . . .  Furcsa. Pedig én igazán nem 

gondoltam rá . , .
— Iiá t akkor mégis vele álmodtál?
— No igen, igen , . .

Alaric fázósan húzta össze a nyakán kabátja 
felhajtott gallérját. Egy pillanatra komoran bá
mult maga elé, de aztán halkan nevetni kezdett.

— Látod, mondá, milyen jó, ha az ember
nek erős elvei vannak! Ezek híján most felfor
gatva látnám egész pozitivista rendszeremet s az 
ördög tudja, mire gondolnék-------

— Rossz szinbon vagy, Alaric.
— Igen, fáj a fejem. Fáradt vagyok . . .
Láttam, restellj a dolgot. Sokáig kertelt, de 

aztán mégis elmondta az álmát.
— Hát hogy is mondjam ? . . .  Még átnéz

tem élettani jegyzeteimet tegnap este s aztán úgy 
éjfél előtt lefeküdtem. Semmi alkohol, semmi 
rendellenesség . . . Sajátságos észrevétlenséggel 
mehettem át az álomvilágba. Utolsó éber gondo
latom az volt, hogy a laboratóriumban vagyok, 
aztán egyszerre itt voltam a szobámban. Osme- 
red azokat a különös álmokat, melyek tán azért, 
olyan nyugtalanítóak, mert mintegy a valósággal 
versenyeznek? ősmered azt, mikor az ember azt 
álmodja, hogy uqyanabban a szobában, ugyanab
ban az ágyban fekszik, ahol tényleg van? Teljo- 
sen úgy láttam ezt a szobát, mintha ébren let
tem volna, csak . .  . Felvetettem álmomban feje
met a párnáról. Nyilt az aitó . . .  Megjegyzem, a 
külső kulcs mindig mellettem szokott lenni a 
szekrényemen, de különben is, most jut eszembe, 
hogy nem a rendes bejárat felől láttam őt be
jönni. Látod ezt az óriási fekete szekrényt, vaspán- 
tos ajtaját? Olyan fortélyos, hármas zára van, 
hogy még sohse találtam lakatost, aki ki tudta 
volna nyitni. Értsd meg: tudom, hogy üres és 
nincs benne semmi . .  . Nos, valahogy ez az ajtó 
nyilt most ki s erre lépett bo Jeanne. Öltönye 
kissé világosabbnak tetszett a rendesnél, de kü
lönben annyira a szokott mivoltában jelont meg, 
— annyira azzal az ösmerős tétovasággal, szen
vedő szórakozottsággal járt, hogy én csak bosz- 
szankodtam s unottan vártam a bekövetkezendő 
panaszos jelenetet. Odasuhant az ágyam alsó vé
géhez és szokása szerint kimerültön dűlt le a 
székre. Arca tényleg sápadtabb volt a szo
kottnál s a szemo mintha be lett volna hunyva, 
do én, az igazat megvallva, csak akkor kezd
tem figyelmesebben szemügyre vonni őt, mi
kor jobb karjával a szék támlányára felkö
nyökölt. Akkor meghökkentem: hisz tudod, hogy 
sovány volt Jeanne mindig, de most, — most
keresztülláttam a vállán, láttam a mögötte levő 
ágyoszlopot. Akkor aztán tudatára jöttem annak, 
hogy voltaképp csak az arcát veszem ki tisztán. 
Olyan furcsa szürke-fényes volt. Balkezo mintha 
nem is lett volna s haja és szoknyája alja vala
hogy ködbe, fellegbo oszlott szé t. . .  Fájdalma
san emelte felém az arcát, de nem nyitotta ki a 
szemét. Hangja panaszosan halk volt, de azért 
egészen úgy beszélt, mint régen : mintha csak 
egy az imént félbehagyott társalgást folytatott 
vo ln a-------

— Miért nem hagytál egészen meghalni ? 
Oh istenem . . .

Szemrehányás volt a szavában. En felültem 
s végigsimitottam a homlokomat. — Jeanne! 
to vagy ? — Beszélj, — van másvilág ?

Szeme be volt hunyva : fájdalmasan mosolyo
déit el.

— Hisz látod . . .  itt vagyok . .  1
Bevallom neked, — volt valami rémes en

nek a fehér lárvának mosolyában. Én nem hit
tem neki, — ahogy két kezemet törtem, körmöm 
belemélyedt a húsomba. Most is megvan a 
helye . . .

— Jeanne? Ez lehetetlen . . .
— Dehogy! . .  . Látod, itt vagyok. Eljöttem. 

Te parancsoltad . . .
Valami rettegő vadság fogott ol. Fc! akar

tam ugrani, hogy megfogjam. Do különös volt 
az, — nyilván az álom tette: meg se tudtam 
moccanni. Mintha csak hirtelen megbénultam 
volna . . .  Mikor magamhoz tértem, egy sereg fon
tos kérdés jutott az eszembe.

— Jeanne, — mondd csak hát . .  . Nehéz 
volt meghalni?

A fehér arc kínosan torzult el.
— Oh, fájt nagyon 1 . . .  Jobban fájt még, 

mint az élet! Kínos ez az uj sziilotés nagyon— — 
Mért nem hagytál leaa'ább egészen meghalni?...

— Jeanno .. . ha van hát igazán másvilág, 
mondd ol nékem, milyen az?

Úgy gyötrődött, olyan halványra vált egész 
longo jelenésében, hogy nzt hittem: menten el
enyészik . . .  alig hallhattam susogó hangját.

— Igen, tudom . . . .  nzt parancsoltad, jöj
jek vissza s mondjam e l..  . .  Do ne kérdezd .... 
nem tudom, nincs arra emberi szó 1 . . . .  Ugv so 
értenéd . . . .  Nincs arra még érzéketek, vakok 
vagytok . . . .  Ti csak formákban gondolkoztok, 
tapogatóztok, — itt egyszerűen kinyílik az uj 
szem és mi látunk . . . .  Látjuk a valóságot. . . .  
Hogy magyarázzuk nektek, vakoknak a szí
neket . . . .

— Jeanno! beszélj, magyarázd valahogy, 
meg kell tudnom . . . .

Alaric hirtelen elhallgatott.
— Igen, — mondá Dismal. merőn a sze

membe nézve. Fakó arca ijesztően dúlt volt, a 
hogy a kandalló párkányán lövő füzetre tette a 
kezét. — Igen, megtudtam sokat, s föl is Írtam 
mindent ebbe az füzetbe. Szuggosztióm erejével, 
moly által egy már elköltözött lelket még mindig 
hatalmamban tartok itt ezen a világon, megtud
tam rettenetes és érdekes dolgokat. Olyano
kat, amilyeneket senki so tud, mert hisz ál
talam jött vissza az első omber a másvilágról! 
— — Bocsásd meg lázas zavaromat és össze 
nem függő beszédemet ! Értheted, hogy ez a mai 
éjszaka feldúlta egész gondolatvilágomat. . . . 
Most e .percben még nem tudok semmit. . , . 
Mi ez? Álomkép, — hallucináció?. . . Do ha 
van másvilág, — tévé hozzá elképedve, — és én 
nekem mindegy, hogy a spiritizmus vagy pozi
tivizmus által oldottain-e meg a halál problémá
já t: akkor bámulni fognak az emberek! Itt az 
uj evangéliom, itt a világ legnagyobb felfe
dezése. —

Zavartan hallgatott el, mintha bánta volna 
hogy ennyit is elmondott.

— Es Jeanne? kérdem.
— Képzelheted, hogy a hallottak megha

tottak. Hálás rokonszenvvel néztem rá s mon
dám neki:

— Köszönöm, te jó Joanne. Látom, még 
mindig szeretsz. . . .

A behunyt szemű fehér arc sajátságosán 
merevre vált.

— Mi már nem szeretünk és nem gyű
lölünk senkit. . . .

— De hogyan ?
— A testtel elvész minden, ami földi . . . 

Te megfogtad költöző lelkemet, parancsoltad, h:it 
azért jöttem vissza. Oh mért nem hagytál egé
szen inonhalni! Testom nincs többé: lelkem to
vább akarna haladni az uj világban s te vissza
tartod . . . Oh borzasztó az igy a halálküszöbo 
körül, két világ közt lengeni! . . .

— Jeanno! kiáltám diadalmasan, hát nem 
hagysz el, — segíteni fogsz nekem problémám
nál — vissza fogsz még jönni ? 1

— Igen. te parancsoltad . . .  Én nem hagy
lak cl. Mindig vissza fogoi: jö n n i-------

. .  . Soká hallgattunk ott kettesében az 
Alaric Dismal sötét szobájában. A nagy fokete 
szekrényro néztem s arra gondoltam, hogy ez 
az ember nem mond el nekem mindent.

— Alaric, szóltam gyanakvóan, te azt mon
dod, most ébredtél fel. hlost Írtad volna le a 
Jeanno terjedelmes másvilági vallomását, — ezt 
a húsz oldalt ?

— Eh dehogy . . .
— Hát akkor »ii7rr? Almodban?
Megragadtam a karját.
— Barátom — mondá végre megadva ma

gát — még som volt az á lo m -----------
*

Várjanak csak — igon, ötödnapra ezután 
láttam ismét viszont Dismalt. Vidékre kellett 
mennem s visszajövet épn hozzákészültem, mi
dőn a Rue Mcdicisben találkoztam vele.

Egész távollétem alatt csak a jelenésre 
gondoltam s izgalmas érdeklődéssel szólítottam 
meg Alaricot. Felkacagott, valóságos hahotában 
tört ki.

— Hát csakugyan elhitted? — monda a 
váltamra iitve. — No, téged ugyan könnyű volt 
rászedni! Oool byp / . . .

En nem értettem és ostobán bámultam tova
siető alakja után. Ug.v elszégyeltcm magam, hogy 
sokáig nem mertem feléje so nézni. Kicsit bosz- 
szantott is furcsa viselkedése . . . Végre aztán 
tiz-tizenkét nap múlva mégis felmentéin hozzá 
a laboratóriumba. Nagy csodálkozásomra nem 
találtam o tt ; kollégája nzt mondta, hogy már 
nem látták két hete. írtam neki, do nőin kaptam 
v á la sz t... Többször kerestem: ajtaja mindig 
zárva volt.

Egy éjjel a festőkkel mulattam Quartierben. 
Nem hittem a szememnek, mikor egy rossz hirü 
kávéház hátsó szobájában botilevard-leányok és 
diákok orgiáin közepetto akadtunk rá Alario 
Dismalra. Kiütött az angol mértéktelensée rajta: 
visszataszítóan mámoros és ledér volt. Megöre
gedett és dúlt arcára alig lehetett rá üsmerni. 
Gúnyosan vigyorgott rám a whiskeys és bran- 
dys üvegok közül.

— Alaric! — sugám — mit csinálsz itt? 
Es Jeanno?. . .

— Jeanne ? 1 — kacagott Dismal, — hát 
perszo hogy jár hozzám ! Másvilági hölgyekkel 
szerelmeskedem 1 Jcrtek, igyunk az égészsé- 
gükro-----------

. .  . Bocsássanak meg, lia dátumok dolgá
ban itt kissó csőrben hagy az omlékezetom. Do 
azt hiszem ötöd, — legkésőbb hetednapra az 
éjjeli találkozás után kaptam mog az Alario 
második lóvéiét. •

Ködös decemberi este volt. Lehetett vagy 
fél nyolc tájban, mikor felrohantam hozzá. Ott 
iiit eay szál pislogó gyertya mellett a sötét szo
bában. Hanem ezúttal igazán nem ösmertem 
volna rá. Két knzo baba-szevü merevséggoi pihont
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a szék karfáján s fejő erőtlenül dűlt liaByatt a 
támlányra. Oly ijesztően mozdulatlan maradt még 
akkor is, mikor mogszólalt, hogy nekem úgy 
totszott : ez az ember oda van kötözvo a 
székéhez . . .

— Bocsáss meg . . . mormogd tompán, — 
csúnyán viseltem magam . .  De nem tehetek róla.. 
Nem bírom tovább-------

— Beteg vagy?
— Nemi — Sohse fogott józanabbul az eszem, 

S épp azért tudom, hogy el vagyok veszve. Azért 
kérettelek ide, mert talán — m é g -------

— De hát mért ülsz olyan moroven, moz
dulatlanul ?

Reszketni kezdett. Rám nézett kialudt sze
meivel.

— Iván, — suttogd rémesen, — fogd meg 
a kezomet és huzz — — vigy ol engem innen! 
Iván, hallgass rám, — ha magad nem bírnál 
velem, hivass fel még tiz, még húsz embert . . . 
Esdeklem: vigyetek ol innen, — ki — ki a 
szabadba! -------

— Alaric, mi van veled?
Mozdulatlan maradt most is, csak a szóméi 

forogtak gödreikben és pillantottak lopva Ezét a 
szobában.

— Hát azt hiszod, hogy mi csak kettőn 
vagyunk ebben a szobában? Nem érzed, hogy 
rajtunk kívül más is van itt? . ..

Én körülnéztem és sajátságos borzongás fo
gott el. Önök méltán kérdezhetik tőlem, hogy 
éreztem-e tényleg egy harmadik valakinek a jelen
létét a szobában? . . .  De én szándékosan nem 
ielelek erre: az én egyéni érzésem teljességgel 
nem tartozik a dologra . . .

Megragadtam az Alaric kezét s átfogtam a 
derekát. Meedöobentem: sohso láttam még em
bert ily rövid idő alatt ennyire lesoványodni. 
Egy váz volt már csupán . . .

•
Odalent voltunk a frisson hullott hóban.
Dismal kimerültén támaszkodott oda egy 

gázlámpához. Nagyot lélegzett s megkönnyebüí- 
tcn pillantott fel a sötét, téli égro.

— Most beszélj, mondám, — hát csakugyan 
jár a jelenés hozzád?

— Oh Iván, borzasztó az . . .  A halál után, 
amint tudod, nyolcad napra jött el először. — 
azután hét, hat, öt, négy, három napi időközök
kel rendszeresen mindig felkeresett. Az olső láto
gatásoknál még bizonyos diadalmas örömmel fo
gadtam s beszéltettem problémáimról. És ő be
szélt, mondott megdöbbentő dolgokat. Mindent 
felírtam, — itt a füzetem . . .  Do aztán, barátom, 
egyszerre gyáván csökkenni kezdett bonnem a 
tudományos kíváncsiság, — félni kezdtem. Érez
tem, hogy valami érthetetlen módon gyengülök, 
fogyok . . .  Barátom, ki nem mondhatom neked 
ezt az iszonyatos érzést. De hisz ez mind semmi, 
— értsd m eg: most már minden éijcl nálam 
van! — — Tegnap éjjel fellázadtam. Mondtam 
neki, — megtiltottam, hogy többet eljöjjön. A 
behunyt szemű lárva szavaimra egész elömbo 
suhant s ajkai körül egy uj démoni mosoly je
lent meg:

— Te parancsoltad, hogy visszajöjjek. Visz- 
szajöttem. s véled m aradok-------

— Örökre?
— Igen. Itt légy holnap este I . . .
Oh ha tudnád, milyonek voltak azok az 

esték 1 Mindig megéreztem én már előre, mikor 
jön s ekkor valami ólomsuiy nehezedett tagjaimra. 
Nem tudtam mozdulni . . .  Tűrtem, a meddig le
hetett, de ma este már nem bírtam tovább. 
Eszeveszett rettegés fogott el s Írtam neked . . .  
Köszönöm, köszönöm . . .

En elgondolkoztam. Hová vigyem Alaricot 
erre az éjszakára? Az én sziik szobámban nem 
volt hely . . . Végro egy közeli, ösmerős szállóba 
mentünk fel. Megnyugvással Dézett körül u sze
gényes fogadói szobában.

— Itt jó lesz, mormogd, — itt nincs emlék 
tőle . . .  Mert azt hiszem, az én lakásomon az ő 
emlékei táplálják jelenését . . .

Olyan halott-láradt volt, hogy mint valami 
gyermekot én vetkeztettem le.

— Nézd. mivé lőttem, mondd kínosan, egy 
váz! És tudod-e, hogy mi a borzasztó?

— Nos?
— Az, hogy amilyen mértékben fogyok, 

sorvadok én: a jelenés ugyanolyan mértékben 
nő, erősödik és válik fényesebbre. Belőlem él, 
rajtam él az! Mi lesz onnok a vége? El fog 
emészteni . .  . Maga mondta, hogy lelke, melyet 
én istentelenül visszatartottam ebben a világban, 
test híján természetes ösztönnel testet keros. Élni 
akar és élni is fog az én testemmel, én pedig 
m eghalok-------Oh, Iván, borzasztó dolgot tet
tem, mikor ezt a leányt halála pillanatában hip
notizáltam 1

A mennyire csak tőlem tellett, csititottam, 
nyugtattam Alaricot. Csak éjiéi után mentem cl 
tőle. Úgy látszik, télt, mert még akkor is tartóz
tatott . . ,

Reggel hat órakor őrültként rohant be hoz
zám Dismal. Mint akit üldöznek, eszeveszetten 
csapta be maga után az ajtót, támaszkodott neki 
s fordította rá a kulcsút. Aztán a sarokba me
nekült s egy karosszékbo rogyott lo.

— Végem van, hörgé, hiába minden! Iván, 
to ott voltál, láttad azt a szobát . . . Nos, amint 
végre el mertem oltani a gyertyát, egyszerre rám 
szállott az az ólomsuiy, ami akkor szokott meg
lopni, mikor a jöttét érzem . . .  S akkor egyszerre 
olyan volt az, mint egy örvény. Az utcától fel
áradé gyér fénynél láttam, hogy megmozdul a 
szobában minden . . .  A bútorok félretolódtak s 
úgy helyezkedtek el, mint az én kísérteties szo
bámban . . . Felorditottam, de hiába. Az én szo
bámban voltam mogint . . . Nyilt a nagy fekete 
szekrény ajtaja és a jelenés lépett be. Merev, 
fehér arcával jött felém, egészon közel jött hozzám. 
Es tudod, mit mondott? Ezt . . .

— Hát meg akartál szökni? Hiszen mene
külsz ! Utólérlek itt is. Te visszaparancsoltál a 
másvilágról, — jó, én eljöttöm. De jegyezd meg: 
érted jöttem s tőlem meg nem szabadulsz . . .

fis ekkor barátom, végre felnyitotta a ielenés 
a szemét és rám nézett. Iszonyú volt az. Démoni 
tűz áradt belőle és alattomos démoni mosolyra 
torzultak ajkai. Iván, — nőm a szelid Jeanno ez 
a jelenés többé! Valami sátáni lárva. Honnan 
vette ezt a sátáni voltát? Tán testemmol együtt 
én belőlem? És most a saját hatalmammal engem 
nyűgöz le? . . .  . Tudod-e, hogy már annyira 
materializálva van, hogy olyan élő, mint egy 
eleven ember? . . .  Már kinyújtotta felém, nyakam 
felé rettenetes fehér kezét; — mint rémes kar
mok olyanok voltak az ujjai — —

Alig tudtam megnyugtatni Alaricot. Végro 
azonban mégis magához tért kissé. Mint egy 
álomból ébredve rekedten szólalt n.eg.

— Mi ez? Őrült volnék? . . . De hisz 
agyam kétségbeejtő logikával működik. Hát ha 
ez még is csak álom vagy hallucináció?! Iván, 
egy percig se maradok többé Parisban. El, — el 
innen; rémek vannak ennek a bűnös városnak a 
levegőjében . . . Hátba a légváltoztatás segiteno 
rajtam s elűzné iszonyatomat-------

*
Még aznap délután Rouenb.in voltunk egy 

kis fogadónak a szobájában. Beszéltem a vendég
lőssel, mondtam neki, hogy egy idegen embert 
hoztam magammal. Utasítottam a szomélvzetet. . .  
Tervem kész volt: még az esto visszautaztam 
Párisba s másnap a legjobb professzorokkal té
rek vissza a szerencsétlen barátomhoz.

Alaric nem akart elereszteni. A gyertya 
lángjánál olyan volt az arca, mint egy rémes és 
szomorú halálfoj.

— Iván, ne hagyj el — sultogá, — az ólom
suiy már megint rámnehezedik, érzom, hogy idő
is utánam jö n -------Sejtem, hogy ez után már
nem csak éjjel, do nappal is látni fogom. Min
dig volem van , . . Szivja életerőmet, Iván I Nem 
jelenős ez többé, hanem egy élő ember, aki már 
erősebb nálam s az én erőmmel fog megfojtani 
engem -------

Láttam, hogy állapota pereröi-perere sulyo- 
sodik. Nem halaszthattam párisi utamat. Búcsúz
tam és siettem a vasútra. Bárcsak ott maradtam 
volna 1 — — — — — — — — — —

Ez volt az Alaric Dismal utolsó éjszakája. 
Mikor másnap reggel a híres professzorokkal 
Rouonbo értem, már vége volt mindennek.

Amit most önöknek elmondok, azt a fogadó 
törvény előtt megesketett személyzetétől tudom. 
Legfontosabb a szobaasszony vallomása. 0  igy 
adja elő a dolgot: éjfél után egy óra tájban ret
tenetes kiáltást hallott a második emeletről. Eel
szaladt a lépcsőn. Maga mondja, hogy ekkor 
még oléggé álmos volt, do különben igaz Iliiére 
állítja, hogy való igaz, amit látott, A Monsieur 
Dismal szobájából egy világos ruhás nőalak su
hant ki s ment végig a sötét folyosón. Ott el
tűnt., — do hová? Rejtelem ez a házbelieknek, 
mert ott nincs sommitéle lépcső. Viszont a con- 
cierge azt vallja, hogy ő senimifélo világos ruhás 
nőt akkor éjjel ki nem eresztett a kapun. Mikor 
én megérkeztem, a vendéglős rögtön azt kérdezto 
tőlem, hogy,mit tudok a „Monsior Dismal ba
rátnőjéről" ? Őt tartotta a gyilkosnak . . .

En nem tudom már, mit teleltem nek i. .  . 
Felrohantam a szobába. Ott feküdt az ágyon 
Alaric Dismal holtan. Szederjes arca rémületbe 
volt bele dermedve, szája tátva maradt és szemei 
mintha még mindig valami iszonyatos látományra 
bámultak voina. Ahogy görcsbo meredt kezét le
emeltem álla alól, akkor láttam a fojtogatás 
kétségbevonhatatlan jeleit a nyakán , , .

Iván elhallgatott. Körülnézett rajiunk s vál
lat vont.

— Nos mit szólnak hozzá? Nekem, amint 
mondám, nincs véleményem az esetről. Ha spi
ritiszták vagyunk, elülhetjük, hogy egy lélek 
visszajött a másvilágról, de mint pozitivisták mit 
gondoljunk? Azt. hogy mindenképp veszedelme*

a halállal való kisérletozés. Legveszedelmesebb 
pedig talán az, amit Alaric Dismal csinált, ki az 
élet logrojtoimesebb pillanatában, in arliculo mortis 
hipnotizált embert. Az ő kogyetlen szuggesztiója 
visszapattant a halál fekete ajtajáról, s őt magát 
ölte meg: annak a kerosőjét, ami kell hogy örök 
rojtelem maradjon.

Chamber of horrors.
Ízléstelenségek kiállítása.

I r t a : LYKA KÁROLY.

Chamber of horrors — az ízléstelenségek szé
gyenpadja — eredeti angol találmány, nagyon 
praktikus o'nr.e szülötte. Fülénél fogva a pellen
gérre hurcolni, ami sérti az Ízlést, rásütni az 
elitólő bélyeget: ilyesmire ma éppen annyira 
szükség volna nálunk, mint volt az ötvenes-hat
vanas években Angliában, amikor a chamber of 
horrors eszméjo testet öltött a South-Kensington- 
Museumban. Az apróbb budapesti színházak ne 
ijedjenek meg, nem az ő műsorukból kerül ki a 
leendő magvar chamber of horrors. Egyelőre fon
tosabb bacillusokat kell irtani: mindazt, ami az 
otthonunkba, a legközvetlenebb környezetünkbe 
csempészi magát, ártatlan, legtöbbször divatos 
formában, de szörnyen Ízléstelen szándékkal és 
ártalmas hatással. Tessék csak végignézni egy
szer az úgynevezett díszműáru- és divatüzlet- 
kiratokat, amelyeknek fényes tükörtáblái mö
gött többnyire külföldön gyártott lim-lom ék
telenkedik s iparművészeti minőségeket arrogál 
magának. Gyári portéka, ezerszámra szövik, ön- 
tik, préselik, pingálják, faragják mint kelendő 
export-árut, amibő! vaggonszámra szállít a müveit 
Nyugat a barbár magyarnak. Nem hinné az em
ber, hogy mennyi millió korona vándorol éven
ként a külföldre a legselojtesebb poreellán, bronz, 
nickei, arany, ezüst apróságokért, a kis figurákért, 
a nippokért, a legyező, tükörke, jou-jou, melltü, 
fülönfüggő, extravagáns tolikés, tintatartó, levél- 
nehezék, dohányzókészlot, cifra levélpapiros s 
más efféle százezrekre menő holmiért. Á bar
bár magyar megveszi, hazaviszi, az aszta
lát iparkodik vele főldiszitoni, vagy rá
akasztja az óraláncára, vagy beletüzi a nyakken
dőjébe. A sok selejtes holmit kritika nélkül ag
gatja magára s néha úgy hat aztán, mint azok a 
négerhölgyek, akik tiz évvel ezelőtt semmi egye
bet nem hordtak, mint pusztán egy tornürt s meg 
voltak győződve róla. hogy már nagyvilági divat- 
hülgyek. A turnürgyártók akkor ügynökökkel 
verték fel egész Afrikát, a diszmüárusok épp igy 
zsákmányolják ki Magyarországot mindenféle ha
szontalan, rossz. ízléstelen Iim-lommal. És a 
publikum egy része elhiszi, hogy ez a lim-lom 
szép, kedves, ízléses, sőt akad aztán szerencsét
len kezű magyar iparos is, aki látván ezeknek 
a cikkeknek kelendőségét utánozza a rossz for
mákat. Így szép lassacskán elromlik a közönség 
Ízlése, amiért viszonzásul drága milliókat küld a 
külföldi liferánsainak.

Nos ennek a gazdálkodásnak véget kéne 
vetni. Elő a chamber of horrorssr.aX! Ki kell válo
gatni a ránk sózott rossz holmiból a legselejte- 
sobbot, szépen rendszeresen gyűjteményt kell 
belőlük formálni és minden egyes darab mellé 
oda keli állítani egv megfelelő, művészi, ízléses 
magyar tárgyat, hadd lássa mindenki amannak 
bűneit, emennek erényeit, tanulja meg a kevésbé 
járatos, mi a hiba az egyikben, mi a derék ötlet 
a másikban és mérlegcljo meg, hogy érdomes-e 
azért a rossz külföldi portékáért pénzt kidobni, 
holott imo itt van a szép, Ízléses, jó magvnr 
termék, amely sokszor még olcsóbb is amannál.

Ez a gyógyítási mód kissé drasztikus, de 
nagyon egészséges. A közönség bizonyára nagy 
kedyvoi nézi majd végig ezeket a tanulságos 
összehasonlításokat és az ipari élhetetlenségünket 
kizsákmányoló külföldi tueatos liferánsok pedig 
kénytelenek lesznek egy állomással tovább utazni 
Kelet leié. Felette javára szolgál majd ez a szem
léltető oktatás a magyar iparosoknak, mesterem
bereknek is, akik gyakran önkéntelenül boleté- 
vednek egy-egy nagyfokú ízléstelenségbe, mert 
hiányzik belőlük az éles kritika és tapasztalás. 
A pellengérre Állított formákat ugyan egy sem 
fogja többé utánozni.

Ez az üdvös chamber of horrors, reméljük, 
rövid idő múlva már moglesz. Az Iparművészeti 
Társulatnak legutóbbi közgyűlésén ajánlotta a 
rendszeresítését Györgyi Kálmán és az egészséges, 
módfelett hasznos gondolatot magáévá tetto a 
Társulat. Most még a kivitel módozatai felett fo
lyik a tanácskozás, do valószínű, hogy nemso
kára elsétálhatunk ennek a ritka vernissagenak 
megszemlélésére. Sokat várunk ettől az intéz
ménytől, erős faktora lesz az általános Ízlés meg- 
tisztitásának.

Igein ám, — vetheti közbe valaki — do hol 
van az az emberfia. aki katefioriee itéikezheúk
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eleven és holt Ízlések felett, vagy hol van az a 
kis káté, nmolyböl kiolvasható, hogy mi az ízlé
ses és mi az Ízléstelen ? Ki meri majd elvállalni 
annak a zsűrinek tagságát, amoly meg fogja 
állapítani, hogy ez a tucat jobbra megy, a pa
radicsomba, az a másik balra, a gyehennára?

Szerencsére nem oly komplikált az Ízlés és 
Ízléstelenség kérdése, mint amilyennek első te
kintetre látszik. Az iparművészeti stílusoknak és 
formáknak vannak szabályai, amelyek magából 
az iparművészet gondolatából nőttük ki. Több
szőr ismételgettük már ezeket az ogyszerü és 
világos törvényeket, amelyeknek érvényességét 
még senkinek sem jutott eszébo kétségbe vonni. 
Egy ilyen alapszabály például az, hogy minden 
iparművészeti cikk megfeleljen a rendeltetésének. 
Rossz tehát egy oly szék, amelyre nem lehet 
leülni, egy oly melltü, amely okvetlenül meg- 
szurja a viselőjét, egy pohár, amelyből nem le
het inni.

Ez a használhatóság szempontja. Azután 
rossz az a gipsz, amely márványnak hazudja 
magát, az a fa, amelyet tő  módjára metszettek, 
az a levélpapiros, amelyen a festett ibolya igazi 
ibolyának akar hatni. Ez az anyag őszinteségének 
elve. Rossz a drága aranyból cizeiált pipaszur- 
káló, igazgyöngygyei kirakott tintatartó, — ez az 
anyag belső értékével áll ellentétben : egy újabb 
elv. Rossz az a gyufatartó, amelynél Petőfi Sán
dor bronzfejéből ágaskodik ki a gyufa, rossz az 
a tajtékpipa, amelynél egy hősi koponya füstö
lög. Ez ellenkezik minden logikával. Rossz a 
broche, amely egy fekvő festőállvanyt mutat, 
rajta keretes képpel, rossz a karperec, amelyről 
ezüstpatkó lóg le, ide tarlozik a sportjelvények 
egész légiója. Rosszak azért, mert a díszítés o 
formáinak nincsen semmi értelme, az ornamen- 
tum nem szervesen nő itt ki az anyagból és nem 
simul a rendeltetéshez. Csak e néhány példát 
hoztuk fel, olyan tárgyakról, amelyeket magunk 
is láttunk. Ezeket a tárgyakat aztán dísztárgyak
nak nevezik az emberek.

Lám, igen egyszerű logikai művelettel lehet 
a feltűnőbb Ízléstelenségeket ellenőrizni. A hozzá
értő szakemberek — s ilyenek bőven vannak a 
kezdeményező Társulatnál — megállapítják majd 
a kevésbé kézzelfogható változatokat. Nem cse
kély feladat mégis, mert fájdalom, már nagyon 
is hozzászoktunk a selejtes holmihoz: a küllőid 
gyárosai tettek róla, hogy szemeink ne nyíljanak 
meg egyhamar.

De úgy hiszszük, hogy a Chamber of horrort 
véget vet ennek a gazdálkodásnak, ha lassan is, 
ha évek munkája árán is. Azért elismerés illeti 
azt, aki ezt_ az üdvös gondolatot nálunk meg
honosítja. Notabene, nemcsak az Ízlésünk fino
modik meg ennek az egy eszköznek révén is, 
hanem a selejtes külföldi holmi kiúldözésével 
nagyon szépen meggyarapodhatik nemzeti kin
csünk is.

Uhland költeményeiből.
Fordito tta : GERGELY ISTVÁN.

1. Téli ut.
Zord tél fuvalma járja.

Népetlen minden ut,
Megáll a víznek árja, —

Utam továbbra fut.

Borongva bánatokban 
A nap korán lejár, —

Szerelmem is kilobban,
Üdvömnek vége már I

Kicsiny falucska fekszik 
Az erdőség alatt. —

Kezem majd fölmolegszik,
Szivem hideg marad.

2. A n y a  é s  y  y e n n e k ,
„Nézz az égre, kis fiacskám:

Kék szemével mosolyog 1
Most öcséd ott él a mennyben, —
Nem busított roszszal engem,

Felvivók az angyalok l* —

„Jó anyácskám, mondd fiadnak:
Mint busíthat igazán?!

Hogy ne jöjjön angyal érte,
Elragadva őt az égbe

Tőled, édes jó anyám !•

3. Az elutazás,
, . .  Hát végre itt hagyom a várost:

Sokáig volt lakó-helyem.
Serényen vándorútra már m o st! —

Nem jön búcsúzni scuki sem.

Nem szaggatták le a ruhámat,
Kár volna érte, úgy bizony, —

És éppen nagy se volt a bánat: 
Meg sem haraptak arcomon!

Jó  álmukat meg nem zavarták, 
Amórt hogy őket elhagyom, —'

Tehették ők, mint épp akarták, — 
De egytől, — attól fájt nagyon

4. A vár a tenyer mellett,
A tengernél a várat,

Oh mondd, megnézted-e?
Aranyzott pírban árad 

Fölötte fellege,

Miként ha elmerülne,
A tiszta ár közé,

Miként ba felderülne 
Az esti pír felé!

— „Oh láttam én a várat 
A tengerpart fölött;

Rá holdvilága áradt,
Körötte sűrű köd.- —

A szél s a tenger árja 
Vidáman zengtek-e?

Kihallszott-é a tájra 
A lant vig éneke ?

— „Szél, hab halk volt nyugodtanj 
S a mint figyeltem én,

Egy bús dal hullszott ottan 
A csarnokból felém.- —

Nem láttad asszonyával 
Fent járni a királyt?

Lengő bíbor ruhával ?
Fején a koronát?

Oh mondjad, nem vezettek 
Egy szép lányt boldogan ?

Mint napvilága, szebbet!
Hajszála szinarany 1

— „Oh láttam a szülőket,
Hiányzott pompa, fény, —

Mély gyászban leltem őket:
A lányt nem láttám én!*

B ra n d e s  G yörgy.
Irta: HUSZÁR VILMOS.

Épp egy hete, hogy Brandes György elutazott 
Budapestről. Betegen, egy régi súlyos bajától meg
támadva ment egyenesen haza, hogy előreláthatólag 
hosszas orvosi kezelésnek vesse magát alá valame
lyik kopenhágai kórházban.

Majd két heti itt tartózkodása alatt szerencsés 
voltam mindig vele lehetni és csodálatom, melyet az 
iró iránt éreztem, gyarapodott a szeretettel, amelyet 
Brandes mint ember ébresztett bennem. Mert egyéni
sége oly szeretetreméltó, oly lebilincselő, oly elbá
joló, mint kevés iróé, különösen ha a skandináv na
gyokat állítjuk vele párhuzamba.

Mindenekelőtt meg kell jegyeznem, hogy Bran
des írói munkásságát nálunk még nagyjában is 
igen kevesen ismerik. Ennek magyarázata abban 
van, hogy ő munkáit mind dánul írja és nem 
németül is, mint sokau hitték. Német, sőt an
gol fordítóira ó maga panaszkodott legtöbbet. F ő
müvének, a XIX. század irodalomtörténetének német 
fordítását egy hozzám intézett levelében „borzadá- 
lyosnak- nevezte, annyira meghamisítva, megcson
kítva és eredetiségéből kivetkőzve adja vissza az 
originális munka tartalmát. Shakespeareről irt jeles 
müvének angol fordítását ő maga nézte át és csak 
igy kerülhette el, hogy o könyve a legzavaróbb hi
báktól és tévedésektől ment maradt.

— Igaz, — mondó egyszer — hogy an
gol fordítóm, barátaim állítása szerint, rend
kívüli szépségű nő, do hát mit érek ezzel én ? 
Sohasem láttam és személyesen nem isme
rem. Azt azonban látom, hogy rosszul fordít. 
Nincs szerencséje Brandesnek a kiadókkal sem.

Első és főkiadőja egy fegyeno volt, aki rutul kizsák
mányolta. Ő maga pompás üzleteket csinált Brandes 
munkáival, de neki nlig juttatott valamit. Dánia iro
dalmi termékeit a többi állammal szemben semmiféle 
törvény nem védi és igy esik aztán, hogy derüro- 
borura jelennek meg Brandes munkáinak olyan ide
gen, főleg német nyelvű fordításai, amelyekről ő 
maga sem tud semmit. Jellemző példa erre az a 
könyv, amely azelőtt mintogy négy évvel jelent meg

németül Dissolving views cim alatt. Budapesten tartóz
kodása alatt említették Brandesnek, hogy o munkáját 
élvezettel olvasták.

—  Ú gy ? — szólt B randes —  pedig soha 
sem irta in  ily cim ü könyvet. Az ostoba ném et 
kiadó adta ezt az izetlen idegen cím et egy 
cikk-sorozatnak, m elyet különböző m unkáim 
ból szedott össze.
Hasonlóképpen téves és igaztalan vélemények 

vannak elterjedve Brandes egész munkásságának je
lentőségéről és a szerepről, melyet ő a skandináv 
irodalomban játszik. Életrajzai, amelyek a német 
lexikonok révén széliében és nálunk is elterjedtek, 
mind helytelenek, sőt rosszakarattól sugalmazottak. 
Ő maga mondta nekem, hogy a Brockhaus- és Meyer- 
lexikonok számára egy irodalmi ellensógo irta meg 
az Ő biográfiáját, amelyben szándékosan elferdített 
mindent. így például nem igaz az, mintha Brandes 
felekezeti viszonyai miatt lett volna kénytelen Kópén- 
hágát elhagyni, mert nem akarták kinevezni egyetemi 
tanárnak.

— Soha szó sem volt errről, az egész 
csak ellenségeim koholmánya.
Általában sokat panaszkodott amaz igaztalan

támadások miatt, amelyekre az <5 állítólagos kijelen
tései szolgáltattak volna alkalmat. Egy egész csomó 
mende-monda kering hálátlanságáról, rossznyelviisé- 
géról és mindent Jenésó véleményéről. Valaki elme
sélte nekem, Brandes hálatlanságanak bizonyítására, 
hogy a jeles iró egyszer Rómában megbetegedett és 
egy ottani kolostorban az apácák a leggondosabb, a 
legodaadóbb gondozásban részositottók. És mit te't 
Brandes ? Felgyógyulása után nemsokára cikket 
irt, amelyben gúny tárgyává tette a kolostort és 
az apácákat, akik oly buzgósággal és szeretettel 
ápolták. Megkérdeztem Brandest, mi igaz ebből a 
dologból ?

— Soha som voltam kolostorban hoteg, 
soha apácák nem  ápoltak  engem . N em  is 
beszéltom soha Rómában apácával.
Arra vonatkozólag, hogy némelykor miképp ke

letkeznek valakiről teljeson légből kapott koholmá
nyok, Brandes egy mulatságos esetet beszélt el ba
rátainak.

—  Pécsben  tartózkodásom  a la tt történ t, 
— m ondá — hogy valaki figyelm eztetett, 
hogy űgyoljek X . urra , m ert az a  szokása, 
hogy felöltőket lop. L á tta  ön m ár egyszer, 
hogy felöltőt lopott volna? —  kérdém  jó
akaró  ismerősömtől ? — Én nem  láttam , do 
hallo ttam . — És igy a  többiek is —  folytató 
B randes, — m indenki elh itte , hogy a sze
rencsétlen X . u r felöltőket lop, a  nélkül, 
hogy egyszer is ra jtak ap ták  volna. Mit csi
náljon  egy ily módon rágalm azott u r?  — 
kérdé mosolyogva B randes, — nem teh e t 
közzé a  lapokban  egy h irdetést, am elyben 
k ije le n ti: „Hölgyeim és uraim , hallom , hogy 
azzal vádolnak, hogy én felöltőket lopok. 
K ijelentem , hogy ez nem  igaz, m ert még 
senki ra jta  nem  ért engem  ezen a sa já tsá
gos m ű v e le ten / Szóval — végző be B randes 
a m ulatságos történetkét — X . u r kénytelen- 
kelletlen olyan em ber m arad, aki in absetrakto 
felöltőket lop.
De nem akarom én itt a zseniális írót mende

mondák ellen védelmembe venni. Erro sem jogosítva 
nem érzem magam, sem pedig ó reá nem szorul. 
Minden nagy embernek megvannak az ő lóg- 
bensőbb ellenségei, akik folyvást azon láradoznak, 
hogy le-lerántsák a nagyságot amelynek magas ré
gióiba szellemük fölérni nem tud, abba a posványba, 
ahol ők szeretnek fetrenpeni.

E cikkemben Brandes egyéniségének, nem az 
írónak, hanem az embernek intim arcképet szeret
ném megvázolni. Egyszerűségében, közvetotlonségé- 
ben, keresetlen8égébeu óhajtanám őt néhány vonás
sal bemutatni.

Amit Brandes müveiben az olvasó csodál és 
szere t: az egyszerű, de felette érdekes és szellemes 
előadásmód, — a legeklatánsabb módon akkor érvé
nyesül, ha Brandes beszél. Ez az ember a legnagyobb 
kozörök egyike, aki egy szalonban intelligens hall
gatók között, órákig a legszellemesebb módon el tud 
társalogni, a nélkül, hogy egy pillanatra is unalmassá 
válnék. Hallgatni Brandes nem szeret és nem tud. 
Ismeri, logtöbbnyiro személyesen, Európa minden 
nevezetes omberét, legyen az költő, tudós, művész, 
államferfiu vagy király. Mindegyiknek életéből, mű
ködéséből tud egy-egy apró, do jellemző vonást, 
amelylyel plasztikus jellemzést ád róluk. És ha még 
oly jelentéktelennek látszó dolgot mesél is el, a hall
gató mindig megjutalmazva érzi türelmét, mert a 
nem várt fordulatok és csattanók lépten-nyomon 
derűre fakasztják.

Az igazat Bran<’os szereti kimondani és o te
kintetben a gorombaságig is elmegy. Egy garas ára 
póz sincs benne, do azért sóba som tesz, vagy rnoud
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valamit sablonosán. Lebilincselő varázs árad ki leiké
ből ha valamit elmosél, amit nagyon szeret tenni. 
És nagyon hálás figyelmes hallgatói iránt. Budapes
ten tartózkodásakor nohány-szor felkereste két rend
kívül intelligens és szellemes leányismerősét, akikkel 
órák hosszat'öröm est eltársalgott. Mikor utóbb beteg 
lett és én megkérdeztem, nem lesz-o alkalmatlan neki, 
ha e hölgyek meglátogatják, Brandes igy felelt:

— Oh dehogy, hiszen oly szeretetreméltók 
és még alig beszéltem volük valamit.
Nincs az az időtartam, amely Brandesnek he9z- 

ezu volna, amikor megfelelő társaságra talál, ahol dol
gokról és emberekről elcseveghet.

Jászai Mari, aki rajongó tisztelettel adózott o 
társának a genieben, betegsége alatt szintén felkereste 
Brandest és én az áhitat egy nemével hallgattam 
azokat a magasröptű párbeszédeket, amelyek közöt
tük lefolytak. Azt hiszem, nagyobb dicséretet alig 
mondhatunk Brandes szellemi nagyságának lebilin
cselő voltáról, mintha feljegyezzük azt a bámulatot, 
és hódolatot, amit legnagyobb tragikai művésznőnk 
iránta ismételten kiíejezett. A nőkre Brandes általá
ban varázsos hatást tesz, éppen annál fogva, hogy 
csevegései mindvégig érdekesek, mulatlatók és csak 
úgy szikráznak a szellemtől. Valóságos charmeur ő, 
akiről a legnagyobb elragadtatás hangján beszéltek 
mindazok, akiknek alkalmuk volt igénytelen, egy
szerű és szeretetreméltó egyéniségével érintkezni.

Mórt Brandes csak látszólag cinikus és goromba. 
Alapjában véve nagyon udvarias és jószivü. Ő 
maga tiltakozott legjobban, mikor azt mondtam 
neki, hogy lényében van valami, ami Mefisztóra em
lékeztet.

— 0  dehogy — mondá — én szelíd lel
kületű ember (gutmütiger Kori) vagyok és 
aztán nézetem az Istenről is eltér a Mefisz- 
tóétól1
Igaz, hogy máskor meg azt hangsúlyozta, hogy 

hideg kedélylyol jött a világra és nincs benne egy 
szemernyi szentunentalizmus som. Csakhogy ezt a 
kedvezőtlen ítéletet ő maga hazudtolta meg a követ
kezőkkel.

Épp tavaly márciusban volt, amikor Brandes 
levélben tudatta velem, hogy Budapestre tervezett 
útját el kell halasztania, mert öreg anyja megbetege
dett. Lembergből, ahol nagy diadalokat aratott, azon
nal betegágyához sie te tt. Azonban közben ő maga 
is beteg lett.

— A nyám  utolsó óráit élte, nmikoz meg
érkeztem és én nekem  is ágyba kelle tt fe
küdnöm  bajom  m iatt. De nem  akartam  fáj
dalm át növelni és a  végső búcsút nehezebbé 
tenni. Nem  m ondtam  m eg tehát, hogy beteg 
vagyok, hanem  csak annyit, hogy néhány  napig 
halasz thata tlan  fontos dolgom van. Pedig tud
tam , hogy  élvo viszont nem  látom  többet. 
Úgyis volt, ágyam ban betegen feküdve kap
tam  a  h ir t, hogy édes anyám  m e g h a lt 
Mintha könny csillogott volna a Brandes sze

mében, mikor fiúi gyöngédségének ezt a vonását fel
említette. De még meghatóbb a következő dolog.

A nagy Írónak van egy Edith nevű húszéves, és 
arcképe után ítélve, nagyon intellisrens és szép 
loánya. Brandes a legnagyobb szeretettel C9Ügg rajta 
és Budapesten tartózkodása alatt is mindennap leve
let kapott tőle. Egyszer megkérdeztem tőle, e le
ányon kívül ninos-e más gyermeke?

—  V olt m ég ogy kis leányom , ak i tizen
egy éves k o rában  difteritiszben m eghalt. 
O lyan  pajkos gyerm ek  volt szegény, s m in
dig a fiukkal hancurozott az u tcán. Halála 
e lő tt négy napon á t csodálatos módon mog- 
kom olyodott és nyugodtan  beszélt közeli el
m úlásáról. M inden apróságáról valósággal 
végrendeletet csinált. Többi közt volt egy 
kis m eg takaríto tt pénze is. E zt á tad ta  E dith - 
nok  és igy szólt hozzá: H alálom  u tán  c 
pénz legyen a  tiod, fordítsd valam i jó ra  . • . 
Mikor ezt Brandes elmondta — betegen feküdt 

•már lakásán és egyedül voltam vele. Egy pillanatig 
,nóma csend állott be. Megható tan néztem a mindig 
beszédes emberre. Ajkaira fájdalmas kifejezés ült, 
szómét lecsukta és aztán kezévol végigsimitott rajta.
• • .  Sirt.

A felesége és leánya Kopenbágában élnek. Mi
kor most régi baja elfogta 'és tudta, hogy hosszabb 
ideig kórházban kell majd feküdnie, azonnal távira
tozott nekik, hogy utazzanak Norvégiába.

— Nem akarom őket, szegényüket za
varni ; a bajom olyan, — érgyuladás — hogy 
jelenlétük úgy sem siettetheti a gyógyulást.

Még apja is él Brandesnek. Egy ízben gyerme
kes büszkeséggel mutatta meg uekem leveleit.

—  Nézze, m ily tiszta^ és erős vonásokkal 
ir m ég m indig az öreg. És azu tán  figyelmez
te t, hogy vigyázzak m agam ra és no éljek 
sok szeszes itallal. Az örcggol, úgy látszik, I 
elh ite tték , hogy hallom  az iszákossá# hdó. I 
Ez is  olyan m int a  fnlöltő-históris

ü g y  is volt, mert Brandes, aki maga az igény
telenség, evésben, ivásban is mintaszerű mérsékletet 
tanúsított. Pedig vau egy gyakran emlegetett mon
dása, amelyből arra lehetne következtetni, hogy a 
kiváló ember gourmet. Brandes ugyanis több ízben 
mondta, hogy Isten kevés jó dolgot teremtett és özek 
közt ö főleg hármat szeret: az osztrigát, a pezsgőt 
és a Sába királynőjét!

Ne méltóztassék azonban az* gondolni, hogy ez 
Goldraarck hiros operája. Oh nem ! A Brandes Sába 
királynője titokzatos nő: egy spanyol-angol szárma
zású márkiné, akit ő a világ legszebb asszonyának 
tart. Csak annyit sikerült megtudnom, hogy állandó 
levelezésben vannak és Brandes rajong érte.

— Úgy vagyok velő, mondá — mint az
már lenni szokott. 0  szeretetreméltó és én 
szeretem. Én nem vagyok szeretetreméltó 
és ő engem nem szereti
Pedig mondhatom, a nők valósággal üldözték 

szerelmes leveleikkel. Legnagyobb részüket megle
hetős közönynyel olvasta:

— Nem belém, a nyomdafestékbe szerel
mesek ezek; mikor fiatal voltam, egy nő se 
törődött velem.
Ez a méla akkord azonban csak ritkán rez- 

dült Brandes szavaiban, mikor erről a dologról be
széltünk. Rendesen sztoikus nyugalommal rakosgatta 
össze az efféle természetű episztolákat, amelyeket 
Európa minden részéből hozott neki a po9ta. Nekem 
is ajándékozott egynéhányat.

Még arról szeretnék valamit mondani, hogy minő 
hatással volt Budapest Brandesre. De sokkal keve
sebb ideig volt itt, semhogy viszonyainkról alapos 
ítéletet alkothatott volna magának. Fővárosunk gyors 
és szép fejlődése neki is feltűnt. Az előzékenység és 
szives fogadtatás, amolylyel mindenütt találkozott, 
nagyon jól eseti, neki. Elismeréssel szólt főleg Hege
dűs és Darányi miniszterekről, akik a vidékre terve
zett útját a legnagyobb előzékenységgel akarták elő
segíteni. Fájdalom azonban, ez az utazás — legalább 
egyelőre — elmaradt.

Mikor Brandes tőlünk hazautazott, Becsig el
kísértem. Ez az utazás szomorú volt. Brandes szokása 
ellenére keveset beszélt. A baja gyötörte és arca mind
egyre sápadtabb lett. Tiszteletem és szeretetem iránta, a 
sajnálat érzésétől erősítve, kifejezhetetlen hangulatba so
dorta lelkemot. S egy szóval se panaszkodott, de arcáról 
leolvastam, hogy szenved. És Brandest a konvencio
nális frázisokkal vigasztalni nem lehet. Megígérte, 
hogy mihelyt jobban lesz, írni fog.

Közben már Becshez közeledett a vonat. Esős, 
borús idő volt. Nem a tavasz aranyos derüjo ömlött 
el a kürültünk levő tájakon. Melankolikus ború sö
tétlett odakint és — ha szabad igy többes számban 
beszélnem — lelkűnkben is. Még nehány perc és ne
kem válnom kell Brandestól. Nagyon meg voltam 
hatva és semmit sem szóltam. Egyszer csak ó meg
szólal :

— Kedves barátom, húzza le a keztyüjét, meg 
akarom szoritaui a  kezét.

Aztán felállt, kissé tántorgott is a szegény, mert 
a baj a lábát gyötri — és egyszerűen csak ezt 
m ondta: Kedves Huszár, köszönöm önnek mindazt, 
amit értem tett. Erősen megszorította a kezemet és 
kiszállt, hogy folytassa útját Berlin felé. Egyszer 
som nézett vissza felém, nem akarta, hogy lasaam 
fájdalomtól eltorzított arcát.

É j j e l .
Unalmas, csendes, nyirkos éjjel;
Az ösmort korholy-hangulat;
Egy utcasarki kávéháziján 
Egy olrekedt logény mulat.
— Húzd rá cigány! — Víg nóta csendül; 
Pohár ürül, pohár telik;
Bizonygatják: — Soh’sem halunk meg! 
És élnok — hétfő reggelig.

Kívül egy rossz ívlámpa berreg,
Az utca hosszú és setét;
És egy-ogy lány arcomba csapja 
Hivalkodó tokintotét.
A villamos sínét javítják,
Mentén nohány rossz mécses é g ; —
A kapu alatt együtt állnak 
Karöltve férj és feleség.

A kávéházban nő a lárma; —
Összébb simúl az ifjú pár;
8 a zárt kapu előtt, fecsegve,
Álmos Szent-Péterére vár.
Az’tá n . . . .  Világos lesz egy ablak,
Az én arcom pedig sötét;
8 betérek még egy kávéluizba 
Meginni még egy feketét.

Latzkó Andor,

A  b u n d a .
I r ta : MOLNÁR FERENC.

Itt a fővárosban egymásután négyszer is ki
sütött az édes, meleg tavaszi nap, aztán jött az 
eső. Majd egy vasárnap délelőtt megint csupa 
tavasz, csupa melegség, fakadó élet volt az utca. 
Ezt úgy megszerettem, hogy amikor hétfőn újra 
megoredt a langyos eső, elhatároztam, hogy le
megyek Abbáziába. A pesti váróteremben össze
akadtam egy ismerősömmel, aki az idén lett ka
pitány a huszároknál. Nagyon megörültünk egy
másnak, különösen amikor kisült, hogy ő is 
Abbáziába utazik. Megvettem azokat a lapokat, 
amelyek noki még nem voltak meg, s azzal ki
felé mentünk a tömeggel a pályaudvarra, ahol 
már várt a Karsztjáró nagy, tizkerokü mozdony, 
s a rövid, három-négy kocsiból álló vonat.

Olyan kupét kerestünk, ahol ne legyen 
más, csak mi ketten. Végigmentünk a nagy Pull- 
mann-kocsin, s benéztünk minden szakaszba. A 
vonat tele volt. Mindenki délre ment, elébe a 
tavasznak. Itt-ott köhögés is hallatszott.

Az utolsóelőtti szakasznál visszahőkölt a 
kapitány. Elvörösödött, a szemébe rántotta sap
káját s hirtelen becsapta az ajtót. Azzal az utolsó 
szakaszba nézett, s hátrakiáltott:

— Ez üres!
Már benn is volt. Kiváncsi szemmel néztem 

bo az utolsóelőtti szakaszba, amelytől úgy meg
ijedt a kapitány. Egy selyemsapkás öreg ur ült 
az ablaknál, pápaszemmel és a Lloydot olvasta. 
Elől, az ajtónál pedig egy sokatérő bunda füg
gött, dús prémmel, gyönyörű gallérral.

Bementem én is az utolsó kupéba, ahol 
akkor már elhelyezkedett a kapitány. Szótlan 
volt, s én se akartam zavarni. Elmerült a gondo
lataiba. Néhány porc múlva megindult a vonat 
s mintha az idő előleget akart volna adni a déli 
melegből, betűzött az ablakon a nap. A kapitány 
ráhúzta az ablakra a függönyt, aztán igy szólt:

— Borzasztó dolog történt velem. Bizo
nyára észrevette, hogy megijedtem az előbb....

— Láttam, hogy meglepődött.
— Nem is hiszi, mi ijesztett meg. Látta azt 

a nagy bundát itt a szomszéd kupéban?
— Láttam.
— Attól ijedtem meg. Ez a bunda valami

kor az apámé volt. Most azé az űré, aki 
bont ül.

Kicsit hallgatott, láttam, hogy visszamegy 
a múltba. Aztán mosolygott:

— Es éppen Abbáziába megy. Hallja, ilyen 
véletlent! Egész regény.

Nőm faggnttam, másról beszéltünk. De na
gyon fúrta az oldalát és Gyékényesen túl el
mondta a bunda történetét.

„Az apám" — mondta — „valamikor kar
mester volt Abbáziában. Sok éve már ennek. 
Akkor én minden évben egyszer hazamentem 
hozzájuk a tengerpartra. Két-három hétig ott vol
tam,aztán visszamentem Mahrisch-weisskirchenbe, 
a huszáriskolába- Kadét voltam és képzelheti, 
milyen hóditói ábrándokkal sétálgattam a tenger
parton, a sok fehérruhás, friss szép lány között. 
Egy kis szerelem minden tavaszszal akadt. Ak
kor még csinos fiú voltam, a katonasapka nem 
hullajtottá ki a hajamat. Egyszor aztán az tör
tént, hogy komolyan beleszerettem egy lányba. 
Ugyanabban a házban lakott a családja, amely
ben mi, s hamar megbarátkoztunk. Szép. okos 
lány volt, nagyon foss teremtés. Utolsó évemet 
jártam az iskolában, s a legkomolyabban elha
tároztam, hogy amint hadnagy leszek, elveszem 
a kisasszonyt. Az apja bankdirektor volt.“

(Miután igy a kaució dolgában is meg
nyugtatott, végigfeküdt a másik három üléseu és 
folytatta.)

.Folyton együtt voltunk. Kora reggel már 
találkoztunk a kertben s miután nagyon önálló
nak nevelték, szabad volt együtt csavarognunk 
a tenger mellett, de csak arra felé, ahol nem 
jár a közönség. Egy hét alatt sikerült toljesen 
elvesztenem a fojomet. Tavasz volt, csodálatosan 
szép napok jártak lenn és én olyan boldog vol
tam, hogy sohse akartam visszatérni az iskolába. 
I g v  volt. És volt az apámnak ogy bundája. Apa 
előbb Moszkvában volt karmester, de a melle 
gyönge volt s az orvosok Abbáziát ajánlották. 
Odautaztunk, apát kinevezték karmesternek. 
Moszkvából vitte magával a bundáját. Valamikor, 
amikor nagyon sokat keresett, ezer forintért vette. 
Abbáziában nem vehette hasznát, mindenáron túl 
akart rajta adni. Akkor már nagyon szegénvek 
voltunk és apa ötszáz forintért is eladta volna a 
bundát. De nem akadt rá vevő. Ki vosz Abbá
ziában bundát? A családunkban aztán, hogy 
már nagyon szűkösen éltünk, valóságos nyűg 
lett a bunda. Gondosan bepólyázva, betakargatva 
függött a szekrényben és szelíd naftalinkristály- 
kák simultak puha szőróro. Ott volt a kincsünk, 
a holt kincs, amoly sokat ért, a miénk volt s 
még som élvezhettük. Apa mindenkinek kínálta, 
de az volt a bab hogy csak szegénvcbbfaila ont-
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berek közt volt ismeretsége. Ez bántotta. Mind
egyre többet foglalkozott a bunda eladásának ter
vével. Valóságos haditerveket főztök ki vacso
ránál az édesanyámmal. Do a bundát nőm vette 
meg sonki. Pénz pedig kellett. Apa már szinto 
betego lett a bundának.

— Elmegyünk Párisba — mondta — ha el
adjuk a bundát.

Másra kellett száz forint:
— Majd lesz, ha eladjuk a bundát. . . .
A családi kincs pedig már három év óta

függött a szekrényben, csökönyösen, makacsul, 
szinte éreztem rajta a büszke öntudatot, sej
tettem, hogy érzi: 6 az életcél, a megváltás, a 
boldogság.

A gyerekek közt is állandó téma volt. Csa
ládunknak tagja lett. Úgy beszéltünk a bundá
ról, mint egy jó öreg nagybácsiról, aki még min
dig nem akar meghalni, hogy örökölni lehes
sen utána.

Képzelheti, hogy ezek után milyen érzé
sekkel fogadta a családom azt a hirt, hogy bank- 
direktor jön lakni a házba. Eleinte magam is 
örültem. Égy bankigazgató biztosan megveszi a 
bundát. Aztán azt is képzelheti, mennyiro örültek, 
amikor megtudták, hogy megbarátkoztam a bank- 
igazgató lányával. Apa dicsérte, magasztalta előt
tem a kisasszonyt, s én csak napok múltán vet
tem észre, hogy apa nem önzetlenül támogatja 
a mi barátságunkat. Bizonyos — gondoltam ma
gamban — hogy apa rá akarja sózni a bundát 
a lány apjára.

Szegény mama is elkövetett valamit. A ház
ban terjesztette a hirt, hogy mi tetszünk egy
másnak. Éreztem rajtuk a nagy ambíciót, a lá
zas munkát: bonnünket összehozni, a lány ap
jával megismerkedni, s a végső célt: a bun
dát eladni.

Az előbb már mondtam, hogy nagyon sze- ' 
relmes voltam. Én is tetszettem a lánynak. Az 
igazat megvallva, amikor apámék még csak kez
dődő barátságot sejtettek, mi már házasságról 
beszéltünk, s Voloscában ug.v csókolóztunk, mint 
egy nászutazó pár. Do a legédesebb pillanatok
ban is felriadt a lelkemben egy kellemetlen érzés. 
Végigborzongatott az a tudat, hogy apa a mi 
szerelmünkön keresztül akarja eladni a bundát. 
A bunda legédesebb csókjaimba is beavatkozott. 
Esténként, amikor vacsorához ültünk, megkér
dezték tőlem:

— Hol voltál?
— Sétáltunk — mondtam.
És apa a mamára nézett. Bizonyára o pil

lanatban megreszketett a remény gyönyörűsé
gétől a bunda a szekrényben. Aztán az apám 
nyugodtan szólt:

— Az igazgató ur megkapta a Ferenc Jó- 
zsef-rendet. Holnap fölmegyek hozzá gratulálni.

— Hisz nem is ismered — mondtam ijedten.
— Mindegy. Szomszédok vagyunk, s én na

gyon rokonszenvezom vele. . . .
Legalább mondták volna meg, hogy mindez 

hazugság s hogy csak a bundáról van szó! Csak 
egyetlen világos, nyilt üzleti szót ejthettek volna, 
hogy előállhattam volna haragos érveimmel! Do 
nem, még előttem is titkolták, még nekem se 
mondták meg, hogy barátság, rokonszonv, sze
relem mind semmi, csak egy van, ami valami, 
és ez a bunda.

Aznap éjjel nem tudtam aludni. Sírni sze
rettem volna dühömben. Tudtam, hogy ha egy
szer apa meglátogatja az igazgatót, akkor el
adják a bundát. Hajnal felé az az ostoba gondo
latom támadt, hogy kilopózom a másik szobába 
és késsel összehnsogatom a családi kincset. Az
tán arra gondoltam, hogy szegény öregeknek ez 
a bunda mindenük, s hogy kis testvéreim hogy’ 
sírnának. . . . Akkor még szentimentális fiú vol
tam. Hajnalra elaludtam.

Hiába volt minden, délben apa fölvette 
fekete kabátját és fölment gratulálni. Én már 
akkor nem tudtam, mit csináljak. Izgatottan vár
tam a délutánt, amikor is találkozónk volt a 
lánynyal. Négy érakor jött is. Mosolygott, friss 
volt, szép, elegáns. Oly szcrehr.es voltam, hogy 
szerettem volna loborulni a porba a lába elé. 
Kezet fogtunk s én rögtön vizsgálni kozdtem az 
arcát, abból akartam kiolvasni, hogy szólt-o 
apám a bundáról. Elindultunk a parti utón és a 
lány beszélt:

— Ma fönn volt az apja, ugy-o tudja?
— Tudom.
Erősen néztem a szemét.
— Úgy őrültem! Megismerkedtek. . 1 .
Nem találtam az arcán semmi olyat, ami a 

bundára vallott volna. Tovább mondta:
— A maga apja egy édes, jó ember. Imá

dom. Azt mondta, hogy nagyon rokonszenvezett 
a papámmal és amikor mogtudta, hogy érdem
rendet kaptunk, rögtön feljött gratulálni, isme
retlenül is. . . .

Szegény jó apára akkor nagyon haragudtam. 
Ereztem, hogy alapjában véve mily becstelen 
dolog ez a hizelkedés. Ha legalább máshoz ment 
volna ! De az igazgatóhoz, ennek a csodálatos, 
egyetlen lánynak az apjához 1 . . .

Sétálgattunk, s Volosca közelében a mi 
rendes nagy babérbokrunk mögött megcsókoltuk 
egymást. Tudja isten, úgy éreztem, hogy a csó
kom naftalin-izü. Undorodtam magamtól is o pilla
natban, s bár tudtam, hogy nagyon szerolnies 
vagyok, úgy rémlett előttem, mintha én is a 
bundáért mondanám ennek a lánynak, hogy 
szép, hogy édes, egyetlen, imádott, mindenem 
és a többi ilyen szerelmes bolondságot.

Amikor alkonyaira elváltunk egymástól, ezt 
mondta a lány:

— El is felejtettem . . . amikor a papája 
elment, azt mondta az én papám, hogy holnap 
lemegy magukhoz. Valami bundáról beszélt....

Azzal beszaladt a házba, s engemet ott 
hagyott a parton. Mintha a kimondott szó meg
lökött volna, úgy fordultam hirtelen a tenger 
felé. A nap leáldozóban volt és ezer tüzes esik 
viaskodott egymással a sik víztükrön. Beleszé
dültem ebbe a sok színbe. Nem tudtam, hol va
gyok, mi történt. Azt tudom, hogy a nádpálcám
mal akkorát ütöttem egy sziklára, hogy majd 
végighasadt a tenyerem. S a fess katonaruhában 
elkezdtem sírni, dühösen, mint az elkényeztetett 
gyerek, csak sirtam egyre, mialatt egyro gyűlt, 
forrt bennem a legnagyobb keserűség.

Még aznap este magamba szálltam és ko
molyan lemondtam mindenről. Becsületszavam
mal fogadtam meg. hogy holnapután visszauta
zom Mabriseh-Weisskirchenbe. Az ágyban aztán 
megint sirtam, de nem dühből, hanem ug.v, 
ahogy az örökre búcsúzó szerelmesek szoktak. 
A másik szobából halkan átszürődött a hang. 
Hallottam, amint a bundáról beszélnek. Bedug
tam a lülemot, s legjobban szereltem volna azon
nal meghalni. De elaludtam.

Másnap délelőtt már teljes érzéketlenséggel 
tűrtem az egyik csapást a másik után. Úgy 
éreztem magamat, mint aki legdrágább halottját 
temotte el s akinek most már minden mindegy. 
Nem jajdnltam fel, amikor kivették a szekrény
ből a bundát, s apám a legtiszlcsségtudóbb óva
tossággal leporolta, kikefélte. A család úgy ál
lotta körül ezt a jelenetet, mintha a bunda es
küvőre készülő menyasszony lett volna. Várták 
a vőlegényt. Es én sápadtan, összetörve, kisírt 
lélekkel álltam a sarokban, néztem, hogy kefélik 
a bundát az én boldogságom romjain.

Visszatették a szekrénybe. És dél felé lejött 
az igazgató. Most se bocsátom meg magamnak, 
hogy abban a pillanatban úgy megundorodtain a 
családomtól, mintha csupa gonosztevő lett volna. 
Az igazgatót loiiltették, s fölhúzták a függönyt 
Besütött a nap. A gyerekek sorfalat álltak, s apa 
kivette a szekrényből a bundát. Mint valami po
gány istentisztelet, úgy hatott ez reám. Csak a 
karének hiányzott. Apa magasra emelto a bun
dát, úgy hogy rásüssön a nap.

A bunda.
Ragyogott, ezer villanó szikrával tüzelt gal

lérján a kékróka prémje. Az alias, a becstelen 
bunda mintha minden kacérságát összeszedte 
volna, hogy szépnek, kívánatosnak lássék. Kény
telen vagyok megváltani, hogy c pillanatban 
bele lehetett szeretni a bundába, úgy, ahogy 
csak szőnyegbe és prámekbo lehet beleszeretni. 
Bélésén egymásra duzzadt a dúsan rakott puha 
szőrme. A gallérja lágyan simult a szövethez és 
melegség áradt belőle. A bosszú szőrszálak sze
relmesen hajoltak egymásra, s úgy szikráztak a 
napon, mintha valami holdbéli, ismeretlen lém 
szálas kristályai lennének. Szinte félt az ember, 
hogy szikra pattan ebből a gallérból, ba visszá
jára simogatja. Es a mellett nagy volt, bőkezű 
szűcs mun kaja. Betakarta egészen a vállat s há
tul nagy karéiban feküdt a szövetre. Óh, milyen 
gallér volt ez! . . .

Az igazgató el volt ragadtatva:
— Ilyen bundát még sohso láttam ! Es oz 

csak ötszáz forint?
Hát már az árát is megmondta az apám, 

amikor gratulált . . . Nem bírtam tovább. Ki
osontam a szobából és megtörtén vánszorogtam 
el, a kerten is túl.

Aztán, amikor már azt hittem, hogy vége 
az üzletnek, visszaiöttem. Még felcsillant bennem 
a legutolsó reménysugár: hátha mégse vette meg.

Az igazgató éppen akkor ment végiga ker
ten, hazafelé. Balvállára vetvo vitto a bundát.

Másnap elutaztam, sohse láttáin többé so a 
lányt, so az apját."

Ezt mondta a kapitány. Kis ideig hallgat
tunk, aztán hallottuk a fékezük súrlódását. A vo
nat megállt.

— Zágráb! — kiáltotta a kalauz.
A kapitány fölugrott:
— Itt megebédelünk!
Lementünk a perronra, nyújtóztunk, s meg

indultunk a többi utassal az étterem felé.
Akkor láttam, hogy előttünk siet a szom

széd szakaszbeli beteges öreg ur, bundában, 
amelynek halványfényü nagy gallérja egészen 
eltakarta a vállát és hátul nagy karéjban teküdt 
a szövetre.

Idegen  ism erős.
I r t a :  LU X  TER R A .

Kellett is annak a három maszatos, do Murilló 
arcú kölyöknek a Nieder Tini látása. Hogy a lim. 
burgi kastélyban egy négyezer forintos asztalt látott 
meg valódi perzsa szőnyegeken járt 1 . . . Nekik csak 
a Piroska, akit ők Pirikének hívtak, — annak a 
meséje kellett.

Az a limburgi kastély ugyan sutba bújhatott a 
Piriké mese-kastélya mellett. Hát ugyan hol van több 
olyan ház széles o kerek földön, amelynek zöld 
moha a teteje, sárga gólyahir a fala, a kapu egy 
nagy pipacs rajta, r.z ablakok fényes szalmavirágból 
készültek és a függönyök egyenesen a szitakötő 
átlátszó szárnyából körűitek ki?

llá t még belül a szoba szőnyege ! Olyanon sem 
járt a Nieder kisasszony ! Kékringó szárakból volt 
ez fonva, aztán a királyné ágyában rózsaszirom illa
tozott közönséges pihe h e ly e tt; a lepedő meg való
ságos fehér liliom levőiéből csiklandozta bársonyos 
érintésével a tündérkirálynót, ba reá feküdt.

Ilyen meséket csakis Piriké tudott mondani, 
hát a Nieder kisasszony hallgasson, nem kell nekik 
a limburgi kastély.

Végre is Piroskának komolyan kellett magát 
közbevetnie, hogy elhallgattassa a három kis lázadót 
s ezt azzal az ígéretével érte el, hogy holnap este 
elmondja nekik a w Százszorszép-tündér* meséjét.

E rre aztán beállt a szélcsend. A nagyobbik 
leánv Pirinek a lábaihoz ült, a két kisebbik melléje 
húzódott és Nieder kisasszony, a gazdag német bol
tos leánya, most már elmondotta, hogy mi mindent 
látott.

Csakhogy hálátlan hallgatókra talált itt. Ezek
nek az embereknek nem volt érzékük a nagyúri 
pompa kedveléséhez.

A katolikus tanító, a Piri jövendőbeli sógora, 
nem akarta elhinni, hogy: egy házban téli lakosztály, 
meg nyári lakosztály is iegyen, a menyasszonya pe
dig, a Piri húga — folyton sóhajtozta: milyen pazar
lás Istenem, milyen pazarlás!

A másik tanító, a református, az nem szólt 
ugyan egy szót sem, de megesküdött magá
ban Kálvinra, h o g y : Nieder kisasszony hazudik, ha
zudik mint a köles. Egyáltalán nem hitte el a lim
burgi kastély létezését.

Piroska, a gyerekek göndör fejecskéjén nyug
tatva kezeit, mindent elhitt és mindent hallott, de egy 
szót sem értett a Tini lelkesült gyorsasággal elha
dart úti élményeiből.

Két rózsaszínű felhőt nézett az égen, két furcsa, 
félig emberi, félig állati formájú felhőt, amint lassan 
közeledtek egymáshoz, utjokban egynéhány csillagot 
elsöpörve, aztan szép csöndesen, szinte valami kacér 
számítással, egyszerre csak összeolvadtak.

Így összeolvadva, a két fátyolszerü könnyűség 
élénkebb színűnek, setétebb vörösnek látszott és 
olyan könnyen úszkáltak az égen, akár egy vízbe 
dobott virág.

A két kisebbik gyermek e porcben elaludt és 
súlyos kis fejük a leány két karjára esett. Mikor 
újra felnézett az égre, az egygyó olvadt két felhőt 
már nem látta ott.

— Elnyelte őket az a szürke — mutatott a 
reform, tus tanító pipá a szárával lölfeló és egyúttal 
közelebb ült Piroskához.

— Lássa — szólt a leányhoz hajolva — min- 
don ostobául színes dolgot elnyel a szürkeség. Már 
aztán, hogy ez a szürkeség az élet-e, vagy maga a 
Nirvána, az egyre megy.

A leány nem felelt. A nagyobbik gyerek a lá
bánál még ébren volt, ennok nyaka köré csavarta 
a saját zsebkendőjét, hogy kényes kis torka meg 
no hűljön.

Aztán ők kelten hallgatva ültek egymás mellett 
a ház előtti egyik lócán, a többiek — hárman — a 
másikon beszélgettek.

— Micsoda! — kiáltott fel a vőlegény — jeges
medve! terítenek az ágy elé? Én már iukább a be
kecsembe bélésnok használnám fsl.

A kis menyasszony újra kontrázott: Milyen 
prédaság. Istenem, milyen prédaság l

Nieder Tini folytatta:
— A téli lakosztálynál magukra gondoltam. Csak 

öt szoba. Akkorák, mint egy aranyozott kalicka. Es 
milyen puhák, milyen melegek 1

— Öh, nekünk is két szobánk lesz — szólt 
közbo a menyasszony, bizonyos büszkeséggel hang
súlyozva a két szót, mintha a két szobától az ötig 
c:-ak annyi távolság lenne, mint az óra mutatójának 
egyik számtól a másikig.

— A kék szalonnál, a finom matt, aztán rokokó 
ízlésű bútoroknál. ott masamra gondoltam. Ha azok

szcrehr.es
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ott mind az enyémek volnának ! A kastély, a park, 
minden, minden; oda adnék értük busz évet az éle
temből.

A református tanító gyűlölte ezt a hirtelen szőke, 
nagyravágyó német leányt s ha csak ezerét tehette, 
meg-megvágta Őt. Most is megszólalt:

— Ez eok volna. Tegyük fel, hogy hatvan évet 
kapott kegyed, s akkor ha olyan bőkezű adakozó, 
magának legfeljebb tiz marad.

Nioder Tini megorrolt erre és ott hagyta a tár
saságot.

A mátkapar is felállt, sétálni mentek a ház elé 
le s fel, de a menyasszony, mikor a nénje előtt el
ment. mindig megállt előtte valamit kérdezni.

— Ugy-e Piri, a bútorokat nálam nem teszszük 
a fal mellé ? A kanapét egy sarok t állítjuk, úgy 
mint a  doktoréknál.

— Igen, — felelte Piroska. — Az én szép nagy 
pálmámat pedig neked adom Ilonka. Oda teheted a 
kanapé háta mögé.

A menyasszony tapsolt örömében és összevissza 
csókolta a nénjót.

Aztán újra jött:
— Ugy-e Piri, a bablevest jobb rántással ké

szíteni, mint habarással?
A református tanító, aki csak akkor beszélt ha 

mulhatlanul szólnia kellett, vagy ha valakit csípni 
akart, megszólalt:

— Hát azt ner kérdi meg Ilonka a néniétől, 
hogy annak idején a bölcsőre rózsát vagy tulipántot 
festessen-e?

A vőlegény kacagott és még szorosabban ölelte 
magához a kis leány karját, de ez megharagudott 
reá is, meg a másik emberro is és elszaladt. A vőlegé
nye utána.

A csipkedő ember, ahogy magukra maradtak, 
fanyar maliciával a hangjában fordult Piroskához:

— Milyen boldogok ezek!
A leány intett a lejével: boldogok.
A tanító lassan kiverte a pipáját, aztán felállt a 

lócáról és szemben a leánynyal oda támaszkodott 
egy ákáclához.

— Tudja-e Piroska, — szólt, — hogy én nem 
tudora elhinni, hogy valaha maga is ilyen boldog 
legyen ?

— Miért ? — kérdi az csodálkozva. — Nem 
talál bennem annyi kelléket, amennyi a boldogsághoz 
szükséges ?

— Sőt fölösleges adagban is találom meg benne, 
— sóhajtott szomorúan a férfi. — De, tudja Isten, 
annak dacára, hogy maga minden körülményhez tudna 
alkalmazkodni, ha feltalálná szt, akit szeretni fog, 
maga — maga — hogy is mondjam csak, Piroska, 
mégis — sokat vár az élettől.

— Nem — mosolygott nyugodtan a leány. — 
Csak okvetlenül szerelemből akarok férjhez menni.

A férfi egy lépéssel közelebb jött a leányhoz 
és kutatólag nézett a szemébe.

— De hisz a húga is szerelemből megy férjhez!
A leány kissé megzavarodott és hallgatott. 

Aztán gyengéden, bár kissé ideges erővel csavarta 
ujjára az egyik gyerek haját.

— Ah, a húgom, az m ás! Tudja, ezek — Iste
nem — ezek — olyan — olyan — vakok. Én nem 
tudnék ilyen férfit szeretni . . . .

A tanító végigvágott a vadászcsizmáján a pipája 
szárával, aztán gúnyos keserűséggel felkacagott.

— Ú gy? Tehát Istent keres a férfiban, Piroska 
kisasszony ? Sok szerencsét hozzá. Hanem félek, 
hogy haszontalan idóvesztegotós lesz. Az idő eljár 
és már — —

— Igen — vágott közbo nyugodtan a leány — 
már huszonöt éves vagyok. Nem tesz semmit. Ahogy 
sorsa a virágnak a kinyílás, épp úgy sorsa a leány
nak is a szerelem. En is fogok szeretni, tu ’om. Csak 
azt nem tudom, hogy ez a szerelem ott fog-e vég
ződni, ahol a húgomé ? Ne bámuljon úgy reám. 
Nincs ezen semmi csodálkozni való. Minden leány
nak megvan a maga álma. Ez az álom, igaz, hogy 
nem m ás: mint a íérjhezmenés. Az én álmom: egy 
nagy szerelem. Szeretni akarok cél és számítás nél
kül, bár, ha hasonló kifejlődése lesz a szerel
memnek, úgy mint a többi leányoknál, — annál 
/óbb. b e  ha nem lenne, ha nem lehetne . . .  ostoba, 
szigorú konvenoionális szabályból nem zárom el a 
szivemet. Ha az kopogtat rajta, akit évek óta várok, 
beboosátást nyer . .  •

A szegény szerelmes tanító nem felelt, nem tu
dott erre mit telelni. Ámultán nézve a leányra állt a 
iához támaszkodva és nézte-nézte az évek óta ismert 
édes loany-arcot.

Nézte a jó, szép, harmat-arou leányt, amig egy
ezerre csak «iz a gondolat luródott be az agy vele
jébe, hogy ő tulajdonképpen nem is  ismeri ezt a 
leányt itt maga előtt. Nem, ez lehetetlenség. . .  Ez

nem az özvegy szegény asszony három kis árvájá
nak mesemondó, gyormoteg lelkű Pirikéje, ez nem 
az a jó tanácsadója, majdnem anyja a húgának, ez 
nem az a dolgos, házias leány, aki ment minden ferde 
kinövéseitől a mai leányoknak; nem . . .  Ez itt egy szép, 
fehér köntösbe bujtatott liliomszál ugyan, de aki fá
tyolos szirmai között mérget rejteget, ami megöl ár
tatlanságot, kötelességet, atj’afiságcs érzést, mindent, 
mindent, ha egyszer kinyílik a virág rejtett kelyho.

És a szegény ember, akinek minden reményét 
most egyszerre tönkretette ez a felfedezés, mégis 
úgy érezte, hogy ezt az idegen ismerősi, ezt a szép, 
szenvedélyes leányt, akira most neki nagyon kellene 
haragudnia, nem haragszik egy cseppet sóin, hanem 
nagyon, még jobban mint eddig, sokkal jobban sze
reti őt.

Babona.
Halk nyári alkonyat szelíd tündére,
Biborsugár omlott a tó vizére.

*.<•• ' í ’
Minden nagy, édes nyári álmodásban, • 
Csöndjében titkos, babonás varázs van.

Te lenge, könnyű rózsaszín ruhádban 
Merengtél ott az alkonyatsugárban.

Én meg, mikéntha végzetemre várnék,
Úgy álltam olt, mint egy fekete árnyék . . .

Herczeg János.

A bi'bliás bolt csodája.
Irta: HAJDÚ MIKLÓS.

Hogy istentelenek az emberek, ho°v iston- 
telon dolgokra tékozoliák a pénzüket, erről sokat, 
nagyon sokat beszél Bicó apó. Es az ő ítélete 
csalhatatlan és igazságos. Egész napját a bibliás 
boltban tölti el. A tiszta kis boltban, ahol po
tom áron vesztegetik a milliomos angol társaság 
bibliáit.

Őszszel, mikor az iskolák megnyílnak, van 
egy kis dolga Bicó apónak, aztán egész évben 
édes-kevés vevöjo akad az írásoknak. A pulpi
tusra görnyed, betüzgeti a szent könyveket. Szinte 
haragszik, ha valaki háborgatja. Fölemeli a fejét, 
lesimitja az ősz haját és hogy mennél gyorsab
ban átessék a munkáján, mindjárt megkérdezi a 
vevőtől:

— Apró vagy örog betűs biblia totszik?
Es megmutat egy apró betűst, mog egy 

nagy betűst. Elad egy bibliát és olvas. Az utca 
lármája soha sem zavarja. Csak a déli harang
szót hallja meg. Délben hazamegy. Ebéd után 
megint visszamegy a boltjába és olvas estig.

Mindennek megvan már u maga rendje, 
amit a boltban tesz-vesz. Estefelé leteszi a üveg
ajtóról az elefántcsontra, a cifra papirosra írott 
szent igókot. Szépen belerakja őket ogv dobozba, 
külön helyre a virágosokat és az angyalosokat. 
A bibliájába boteszi az olvasójelt, egy régi pipa- 
szurkálőt, aztán haza ballag.

Keveset beszél a feleségével. Elkölti a va
csoráját és valamelyik prófétával n kezében elal
szik. Az ágyban a prófétákat olvassa. Ezeknek 
nagybetűs az Írásuk és lámpa mellett is birja a 
szeme.

A bibliás boltról még legszivosobben beszél. 
A szomszédban egy szegény szabó lakik sok gye
rekével. Vasárnap esto átmennek Bieóékhoz és 
az öreg a szabóné előtt nem szűkszavú. Szives és 
jóakaró a szegényhez. Magasztalja az angol társa
ságot, hogy milliókat költ a bibliákra és szapulja 
az embereket, hogy nem vesznek bibliát.

A szabóné meg elmondja, amit hallott, amit 
olvasott az újságban és Bicóék nem sajnálják tőle 
a kis teát. Még a gyerekinek is juttatnak.

Citrommal iszsza az öreg Bicó a teát. A rán
cok egyszerre megszaporodnak a homloka körül, 
mikor fanyar ábrázattal szürcsöli. Aztán mégis 
főlmelegiti az olcsó ital és elmondja, amit egész 
héten elhallgatott.

— Csoda történt a bibliás boltban. A szép 
virágos és angyalos szent mondások mind a földro 
hullottak egy éjszaka. Az iskátulájuk is a padlón 
hovert. Csupán csak egy kártya nem porosodott 
bo. Ott maradt az üvegajtón. Ezen a gyöngyvirá- 
gos kártyán oz van aranybetükkel Írva:

.Hogy szeressed a te Uradat Istenedet és 
hogy engedj az ő szavának és ragaszkodjál hozzá, 
mert ő a te életod és a te életednek hosszúsága.”

— Sokat gondolkodtam, hogy miképpen 
történt a csoda — meséli halkan az öreg Bicó — 
és meg is tudtam. Mennyi átvirrasztott éjsza
kámba került, mig a csoda nyitjára találtam I 
Mennyi éjszakámba1

És szentül hiszi, hogy a csodát megfejtette. 
El is mondja, ahogy megálmodta. De átvirrasz
tott éjszakát mond, mert az álomban maga 
som hisz.

— Hát a bibliák ledobálták a földre a sok 
igét. Csak egvet tettek ki az emberek szeme elé. 
Az intést a bűnösöknek...

— Éjszakának ideién — meséli Bicó apó — 
kétszer beszélgettek a szent könyvek. Farsangban 
először és a nagyhéten másodszor.

A FARSANGI DISPUTA.
(Az evangélistáknak hallatszéle legelsöbhen a

hangjuk. Aztán szálának a próféták, a zsoltáro&ok, 
az apostolok, a példázok és a költők.)

MÁTÉ EVANGELIOMA.
A mező pedig e világ; a jó mag az Isten 

ozszágának fiai; a knnkolv pedig ama Gonosznak 
fijai! Elszapnrodának a Gonosznak fijai. Véresre 
kínozván az Istennek élő állatjait, a lovakat, erre 
röpülénok a tivornyázók. Bűnös asszonyi szemé
lyek. bűnös lelkületű leányzók és férfiak éjszakai 
vigadásra mentek.

LUKACS EVANGELIOMA.
Kevesen készítik az Urnák útját, kevesen 

ogyengetik az 8 ösvényit.
JÁNOS EVANGELIOMA :

Szeretkezve és mosolyogva gyűlölködnek.' 
És sóvárogják a pénzt.

MÓZES K ÖNYVE:

Visszavonás van közöttük. És nincsenek 
birák, kik az igazat megszabadítanák, a hamisat 
pedig kárhoztatnák.

KRÓNIKA KÖNYVE:

A szülő kufárkodik a lányával. A lány pedig 
mogvéteti magát az ékesebb ruházatúval.

JÓB KÖNYVE:
Aranyakért vásárolnak habzó borokat, csil

logó ékszereket. És az árvák szamarait elhajt
ják és zálogba viszik az özvegyasszony ökrét.

ZSOLTÁR KÖNYVE:
Rikácsolják hegedűk és dobok hangjainál, 

hogy soha som halnak meg. Elrugdossák útjuk
ból, aki vallja, hogy: — Az Ur az én életemnek 
erőssége.

PÉLDABESZÉDEK KÖNYVE :

Játékkal rabolják egymás pénzit kis aszta
loknál kártyákkal. Az apa nem mondja fiának: 
— Ne légy azok közül való, kik bortól megrésze
gednek !

ÉNEKEK É N E K E :

Szerelemnek vagyon most az ideje. Lágy 
muzsika mellett suttogja a vőlegény:

— Megsebesítetted az én szivemet én Jegye
sem, megsebesítetted az én szivemet a to szeme
idnek egy tekintésével.

ESEIAS, JEREM IÁS, AMOS, EZLKIEL 

(ős a többiek mind megnyugodtak az Énekek éne- 
kének szava után. Valamennyien utána mondják):

Szerelemnek vagyon az ideje!
(És visszahúzódnak a könyves polcokra. Idajna-

ladik. Elcsöndesednek.)
A NAGYHETI DISPUTA.

(A templomokba tódulnak a bilök. Vezekel min
denki. Elnémulnak a harangok és gyászos hang hívja 
templomba a bűnösöket. Nagypéntek éjszakáján aztán 
ismét megszólalnak a bibliák.)

JÁNOS EVANGELIOMA.
Csupán az arcuk vezokel a vezeklőknek. 

Ahol vagyon egy edény letéve ecettel teli, oda 
gyülekszenok. És spongy.áikat megtöltik ecettel, 
do nem emelik a szenvedő ajakához.

LUKACS EVANGELIOMA.
Eljönek sokan napkeletről és napnyugat ról, 

és északról és délről: de az Isten országában 
nem telepszenek le. Élnek a testükkel.

MÓZES KÖNYVE.
Hazugok a szivükben. Nem mondja a selyem 

ruházata asszony az ő kisértőjének:
— A házát ezüsttel és aranynyal tele adná 

is nékem, az Urnák parancsolatját által nem 
hághatom I

ZAKARIÁS KÖNYVE.

Az ítélő férfiakat megölik. És kérdezik az 
ítélek:

— Tegyünk-e igaz Ítéletet? Cselekedjünk-o 
könyörületosségot és irgalmatosságot felebará
tunkkal ?

JEREMIÁS KÖNYVE:
A bűnös bűnre bűnt halmaz a megtérés 

napján is. Csak a halottakat siratják, do nem 
siratják, aki rabságra vitetik.



BUDAPESTI NAPLÓ

PRÓFÉTÁK, EVANGÉLISTÁK 

(valamennyien az Énekek Énekéhez)'.
Vezoklősnek és nem szerelemnek vagyon 

most az ideje. És nem vezekelnek igaz szívvel 
az emberek. Montegesd most őket!

ÉNEKEK ÉNEKE:
Bűnösek az emberek 1VALAMENYIEN

(odamennek a díszes táblákhoz, amelyeken aranybetükkel 
fénylenek a szent igék és elszórják a táblákat egyen- 
kint. Aztán kiválasztanak egyet, amelyiken ez van): 
„H o g y  s z e r e s s e d  a t e  U r a d a t  I s 
t e n e d e t  ő s  h o g y  e n g e d j  a z  6 s z a 
v á n a k  é s  r a g a s z k o d j á l  h o z z á , m e r t 
ő a t e  é l e t e d n e k  h o s s z ú s á g a i 1* -4 
bűnösök intéseképpen az üvegajtóra akasztják ezt a 

táblát és Jölsóhajtanak)'.
Bűnösek az emberek!
(És visszahúzódnak a könyves polcokra. Eajna- 

lodik. Elesöndesednek.)

1O Budapest, vasárnap

Hogy istentelenek az emberek, hogy isten
telen dolgokra tékozolják a pénzüket, — gyakran 
panaszolja Bicó apó. És olvassa folyton a szent 
könyveket, amelyek megvilágították a bibliás bolt 
csodáját.

Csókok.
Az első csókodat
Pirulva kértem én —
t í  te  já ts z v a ,  k ö n n y e d é n

Csókoltál édesem.
Most, annyi év után,
Ki tudja hányadik?
Mit játszva, könnyedén,
Nevetve kérek én —
ÍS te édes, szép leány
Egyetlen csókot is
— Most annyi év után —
Piruiva adsz csupán.

Rózsa Miklós.

L in d h  M arcella .
I r ta : IRSAI ARTHURNÉ.

L'ndh Mar cella !
Szeretném megírni a te életrajzodat, de ez ne

héz, naivon nehéz, hiszen te nem adtál nekem ada
tokat. Tudom, hogy fiatal vagy, de nem tudom, minő 
fiatal; tudom, hogy idegenből származtál hozzánk, 
de nem tudom, hogy melyik hét város versenyez a 
te születésed dicsőségéért . . .

Életrajzod adatait gyűjtse össze a hivatott tör
ténetírója a művészetnek ! Én pedig most elmondom 
neked, mint magyarázom meg magamnak a te exisz- 
tenoiádat:

Olt tilt a poklok fejedelme az ő pompázatos 
trónusán. — körülötte minden olyan piros és izzó, 
lorró és buja, — csupa fantasztikus torma, csupa ká
bító il la t . . .

É s unatkozott a poklok fejedelme, rettenetesen 
unatkozott, mert már mindent megösmert: formákat, 
színeket, illatokat, angyalokat, embort, ördögöt, pok
lot és menyországot. Jöttek a táncosnők és tánooltak 
és karcsú testük bűbájos mozdulataival csábítgatták. 
Es jöttek a szirének csábitón dalo’gntva, égve, só
várogva.

De ő még mindig unatkozott, halálosan unat
kozott és be ogta a szemét, a fülét.

Végre maga elé szólította egyik ördögét, sere
gének le.orravaszabb, legördögibb fickóját, oki pom- 
pása i tudott az emberekkel bánni, úgy, hogy ezek 
mindig az ő kedve szerint jártak e l ; különösen az 
asszonyoknál volt rengeteg szerencséje . .•

— K kértés! — monda neki a poklok fejedelme 
— szállj föl a föld színére és hozz le egy asszonyt, 
a legszebből, akit találhatsz. Szórakozni akarok . . .

A Kisértés maghajtotta magát és rögtön a Ve
zúv kráterébe ment, amely irtóstató robaj közepette 
rögtön a föld színére vetette.

Egész nap keresztül-kasul bolyongott a föld
golyóbison, mig végre Spanyolországban ogy bűbájos 
gitánára akadt, aki egy arany karperecéri kész volt 
az ördögöt a pokolba követni.

Belzebub el volt ragadtatva a szépséges asz- 
szonvtól, de már huszonnégy óra múlva megunta.

— Ez az asszony csak ezép, gondolta magá
ban — do nekem egyéb kell, — szellem^ szejlem 1 
Teremts nékem ü b v  azellemos asszonyt elő. Kísértést

Két napon és két éjszakán át maradt távol a 
küldönc; végre megjelent egy asszonynyal. Vnla 
pediglen kicsi termetű ez az asszony, do telő lüktető 
életerővel, feszült ideg-energiával, — és tele elmés- 
séggel, szellemmel 1 Pedig minő alacsony Áron dobta 
oda magát a kisértőnek . . .  Do azt akarta ez a nő, 
hogy müveit olvassák, — hogy szellemévol hódítsa 
meg azokat, akik a más szépségének hódoltak.

Egy fél napig tudta lebilinosolni a poklok feje- 
delmét.

— Okos asszony, de nincs benne grácia! 
mondta követének. — Kisértés, keress m á9t!..

Egy hét múlva tért csak vissza a poklok or
szágába a Kisértés: hozott egy táncosnőt, akit egész 
Európa bámult és a kinek plasztikus pózai páratla
nok voltak. Egy énekesnőt is hozott, aki édesebben 
dalolt a csalogánynál és melegebben, fényesebben az 
orgonaszónál. És volt még egy énekesnője, akinek 
dala egy-egy élcet, tréfát, vagy huncutságot jelentett, 
akinek torkából usty gyöngyözött a dal, mint a pezsgő 
a serlegből, — bóditón, bájosan, elmámoritón. És egy 
csúnya asszony is volt ebben a társaságban valami 
különös exotikus érdekességgel, — a párduc vad grá
ciájával . . .

De Belzebub még mindig elégedetlen volt.
— Mit érnek ezek az előnyök külön-külön? 

_ A szépség szellem nélkül, a szellem szépség nél
kül, az ének grácia nélkül, a grácia hang nélkül?! 
Egy lényről álmodom, aki mindezt egyesíti magábsn ; 
szép is. csúnya is legyen, hanggal és gráciával, bi
zarr és pikáns, — ilyent keress!

— Negyvennyolc óra alatt megszerzőm, bár az 
ilyen tökélyt nem találom sem a menyekben, sem a 
bokrokban. De csak egy föltétel a la tt: ha munkám 
úgy sikerül, amint remélem, engedd meg, hogy alko
tásommal a földro szálljak, — hadd bámuljanak az 
emberek ! És ha az örökkévalóságban eltűnt az n 
pillanat, amely egy emberi élet tartamára ki van 
mérve. — ára hivd ismét vissza m agadhoz!

— L egyen! — monda Belzebub.
Az ördög visszavonult. Egy nagy helyiségben 

fölállította óriási retortáját és tarka egymásutánban 
beledobta: a szén asszonyt meg a csúnyát, az eiméset 
még a graciózust, a táncosnőt j. eg az énekesnőt, a 
bizarrt meg a pikánst. Különös varázsköröket vont a 
retorta körül, kabal sztikus formulákat rebegett, 
mágikus világosság libegett föl és éjjel-nappal kék 
tűz lobogott a poklokban. Harmadnapra zöld villámok 
cikkáztak a retortából elő, sistergett, zúgott, habzott, 
sziszegett a pokoli nedű, — végro irtoztató menny
dörgés, mélységes sötétség, de csakhamar utána káp
ráztató világosság, — és a pokoli zűrzavarból ki
szállott, diadalmasan kidacolva a mélységek tikaiból, 
ellátva a csábítás minden pokoli eszközével, szépség
ben és rútságban egyszerre, tele gráciával és elmés- 
Béggel, — énekelve, táncolva, sírva, elbüvölóu, excen
trikusán — Lindh Marcella.

A költő sorsa.
Be szomorú a költő sorsa:
Minden leány dalát megérti.
Mindegyik a szivébe zárja,
S csak egynek nem kell, — nem kell néki,

A költő, ah, nem orro vágyott,
Nem bánja, ha nem érti senki,
Csak egy, csak egy érezze, mit szól,
Másképp dalát hiába zengi.

Feleki Sándor.

Mascagni és a magyar zene.
I r ta :  IDŐSB ÁBRÁNYI KORNÉL.

Nehány nap előtt, az egyetemes világsajtó 
hasábjait l ejárta Bascagninak, a hírneves ün
nepelt olasz zencirónak az a felolvasása, molyét 
Velencében tartott a 19-ik század nemzetközi 
zenéjének a fejlődéséről. A Budapesti Bapló-na'n 
módjában volt a magyar zenéről szóló részt szó 
szerint reprodukálni. Minkot magyarokat kü
lönösen kilüntotott az által, hogy az összes 
európai müveit nemzetek zenéje közt — az olaszt 
kivéve — egyedül a magyart jellemezto olyannak, 
amely legtöbb eredeti vonással bír, s obből folyó- 
lag a múlt század legnemzetibb operairójának a 
mi Erkel Fercncünkot jelölto ki, mert szorinto ő 
felelt meg leghívebben, legközvetlenebbül a ma
gyar nemzeti géniusz követelményeinek.

Zenokültő. hozzá m ée oly kegyelt s anny i

glóriával elárasztott zeneköltő, mint Mascagni, a
lefolyt században még nem mondott ennél na
gyobb bókot a magyarnak s nem nyilvánított 
tárgyilagosabb igazságot. Látszik, hogy alaposan 
ismeri a műtörténelemből a zene fejlődésének 
minden mozzanatát. Pedig az ö rövid itt időzése 
alatt alig hiszem, hogy alkalma lett volna a ma
gyar zone százados fejlődését egészen a mai napig 
mélyebben megismerhetni, mert az esetben Erkel 
operai alkotásait nem legnemzetibbnek, hanem 
unikumnak kellett volna jellemeznie, aminő nem 
fordult még soha elő a nemzeti zenék fejlődé
sében.

Hogy az olasz zenét mindenek fölé helyezi: 
eltekintvo nemzetisége iránti kegyeletétől és 
jogos vonzódásától, ebbon mütörténelmi igazsá
got is fejezett ki. Mert zene dolgában melyik 
müveit zenész — do még magasabb színvonalon 
álló mükodvolö is — merné kétségbe vonni, hogy 
minden müveit nemzet, nem mindent az olasztól 
vett át, nem annak a nemzetnek zenei készletét 
asszimilálta a magáéhoz? Egyházi, világi formát, 
éneket, virtuózitást, dallamkötést, frazírozást, szó
val : mindent, ami a zene fejlesztéséhez mellöz- 
hetlen anyagkészletet szolgáltat? De mindezt 
hogyan tették? Századokon át törték porrá az 
olasz gránitkockákat, hogy azokból építőköveket 
formáljanak uj nemzeti csarnokok folépithetésére. 
Sőt magának az olasznak is sok századra volt 
szüksége, mig legnagyobb nemzeti zeneköltői 
megszülettek a lefolyt században.

Do hogyan állott a szegény, végtelenül el
maradt magyar nemzet saját zenéjével szemben 
még csak a múlt század kezdetén is? Művészet, 
nyelv, irodalom hordta az idegen jármot. Zené
vel csak a cigány foglalkozott, aki azt sem tudta, 
mi fán terem a hangjegy. Magyar dal csak a 
nép ajkún csendült. Amig más nemzetek zenei 
kultúrája csak úgy fejlődhetett ki, mikor mar 
fokozatosan kiformálódott hozzá a zenei válfajok 
minden ága s csak a fényes kupolát kellett 
fölébük emolni: addig megáldotta az isten a 
magyart egy oly mesés géniuszszal, aki mindjárt 
ott kezdte, ahol más nemzetek végezték. Fényes 
kupolát (operát, legmagasabb miiformát) emelt, 
magas ivoszlopzntokra helyezte s várta, mig 
kiformálódnak hozzá az alaptartó kövek, csúcs- 
ivek. szoborfaragvánvok. Arra a hihetetlen szellemi 
természeti csodára adott példát, hogy a fiú hama
rább jöjjön a világra, mint az apa. Más szóval: 
a magyarnak hamarább lett nemzeti operája, 
a nélkül, hogy csak cgyetlon népdala is le 
lett volna kótázva. S ez az az unikum, amit 
fentebb hangsúlyoztam s ami Mascagni figyel
mét kikerülte. Érről nem tud semmit a nem
zetközi zenovilág. De vájjon van-o erről tiszta 
fogalma magának a magyarnak is? Alig hiszem, 
mert ha lenne: töhb méltatásra becsülné a ma
gyar zenét, melynek százados küzdelmeinél alig 
lehet keservesebbet elképzelni az összes kulturá
lis annálisokban. Olyan volt o század lefolyása 
alatt, mint a lnpda; hol felszökött a magasba, ha 
a divat, a nemzeti aspiráció úgy hozta magá
val, hol meg a földro esett, gurult tova irány, 
cél nélkül, vagy pláne a cél ellenére; akárhány
szor beleesett árokszéli posványba, onnan egye
sek ismét feldobták s virágos kertbe esett. Do 
ime benne vagyunk az uj században, do még ina 
sem mondhatja el magáról, hogy elismeri, meg
becsüli a nemzet, melyért annyit szenvedett s 
melyről egy világhírű idegen zeneköltő ugv nyi
latkozik, hogy a legfigyelemreméltóbb az összes 
nemzetközi zenék között . . .

Nőm hiába hallunk a magyar parlamentben 
keserű, de való igazságokat a művészet hanyat
lása felett. Mert be kell vallani, hogy a magyar 
zone is erősen gurul lefelé a hegyről. Csak szét 
kell tekinteni s százával merül fel a meggyőző 
bizonyítók. Az operáról már feleslegos is beszélni. 
Német, idegen szó ott a vezénylő nyelv, dacára 
hogy egy olyan izmos magyar érzelmű igazgató 
áll az élón, aki felélesztette s messze kihntóvá 
tetto az igazi magyar zene ős relikviáit. Végig 
éltem majdnem az egész lefolyt század zenészeti 
ténykedéseinek a kavarodását; do nem emlékezem, 
hogy a mindenféle irányú s tartalmú hangverseny- 
zéseknek, zeneelőadásoknak olyan rongetog árvizé
ben gázoltam volna, mint az idei végét járó idény
ben. Kisebb-nagyobb kaliberű tránzitó vagy hazai 
énekművészek százával, ezerével mutatnak bo 
dalirodalmi termékeket. Vájjon hány százalék esik 
ezekből a magyar zenoirodalmra? Nagyon sokat 
mondok, ha két százalékot konstatálok. Ha 
egyik-másik rá is veti magát különféle oppor- 
tunitásból, vájjon a magyar dalirodalom gazdag 
s nagybecsű aranyszálaira esik-e választása? 
Távolról sem. Kelendősebb a raffinált hajtonlctti 
kóc, mint az ezüst selymos himes fonást Mig tiltva  
volt, tiizzel-vossal hordtuk összo az építkezés 
drága köveit, do mikor szabadokká lettünk, el
fordultunk tőlük s még emlékezni sem akarunk 
többé rájuk. Minden irányban szétterjed a nem
zetközi nagyzási hóbort, s az eredmény ’é A mai 
magyar nemzedék tu d  nem nemzeti operákat, 
hangzatos szimfóniákat és mindenfélo báli jel- 
mezbo bujtatott dalokat Írni, do iútormán már a
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nevéről som ismeri az évtizedeken át boraktáro- 
zott magyar zenoi kincsos termékeket. No adja 
az ég, hogy Hunyady László és Lónk bán valaha 
lekerüljön az opera műsoráról (melyeknél, alig 
liiszom, hogy Mascagni többet ismerne a magyar 
zeneirodalomból), mert akkor csomagolhat a ma
gyar zono múzsája s mohét világgá az ui szá
zadban. A régisógbuvárok időszaka lóg bokövet- 
kezni, hogy tájékozza a jövő magyart, mikor, 
merre s minő kosztümbon járt a nemzeti zene 
géniusza.

Azt mondta Mascagni az ő felolvasásában, 
hogy Liszt Forenc úgyszólván semmit som tett a 
magyar zene fellendítése érdekében. Sajnálatomra, 
ebben nem érthetek velő ogyet.

Nőm hiszom, hogy magyar zene a 19-ik 
százaiban' ciinü munkám valaha francia vagy 
olasz fordításban is a kezébe kerülno, mert ob- 
böl meggyőződnék helytelen állításáról. Igaz, 
hogy Liszt nem irt magyar operákat, mint általá
ban semmiféle operát. De Mascagni mint ala
pos mütőrténolem-ismerő, jól tudhatja, hogy az 
egyetemes zeneirodalom nem csupán operákból áll, 
sőt az opera, mint legmagasabb műfaj, csak legutol
jára jelent meg azon. Eltekintve attól, hogy Liszt mit 
termelt a magyar zene eszményitéso érdekében, 
az oratórium, az egyházi zono, a szimfóniái köl
temények, a férfinégyesok terén, elég legyen 
csak annyit konstatálni, hogy Rákóczy-indulójá- 
val is és magyar rapszódiáival ő volt az első, 
aki oly világraszóló lökést adott a magyar zono 
elismerésének és terjedésének, amolyhez hasonló 
ténykedés nem fordult elő a század magyar zenei 
irodalmában. 0  volt legnagyobb méltánylója 
Erkel magyar operáinak s magyarországi műkö
dése alatt, mint a magyar királyi zeneakadémia 
elnöko s legmagasabb tanára soha nem ignorálta 
annak érdekét, do első sorban szóval és tettel, 
legkihatóbb méltányló apostola volt. Fejedelmi 
áldozatkészségével pedig a magyar zene és kul
turális törekvéseknek sem volt nálánál hatalma
sabb támogatója. Aki a század egyik legragyo
góbb zenei géniuszának a hordorejét ismeri, 
csak az képes kellően méltányolni azt az erőt, 
melyet az ily géniuszok képviselnek, mikor az 
előrohajtó falankszok zászlaja alá szegődnek ve
zérekül.

Ne vegye tőlem senki rossz néven, hogy bár
minőőszinte elismeréssel vagyok iseltelvoMascagni 
irányában, amiért oly pártatlanul elégtételt szol
gáltatott a magyar zene életképességének, molyért 
magam is számos évtizeden koresztül bővültem s 
egyik szerény koekatorője voltam a lefolyt szá
zadban: lándzsát török Liszt magyar zenéi tény
kedése mellett, kihez sok-sok éven át a legszo
rosabb baráti s művészeti kötelék fűzött s kinek 
ebbeli érzületét senki nálamnál jobban nem is
merte. Tevődni emberi dolog. Mascagni sincs ez 
alól kivéve s ha még alaposabb, még részletesebb 
' I ismerője lesz a magyar zonei kulturfojlődésnek : 
hiszem, igazságot fog nekem adni, s egy világba 
eobott téves állítását saját maga fogja helyre- 
urazitani. Mert az ő szavának is nagy a súlya és 
kiható az ereje.

A  v a llo m á s .
(Részlet Kleist Henrik Penthesilea eimü szomGriíjdfé- 
L nak a Vigszinhát számára készült fordításából.)

' é-kor regés nő-ál’am ának, Amazóniának királynője 
1; nthesilea. isteni utasításra hadat viselvén a Trója alatt 
i<i:> rozó Achilles ellen, halálosan beleszeret a  legvőzhetet- 
• i hősbe, aki) minden áron hatalmába akar ejteni. Több 

ben küzdenek, végre aztán Achilles gerelye leüti a király- 
t. aki ájulton terül a győztes hős lába elő. Penthesilea 

3 átnője, Prothoo, ráb írja Acliillcst, hogy kíméletből egy ideig 
szerepet játszm ák az eszmélő királynő előtt, mintha nem 

voztű volna le, sőt ellenkezőleg ő esett volna rabul. A jó- 
■< hatalmas görög, aki érdekes kalaudnak tekinti az

.-•'•szét, beleegyezik a já tékba s Penthesilea föleszmélvén,
' . lóban győztesnek képzeli magát. Szintű tobzódik boldogságában, hogy Achilles az övé. Megkoszorúzza, rajongva tbtvn.ti, mig az szerelmesen hódol neki, úgy következik aztán Achilles kezdéso:)

ACHILLES :
Vágyakkal telt szivemnek, édesem,Száz csoda egy titkát sem fejtenéd meg?Mi az, mi úgy felbőszített, hogy igy Totötől talpig ércben, fúriák Dühével ronts a hellenek fajára, —Te, édes, — kínok más sem kelleno,Csak szépséged nyugodt varázslata,Hogy porban lásd az egész férfi népet,

PENTHESILEA:
Ah, Ncreidal — A nők o szelídebb Művészetéhez, ahhoz én nem értek.Lásd, úgy mint honod m in dón lánya szokta,Nagy hősi tornák ünnepén, amelyre Pompázva tódul egy nép ifjúsága, —Szívem hősét én nem szomolhotera ki; Bokrétatánccal, csábító mosolylyal,Magamhoz őt nem édosgethetem, —Rózsás hajnalkor, fülemülo daltól
I

•T O A rg g n  wapisö
Zengő, csengő gránáterdő ölénKeblére kójtadón nem dőlhetek.Véres mezőkön kell keresnem őt,Az ifjút, kiről szívem álmodik, —És őreboburkolt karral megragadnom Azt, aki itt e lágy mellen pihen majd.

ACHILLES:S honnan, mióta ez a nőietlen, Termószetelloncs törvény, — bocsáss meg,— Mely minden más nemzettől idegen.
PENTHESILEA:

Távol minden szent dolgok bölcsőjétől,Óh, ifjú hősöm, — úgy szakadt le az ránk — Ős korok szűz csúcsáról, mit az ég Titokzatos ködárnyba föd örökre.Az ősanyáknak rendelése az.S mi, óh Nerída, híven hallgatóink rá,Mint ősatyáid intésére tel
ACHILLES í Hogy’ értsem ezt ?

PENTHESILEA J 
Nos, hallgass meg tehát.Hol most az amazonok népe él,Egykor nagy istenek szolgálatában A seythák egyik harcias, szabad S minden más népnél különb törzse székelt* övé volt immár sok-sok század óta A Kaukázus viruló, dús vidéke,Amikor Vexoris, az aethiópok Királya rátört orvúl s mind leölte,Akikkel frigyben állt: a hősöket.Hadával elárasztva völgyeinket Kardélro hányt ott aggot, gyermeket,••A teremtés remokje tönkrepusztűlt.Az orv győzők betelepedtek aztán Hajlékainkba conk-arcátlanul•Dús földeink termésén vígan éltek,S gyalázatunk mértéke hogy beteljék,A szerelem sarcát is kizsarolták,Úgy hurcolván a férjek sírja mellől A gyászos nőket undok ágyaikba.

ACHILLES:
Elvesztő végzet volt az, óh királynő, Molybői életre kelt nőállamod.Az ember mindent, mit el nem viselhet, Válláról undorodva rázza le,Csak törpe kínok terhét töri el.— Éjhosszat csöndben, titkon úgy feküdtek Mars templomában a nők bosszút esd ve S a lépcsőt némán mosva könnyeikkel.A házi tűzhely lángján sok-sok ékszer, Kapocs, gyűrű, csatt izzúlt, forrt gyilokká.S a meggyalázott ágyak sorra teltek Fényesre fent tőrökkel. — Mindahány nő Csak Vezoris meg Tanais királynő Nászára várt, hogy tőre hűs hegyével Megcsékoltassa majd vendége mellét.Az volt a lakti 1 — Tőrét a királynő Mélyen bedöfte Vezoris szivébe.A cenk helyett —* Marssal kelt egybe ott S mind az egész gazfajt egyetlen éjen Úgy csiklandozták tőrcsókkal halottá. —

ACHILLES:
Az ily asazonytett könnyen érthető.

PENTHESILEA:
Úgy kelt aztán a néphatározat:A nők, akik ily hősül cselekedtek Mint szél a sík tarlón oly szabadok S nem szolgálnak többé a férfinemnek. Szabad, független állam alkotandó,Nőállam, melyben zsarnokoskodón Nem henceg többé semmi fórfldsc.Törvényét maga szabja, csak magának Szolgáljon s maga védje is magát.És királynője Tanais legyen 1 És királynője Tanais legyen I Ez állam titkát férfi szem no lássa,S ha mégis látná, hányjon ki örökre.S ha zsarnok csóktól még tán valahol Fiú születnék, az kövesse rögtön Barbár apját az Orkus éjjelébe! —— Úgy gyűlt ott össze Arcs templomában Az asszonynép, hogy a nagy TanaiétE szer legfőbb őrévé koronássá. —S amint ő ott állt, a nagy pillanatban,Az oltár lépcsőjén, hogy Skythiának Szent aranyíjját, melyet azelőtt A királyok viseltek, átvogyo A disztaláros főpapnő kezéből, —Ily szózat csendült át a tomplomon:.Csak Íérfigúnynak tárgya az ily állam S megdől szánandón a vad, harcias Szomszédnépek legelső támadásán.Mert hogy’ lehetne az ijj erején A gyönge nőnek, kit telt keble bénít,A férfiéval egyenlő hatalma ? I"— Úgy percig némán állt ott a királynő És némán lesto a szózat hatásátS látván, mint nő a gyáva félsz körötte, Letépto jobb emlőjét s összorogyva,

Elcsukló hangon úgy nevezte ott el
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A nőket, kik ijjat feszítenek majd, Amazonoknak, vagy: emlőtleneknek.■“  Úgy tették ott a koronát fejére
ACHILLES:

Nos, Zeusre! Nem is kellett annak emlő, Hősöknek is parancsolt volna az.Meghajtok teljes telkemből előtte I
PENTHESILEA:

S még egyre csönd volt, Pelídám, — csupán Az ijj sívása, csörrenése hallszott Amint a főpapnő elsápadó,Megrnerovülő kezéből kihullt.Ledőlt a szent íjj s úgy csörrent föl újra A márványról s némán mint a halál A királynő lábához úgy feküdt le.
ACHILLES:

Csak nem követték e példát, remélem,A nöállamban, — nemde ?
PENTHESILEA:Nem, — bizony,Úgy nem siettek mint ő a dologgal. 

ACHILLES :
Hogyan ? Hát mégis ? Szörnyű I 

PENTHESILEA:
Mit boszélsz?

ACHILLES:
A rémes monda igaz lenne hát?S itt e viruló alakok körötted,Kik mind-mind csupa báj s tökéletesség,S egy-egy oltáraként a szerelemnek Úgy késztik térdro az embert: ezok mind Embertelen, — galádmód’ raegrabolvák ?

PENTHESILEA:
S te ezt nem tudtad eddig?

ACHILLES:
óh, királynő!Az ifjú, édes vágyak székhelye Egy rossz agyrém kedvéért —

PENTHESILEA:
Csak nyugodtan IE vágyak mind a balba menekültek S ott égnek, annál közelebb a szívhez. Meglásd, egynek sem érzed majd hiányát,

ACHILLES:
Ah, még egy hajnalkor szőtt álom ia Valószínűbb mint ea a pillanat. —De csak folytasd 1

PENTHESILEA:
Hogy’ ?

ACHILLES:
Hát a rege vége? —E férfi istáp nélkül alakúit Túlbüszke asszonynemzet férfi istáp Nélkül ugyan mint sarjadhat tova?Tán még a vén Deukalion dobálja Időnkint a göröngyeit felétok?

PENTHESILEA:
Ha már pótolni kell, mit a halál Elrablott, — összehívja a királynő A Mars-lányok legvirulóbbjait — —Mért mosolyogsz —

(Szava elakad, Ackillesre néz.) 
ACHILLES:

Ki? Én?
PENTHESILEA I 

Úgy láttam, édes,Hogy mosolyogtál.
ACHILLES:

Bájod. óh bocsáss meg, —Szórakozottá tőn; — azon tűnődtem,Nem a holdból szálltál-e tán te hozzám ? -•
PPENTHESILEA (némi tztinet után)t 

Nos, — ha pótolni kell: mit a halál Elrablott, összehívja a királynő A Mars-lányok legvirulóbbjait Az ország minden tájáról-zugából, Themiscyrába — s ifjú öleikre Ott Artemisnek templomában úgy esd Termékenyítő Mars-áldást alá.És ez a csöndes, boldogságos ünnep,Ez: a viruló szüzek ünnope1 Úgy várjuk, míg a hóbontó tavasz Rányomja eaókját a íöld kebolére!Diána szent papnője akkor elmegy Mars templomába s az oltár előtt Úgy nyújtja térden az Istennek át A nemzet bölcs anyjának óhaját.Az Isten aztán, — hogyha úgy akarja,— Mert áldását biz gyakran megtagadja, —* Mint a havas hegy a tenyészotet, —Nos hát az Isten ott papnője révén Nekünk egy hős, nemes népet jelöl ki,Mely nászunkon helyettesítse őt.— E nép s honának nőve hallatára Az egész ország ujjongásba tőr ki;



A szüzek, ifjú, szép arái M iranak,Nászajándékul mindenféle fegyvert,Dárdát, nyilat, tőrt kapnak az anyáktól S ezer szorgos kéz úgy lebbenti rújok Az ércből készült fényes ara-köntöst.Mtjd kitűzik napját az indulásnak.Tompított kürtszó zendül és a szüzraj Halkan suttogva sebten lóra kap S megy csöndben, lopva, mint bársonysarúkban, Hold- s csillagfőnyes éjben, völgy öu-erdőn,A választottak tábora felé, —S elérvén ama hont, a küszöbén Még pihenőt tart két nap’ ember, állat;Majd hirtelen, mint láugszin vihar-angyal Ugv tör hadunk a hősök erdejére S az elesők legérettebbjeit —Gallyak tusáján levert mag gyanánt —Úgy söpri honi völgyeink felé.Ott, atkos, szent ünnepség várja őket Diána templomában. — Amiről ón Csak azt tudom, hogy nevo : rózsaiiunop S hogy az arákon kívül más szüzeknek Fejvesztés terhe mellett tilos az. —— S ba már vetésünk buja díszbe szökkent, Nagy ünnepnapján az érett aráknak, Ajándékokkal, pompás kocsikon,Királyilag küdjük mind haza őket.Ez persze nem a legvigabb mula'ság.Oh Nereida, sok könny ömlik akkor,Sok szív telik meg komor fájdalommal,Sehogy’ sem értvén, mért kell mindezért még Dicsérni is ama nagy Tanaist?!
— Mit álmodol? Mondd I

ACHILLES:
Én?

PENTHES1LEA í 
Te!

ACHILLES: 
óh. szerelmem,Többet, semmint elmondhatnám szavakkal,--- És hát úgy küldőnél el engem is ?

PENTHESILEA:
Ah, nem tudom. — Ne kérdezd*

ACHILLES:
Különös!

(Gon lolatokla merülve.)
— De egy kérdést csak megengedsz nekem még ? 

PENTHESILEA:
Kérdezz, barátom — Csak bátran!

ACHILLES:
Hogy’ értsem,Hogy épp engom vettél oly hőn űzőbe?Úgy rémlett, ismerzz.

PENTHESILEA:
Persze hogy!

ACHILLES:
Miről?

PENTHESILEA:
A dőre nőn nem fogsz-e mosolyogni?

ACHILLES:
Ah, nem tudom! — Lásd, mint te, úgy beszélek. 

PENTHESILEA:
Nos, tudd meg hát, — a rózsák ünnepét már Húszszor s háromszor értem én meg eddig,S mindig csak távol onnan, hol a templom Fénylőn nyúl égnek a tölgyek közül.Mindig csak úgy hallhattam hangjait,Mire végül anyám halálakorArájáúl választott Áros engem.Mert fejedolmi törzsem sarjai önszántukból sohsem jelennek ém meg A viruló szüzek nagy ünnepén.Csak ha az isten vágyra gyűlt iránt ok S szent főpapnője nászra hívja őkotl — Sápadtan, félholtan feküdt anvám Karomban éppen, a midőn előttem Mars fényes küldöttsége megjelent S fölhftt, hogy hősót Trójánál legyőzzem S úgy hozzam haza raegkoszoruzottan 1 — Még nem jelölt az isten oly helyettest Kiért úgy égtek volna a szüzek, mint A Trójánál küzdő hellénekért.Mindoafelől ujjongás tört az égre,Zsolozsmák zengtek utcán, piacon,S mind a hősök hadjáratát regélte:Páris almáját, Heléna szökését,Az Atrid&t, a hajói ajvezérlőt,A Briseir-viszá’yt, a gályaégést,Patroklos végét, a halotti pompát,Molylyel a megboszúltat eltemotted —S e nagy idők minden nagy eseményét I! >o én könnyek közt fuldokoltam akkor S csak félfüllel hallottam, hova hívnak Szülőm halálos órájában engem. —„Anyám, szóltam, hadd, hogy nálad maradjak És adj parancsot — ma talán utolszor —Hogy o küldöttség távozzék el innen.* —
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Do ő, a nagy királynő, aki engem Már rég a harcok mezejére kívánt— Hogy a trón majd no árvulhasson el,S no pisloghasson rá más kapzsi törzs, — így szólt: .Menj, édes gyermekem, ha Mars hí, Koszorúzd meg a Pelidát magaduak S légy büszke, boldog anyává to is !*Azzal megcsókolt és kiszenvodett.
PROTHOE:

Ortrere hát néven nevezte őt ?
PENTHESILEA:

Úgy van, Prothoe, s tán a bizalom {Szülő s gyermek közt úgy is szabja azt.
ACHILLES :

Másként titokká tiltja ezt a törvény ? 
PENTHESILEA :

Nem illő, hogy ismert ellenfeletKeresson a Mnrs.-lány. Azt győzze le,Kit a harc-isten épp elébe hoz,
Do halhatatlanok tiltása ellon 
Egy haldokló intése mindig üdvös,— Nemde, Prothoe ?

PROTHOE:
ügy van.

ACHILLES :
Nos?

PANTHESILEA:
Soká.Egy teljes gyászos hónapig zokogtam,Szülőm sirhalmán, még a koronához Sem nyúlva, mely gazdátlauúl heveit ott.Míg végre mog-megújuló hívása Népemr.ok, — mely már türelmetlenül S harckészen sürgött palotám körül, —A trónra ragadott! — Fájó, vivődé Gyászos szívvel mentem Mars templomába. —— Felém nyújtották AmazóniánakMeg-racgcscndülő szent, nagy aranyíjját —S úgy rémlett, anyára lolko leng körül.S úgy éreztem, hogy nincs szentebb kötelmem, Mint végső vágyát teljesíteni.Sírját még a legdúsabb illatú Virágokkal hintvén be búcsuzóúl,Úgy keltem útra amazon hadammal A Dar lan vár felé, — nem annyira Nagy istenünk, Mars hívására, mint Anyám, Ortrere árnya kedvéért.

ACHILLES:
A fájdalom halottadért — leverteEgy percre ifjú szíved erejét. — 

PENTHESILEA:
Szerettem őt.

ACHILLES:
Nos ? aztán ?

PENTHESILEA:
AmiképpenA Skamandros mind közelebb morajlott,És valamennyi völgy, hol átsuhantam, Mind-jobban visszhangzott tusáiktól, —Úgy tűnt gyászom s úgy gyúlt mind-lángolóbban Belém a harcok tündöklő világa,Úgy éreztem, — ha a történelem Minden nagy pillanatja megujúina,8 akikről ama nagy dalok regélnek:A hősök mind úgy szállnának le hozzám A csillagokból, én mégsem találnék Méltóbbat rózsákoszorúrnra annál,Kiről anyám szólt, — annál, ki oly édes,Oly kedves, oly szilaj, s oly iszonyú:Hektor legyőzőjénél I Óh, Pelida,Imetten és Alomban én örökre Csak rád gondoltam, az egész világ Úgy nyúlt elém himes fátyol gyanánt,Melynek minden bogába bcleszőtten Egy egy hőstetted pompázott felém. —Szivem! e, mint fényes, hószín selyembe.Úgy égettem bo mind-mind lmg-zinekkel R úgy rémlett, látom, mint sújtod le őt Trójánál, a menekvő Prinm'dát.S mint nézeaz szét győzelmed mámorában, Miközben az ő feje véresen Kotorja végig ott a puszta földet.S mint sír sátradban az agg Priamos, —S zokognom kellett, óh könyörtelen hős, Elgondolván, hogy mégis átvonaglik Tán egy-cgy érzés márványszíveden.

ACHILLES:
Királynőm I

PENTHESILEA:
Ah, de mi történt velem,Később, barátom, hogy megláttalak,Midőn ott a Skamandros völgyo mélyénElém tűntél hős társaid körébenMint lángoló nap sápadt csillagok közt —Úgy álltam volna ott, ha az Olympról Fehér lovas győzelmi szekerén Ó maga: Mars, a harcok istene

B U D A P E S T I H A PLŐ ___________
Vágtat le, hogy mennyasszonyát köszöntse.8 hogy eltűntél, bénán bámultam ott A jelenés után, miként a vándor,Ha villám lobbant az éjen keresztül,Vagy megnyílt a fénylő Elysium Egy szellem utján ős ismét bezárult,Egy pillanat, — s megtudtam, óh Pelida, Honnan szállt oly csodás érzés szivembe: Megejtett a szerelem isteno!Két cél intett — s határoztam legott:Le foglak győzni, vagy elpusztulok.— És most elértem im. az édesebb célt.— Hová figyelsz ?

(Fegyverzaj hallatszik.)
PROTHOE (lopva Achilleshez):

óh, hős Pelida, kérlek,Rögtön nyilatkoznod kell most előtte. PENTHESILEA (felszökve)'.
Argivok jönnek! Föl, föl asszonyok! 

ACHILLES (visszatartja):
Csak foglyok, úrnőm, csillapulj lel 

PENTHESILEA;
Foglyok ?

PROTHOE: (súgva Achilleshez):
Ulisses az! A Styxre! A tiéid Vadul hátrálnak Merőé elől.

ACHILLES (fogát szíva):
Merednének sziklákká!

PENTHESILEA:
Nos, mi az?

ACHILLES (erőszakolt vidámsággal.) 
Megszülöd nekem e föld istenét,Hogy föltámadjon majd Promóthoüsz 8 úgy szóljon oda széles e világnak: lm egy ember, amilyet én akartam.— De nem követlok, lásd Themiscyrába,Sőt inkább to követsz Pbtyába engem.Mert befejezve népem háborúját Ujjongva úgy vezetlek majd oda Nagy őseim trónjára boldogan 1

(Folytonos fegyverzaj.)

PENTHESILEA:
Hogyan ? Mit ? Egy szavad’ sem értem.

AZ AMAZONOK:
Oh, jaj!

PROTHOE:

Achilles .' Mit akarsz ? 1
PENTHESILEA:

Mi az ? Mi történt ?
ACHILLES:

Ah, semmi, sommi! No ijedj meg úrnőm. Látod, parancsol az idő. — Nyugodj meg Sorsodban, mit rád mértek az egek.Bár tieddé tőn szerelmem hatalma S én kéjjel hordom sírig e bilincset,Do fegyver által, hidd el, az enyém vagy,Elém buktál a haro hevében, édes,Elém te, látod, és nem én eiéd 1
PENTHESILEA (fölvonaglik): 

ó h  te borzasztó 1

ACHILLES:
Kérlek, kedvesem,Azt meg nem másíthatja már Zeüsz sem.Ne háborogj! Nyugodtan mint a szikla Úgy hallgasd meg a követet, ki ott jő S ha nem csalódom, mi jót sem jelent majd... Megpecsételve sorsod mindörökre 1 Foglyom vagy s a Hádesz kutyája sem Őrizne téged nálam éberebben.

PENTHESILEA :
Én a te foglyod ?

ACHILLES :
Úgy van. szép királynői

PENTHESILEA (égnek emelve kezét)'.
Ti nagy egek, ti legyetek velem!

Fordította: Telekes Béla.

1900. április 15. 104 . szám;

Husvétkor.
Zsolozsmát zengenek, ha a megholt eszme 
Szent husvét ünnepin uj életre támad,
— Én kicsiny szobámban a rideg falaknak 
Sírom el keserves kínos Golgotámat.

A piros tojások szerelemről szólnak,
Boldog, aki adia, boldog, nki k a p j a . . . .
Nem kapok én attól, a><i •'>«,
Fekete lesz nékem husve napja.

Fáy Nándor.
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A  l e g j o b b  H ír ű ,

mo/ylcár ellen
b iz to s ító  é s  m egóvó

e lső  é s  legnagyobb in té z e t

M A G Y A R O R S Z Á G O N

mindenkinek alkalmat 
nynjt, hogy a télen 
át használt ruhákat, 
szörmefélékct, függö
nyöket stb. fáradság 
nélkül (mert csak egy 
levelezőlapba kerül, 
hogy azok elvitelét 
megrendelje) a legfi
gyelmesebb gondo

zásra és minden káro
sodás ellen biztosítva, 
a nyári Idényre elke

lj zz 9.
Az árak a nagytcrjc- 
delmüi, szakszerű be

rendezés fo ly tán

ö l e s  ó k e
A letétjegy és az azt, , 
kitüntetett összeg bekii - 
déso után a tárgyak díj
mentesen a házhoz szál

líttatnak.

B ő v e b b e t  az árjegyzék.

A tárgyak a m ull évben 1,191.301 koronára 
voltak biztosítva az .Első Magyar Áitalár.os Bizto
sító Társaságnál- a a „Fcnciére' Pesti Biztosító 

Társaságnál.

Katzer József
0 -  u ic

i aj át hátiban.
■zttoamaater 

» o n t»  arany ardamkn- 
r**r.t n- r r a -y  r'rdemke- 

Muhsly.lt: Ó-utca 42,44,45,46 T V ^ ^ t a ^  
Rrttárak: Uj-utca 43. sz. a.

■zá|< borcegpi imMa ó Kiniaaa. 
BiAiának udvwi-dndifMdia-i

t

Muhsly.lt
Muhsly.lt


14 B udapest, vasárnap BUDAPESTI BAPLÖ 1900. á p r il is  15. 1M. szám.

kÉ v e n k i n t  4  h ú z á s b a n ^
-----  játszanak az 1937. övig az -

O L A S Z
vörös kárászt sorsjegyek.

* Főnyeremény 350(10 .
I líra iu l 15.000 líráig  I

I l L A V i O S  A Á X D O K  B u d a  p e s t ,  |

S Ajtt. vili.. Külső .  •
| 1 Kerepesi-ut I. sz.

a) Vízvezetéki oaztály:
ElváMal és lé te s ít: Szl- 
vattyu-tolepekeá, szél- 
motor-, benzim-motor 
és járgány-ü eemmel.

Kézi-szivattyúk minden 
kutmélysi ghec. Fürdő 
és closet-bepftűdezések.
Kovácsoltvas-, öntött 
vas-, ólom- é»kőagyag-
csővezetékek, parkok, majorok részére, baját gyártmány* 
kovácsoltvas fartanyok viz, szesz és festék részére.

b) G azdasági g é p -o sz tá ly : 
szállít : „Triumpli Ili* sorvetőgépekot, szabad, elevá

torokat. azémagyüjtőket. fűkaszáló és aratogepeket. Baker- 
rostákat, szucskavágókat, répa vágókat és az összes gazdasági 
gépeket.

c) T ech n ik a i o sz tá ly :
szállít/: Ruggyanta- és kender-tömlőket, vízhatlan pony

vákat, gépszijjakat. m érlegeket, olaj- és kenő-anyagokat, valamint az összes 
technikai alkatrészeket és szerszámokat.
Az összes fen ti gyártmányok állandóan dús készletben raktáron.

A legjobb referenciák!
szivattyúk és vízvezetékekről 
gazdasági gépekről ős technikai cikkekről iiiírvcn és bérmentve.

havi befizetés darabonkint 1 korona 33 fillér.
- az 0lBÖ részlot (és 35 flllér portó) lefiietáse elle- I 

nőben kiadom a sorsjegyek sorozat és szárnál tártál- I 
mazó részletivet, azonnali játékjoggal.

L egköze lebb i h e z á s  m á ja s  hó 1-én

I Legkisebb nyeremény, melyet minden sorsjegynek
1 legalább nyernie kell,

35  lírától 45  líráig.

5 M ü ller  J ó z s e f
hangszergyA rog  

SCIIÖVII.VCH (C seh ország)
ajánlja legjobb hírnevű, 

kipróbált

h a n g s z e re i t ,
tisz ta hangolás, könnyed éa 
egyform a szólam, javított 
szerkezet, nagyon olcsó 
árak. jótállás. Nemtetsző 

’ utánvéttől visszavétetik.
nzervatoriuinok, 
fürdői, katunai- 

s j  vo p u ita n  zenekarok sza- 
mára.

Kitüntetéseket nyert a világ- és niiikiállitásokon, 
valamint akad . aranyérm eket.

Javítások összes vonós hangszereken m űvészi kivitel
ben. Régi hegedűk és ceilok mogvótetnek, esetleg 
becseréltetnek. — Á rjegyzék ingyen és bérmentvu.

!;) Szállít konzerva 
színházi, fürdői, 
és polgári zenek

ö r a n ia - t o l l
(lajstrom ozva)340 sz. EF. és F.

Igen finom, erős és tartós irodai és 
levelezési toll legfinomabb acél

ból, szürke

C'arí K ulin  ár. Co.
Wien, I., Stephaasplatz 6.

A la p lt ta to t t  1 8 4 3 .
Minden jobbfajta papirkereskedésten kapható.

!! Magyar 
találmány!!

IVjüvészi k ivitelű  

Aqtiarell (kézi) festés

bank- Cm vAItdhAaa 
BUDAPEST,

kér., Erzsébet-körut 2. szám. 
hol a m. k. sz. osztálysorsjátek 
3i><>.<><»«> kor, főnyeremény nreretetl.

Saját gyártmányú

remek porcellántojások.
N y a ra ló b a  a lk a lm a s  a sz ta li- , tea -, 

k á v é- és m o sd ó -k ó sz le tek . 
Egyes c s é s z é k  .je len ték te len  

g y á rtá s i h ib á v a l.

F i s c h e r  E m i l
cs. és k i r .  u d v a ri s z á llító

p o r c e llá n - é s  n ia jo lik a g y á ro s
BUDAPEST, IV., Bécsi-utca 3. sz.
BPa Képes árjegyzék  Ingyen. IUSMB

K ávé k ü lö n le g e ss é g e k
a F R A T E L L I D E ISIN G E R  cégtől 

F i ú m é b ó l  é s  T r i e s z t b ő l
egyenesen a tengeri hajókról

ö k ilogram  M ysore ... ............. 9 frt 58 kr.
5 .  C e y lo n ..............  .......... 8  „ 33 „
5 » A rabs M occa er ed eti 8  „ 0 8  „
5  „ N e lig lierry  (erős) ... 7 » 84 .

Tea 1 « kg. chinai dobozokban, mely a kávéhoz csomagol
ható. - Az össze* áruk eredetiségükért kezességet vállalok. 
— Kgy postazsákbau 2—3-tól • mennyiségű kávéfajta állít
ható össze. — Áz árnkbah bele van értve . z elvámolást dij, 

franco díj éa minden egyéb költségek.
—— — — — A i- l t ip  I n g y e n .  ————— —

T öbb  n ú n l "4» «*wzt«n<leje isaihatallan Bz-r. hogy 
iucII J>Álltul! sieti. u itfhA t. n .vakfA jast. n tien iu a llz*  
tn n at, lagszi'RL-ní.-bt a bg^yorsabb módon gyógyítsuk.

Ita-sól. W lin a i nevet kérni.
P aris. ifi If.bio  de S e in e , P aris.

Dr. Lengiel

íiy ir fa b a lzs a m
kir. saab. Svédhonra, 

lár magában vére az.nn növényi nedv. 
mely a nyírtából kifolyik, iia annak 

’< rzsét megfúrjuk, • mbereml kezet óta
mint a legkitűnőbb szépitössor volt 
. : rfto.. ;a  azonban ezen nedv, a 
föltaláló utasításai szerint balzsammá 

ttatih ut. < sak akkor nyer úgyszólván csodálatos hatást. 
■-f" m. gkenjftk velő az a - ->t vagy más bőrrészeket, 

másnap csaknem • szreV tlenül pikkelvek vádiak In a 
bfirrio, a rael.v ezáltal fehérré ás gvönféddé válik.

balzsam kiaimit;a az arcon a ráncokat --s himlöhclye- 
IQu aroszini. a bőrtok fr'i i

eg e t k.l.'s.inöz; a legrövidebb idő alatt eltávolítja a 
májloitot cs anyajegj eket, n m e i  ességet, b iratkát 

tör minden más egyén nsnátslaaságát. Ara egv korsó
nak hassnálati utasítással 1 fit ’.o kr. Kapható minden jobb

gyógyszertárban.
A nyiríabalzsam állal puliivá leit r konsrrválására ajúnla- 

tos ezsel egyi lejüleg a dr. L eu g tel-fe le
é ®  O P  O -  K  R  É  M  E  T  84S .

használni. Egy tégely 1 korona 20 flllér.
A dr. Lengiel-féle Benzoe-szappan, . '
mely a bor: enyhévé és í.-liérré teszi és hivatva van a bal
zsam jó hatását fokozni. Egy darab ára 1 korona 20 flllér. 

/  ü rak tá i- M a g f t r o m t g  ré m é re

T Ö R  Ö Sí. J Ó  Z S B J F g.vőff.Y szer Iára
! Budapest. K irály-utca 12. és Andrnssy-nt 20. sz.

F a - M e z ö -

< '  T í

k iv ite lb e n .

Magyar
festés!

Magyar fa!

10 drb ára 2 kor.

A pénz elöleares be
küldése után

bérmentve.
Megrendelhető a kiadó- 

hivatalban.

Egészen uj!
Gyűjtőknek meglepetés!

- N E W - Y O R K -
É L E T B IZ T O S ÍT Ó .T Á R  S A S Á G

A l a k u l t  1 8 4 6 - b e n .
Az összes nyerem ények a b iz to s íto tta k  tu la jd o n á t képezik.

Kivonat a* 18Ü8. éri üzleti jelentésből :
Aktívák összege ......................................... ............. .........  1.099 millió korona
Évi hevétől _ ........ . .......................  227 „
1898-ban a biztosítottaknak kifizettetett.......................  107 „
1898-ban kötött uj üzletek összege .............. .........  760 „
Tiszta fölösleg 18&8. végén................... ............. ..... .........  132 „
Az 1898-ban a biztosítottaknak kifizetett nyeremény-osztalékok összege

14 millió koronára rúgott.
A N ew -Y ork a m ü ve it v ilá g  összes o rszá g a ib a n  b ír  f ió k o k k a l.

R efe re n c iá k  i l n m a  ro r tsá g o n :

Magyar Á ltalános Hitelbank. 
Pesti Magyar K ereskedelm i Bank.

M agyarországi vezérigazgatóság:
Budapest. Erzsébet-köru t 9 ll„ N ew -Y ork  palota.

Nelkülözhetlen minden servbaj03nak

T  I E S  E L - f é l e
cs. kir. kizárólag szabad.

B é r v k ö t ö k M i
orvosilag kipróbálva, fölülmulhatlanok, nappal és éjjel

viselhetők.
Egy oldali 3 f r t  5 0  k r .,  mindkét oldali 5 fr t .
Elismerések dr. W ciss úrtól, a bécsi általános kórház volt I. 

ős t. eiftaodorvosátöl lie sb e n .
T IE S E L  K A R O L Y , aafcadatan tiliji■ -

BEC S, V II .. S e ta o t te n fe ld g a e e e  S r .  23 .
Részletes leírás és árjegyzék ingyen és bérmentve.

A  n a p n a k  a  tü z e
a tudományos kutatás utánzása folytán fölülmulhatlan kitUnöon 
sikerült sz egész világon k ö z k e d v e lt

J u r a - b r i l l i á n  s-é  k  » a e  r
készít!' ;iv< lükben. Jnra-brllltA nsaiuk csodálatos csiszolás j 1;-

is. min' nrl- éa h o lgygytlrük , nynkkendotük, fü lb eva lók  s 
lid. művészi, v a ló d i aran yfog ia la tb an  (törv. f n,p íz.i. n.in- 
d sa  sgyas kU a ,  éksseréssi gondos* nnsk el
készítve. hogy a valódi drága brilliánsoktól senki se tudja meg- 
különböztetni és kerül daial a
csők  3  5  Trilla, p xtrafin om  10 l'rlba.

Minden darab eleg. tokban. Oyürüböség papirosssalnggsl 
n -e í. , á tn elltük  ibroi !.• k, és k a rp eiec o k  - én
. ,  k i  . t i s z t a t iz ü  e s  v lzA ttetsr.öaegü Jura-brllllAtt-
so lik a l .....  ' n. i' d onb lé-orany < glalat m < s.ik 2 • s 4 frt
d t  V a lód i aran yfog la la th an  n.eliti.k 6 frt, karpei■ , • k ! 
12 Irt. A mi Jura-brilllanaalnkat. a:n-'vek már

■
rekben is a drág k.zerek legjobb hely. t'esitöje gyanánt s i '

k é te ly t  v a lod ’Eó ;uk iránt. 8  illitásapf 
b'küldése vagy utánvst mellett vam m entosou. Meg nem !

-
Jnra-brilliánH-lpar betéti-tár«a«»á
Bázel (Svájc.) Németország részére: Lörrach (Bírt. 

Nagvbán való megr< nd löknek eb’nyös ártételek

%-POSZlÖMftRABEKOR
minden célra, melyok posztószétküldési világára-1 
házaiul* n visszam aradnak, k ic s in y b e n , r e n d 

k ív ü l  o lc só  á r a k o n  adatnak el.

Stikarovszky János
lln d ap p st, V.. E r is é b e t - lé r  1O. I

M a r a d é k o k b ó l  m in tá k  n em  k ü ld h e tő k .!

A ki lábbelijét szép fényben és ta r
tósan akarja gondozni, vásárolja
csak Fernolendt-fénymázát

világos lábbelim kcsak
Fernolendt természetes 

börkrémjét.
» J  ükicütt tohsti. ;<!

Cl. S3iB.
gyár, tlap. 1822 SéMfcM.

Gyári a itir:

Becs I. ScMcrstrasse 21. szám.
A sok értéktelen utánzat miatt 
tessék pontosan címemre ügyelni

S t. F e rn o le n d t.

ffisar
Viszketeg, mindet.féle sumör, ótvar, bőrhámlás, 
test-, kéz-, lábizzadás ellen orvosilag ajánltatik 
az Erényi-féle .Ichbol-Salicil,* mely ezon bajokat 
a test bárm ely részén alaposan gyógyítja. Hasz

nálati utasítással á ra  3 korona.

Csuz, köszvény, derékfájás, hasogatások, szak- 
gatás, szúrás, máj-, lép-, gyom ordaganat ellen 

biztos készítmény az Erényi-féle

Postái j  m-grendelhető : Erényi Béla gyógyszer-

lő rak tárak : Tür"k József, Kirfdy-utca 12. l ’r. Hu- | 
dai Emil. VAresház-tér. Dr. Etrger. Váci-körut 17.

ue»i
^dSXlOCSlt- 
ról küiun -a t :

- ti gjisitocsit-
miatt

*

B o g d á n  J ó z s e f
Budapcnt, IX. kern Fáva-utea 10 12. aa.

Raktárak : Vili., ■uzouni-körtit 13., II. udvar ás IX., Páva-staa 7. 
ajáa i  k tfas n r ih in td it  a lan  •- ár k t sság r-»> 

1 uiz.U.’o is. Nagy kópes árjegyzék lágyon ás bármentve. 1 ‘ ■ o

H o tte r  d ia te t ik  us á lls t< y ó g  y  i  s z  a 11 p r  a  c p » r a 11: m a ', a z  u ;k o r  le £  k  h a ló b ü ja i

l lo t t e r  acrtÓNpora
I. és II szám-

Legjobb diiitetiktis szer az ét- 
keilv, i  llát a sertés k hízásának 
előmozdításához, oi bánénál kü
lönösen bevált. A II. szám has

menésnél használandó.

II otter-trénlng Uniója,
unkát izmokat a h-gruagmahb knrig 
inget kiállja. Mcgeiöllel'aekiiöl ezármn.

A gril-táp p or
lovaknak éa szarvasmarháknak.

I csomag 80 kr.
Kitűnő pótlék nz abrakhoz, hogy 
a '  állnt egészséges és erős m i 
májon. vési-, máj-, hólyag- és 

idegbajoknál haszná andó.

i;.i iák tuti I üveg l ’tr t 20 kr.
ónok inán a ' "ebb munkát (S

ás mcravsógu. l is moglepö ercd-

llo lter  ahftorbinolja, koztn. " v z lov tikn t.k . 1 i üveg 6 Irt. 1 üveg 3 /r t 50 kr
Eltá\ollt ntlndenf.-l.' kim'-v.' t̂ és zsíros lei- kodá-t. , i . n szórt . ; 1 ná. Erő' • üi. g'ám'. • 1,1 ' j '1
kát, eltávolít és elpusztít az izmokról minden 
gnnntnál, gumónál, vastag térdeknél, eltávoli 

mllk i

ri.'.cu  ti'-vaii e . • • - ..... •
;,t, a hol azok fellépnek. El-

F őraktár: Apotheke ,zum heil. Josef". Becs, Xll 2. Schönbrunncratrasse Í82 P F őrak tá r M agyarország 
részére : Török József gyógyszertára Budapest. Klraly-utca 12 sz. .

^ ^ ^ ^ ^ ^ a k ta r jM p g to b ^ jy o g y s z e id a rb ím j^ d ro g u é r íábai^^Tessékja^védjtfflyre vigya-M- ------

t
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&iir>sS©tmény.
Ezennel közhírré tétetik, hogy miután a Magyar Sirályt Pénzügyminisztérium ellenőrző 

közegei a Magy. Kir. Szab. Osztálysorsjáték (VI. sorsjáték) I. osztályára szóló sorsjegyeket felül
vizsgálták, azok a főelárusitóknak elárusitás végett kiadattak, -?- A Magyar ÍBr. Pénzügy
minisztérium által jóváhagyott sorsolási terv itt következik:

-A _  l\Z C aL g'-y_ Z K ii '>  S z s lTd .

Osztaíysorsjáték Sorsolási Terve.
Mfisa.<oe&£.k.

1 0 0 . 0 0 0  s o r s j e g y ,  S O .O O O  n y e r e m é n y .

ESső o sztá ly
Betét 12 korona

Húzás: 1989. május 17. él 18.

M ásodik osztá ly
Betét 29 korona 

Húzás: 1989. janiul 12. és 13.

Harmadik o sztá ly
Betét 32 korona 

Húzás: 1980. jaltai 18., 11. él 12.

Hatodik o sztá ly
Betét 24 korotta

Húzás: 1880. iieptenker tt-Ml okMker 18-lg.

< §
«̂svv>:

«zZ

<<
•8!

<
vy«*S\

* < s
•'ff! J3, 

•W .
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*?<
«£8>
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Á

< 1
w

8 Í

r á

Nyeremény
1.
1.
1,
1

Korona

, 2 0 0 0  
5 i  1 0 0 0  
8 i  5 0 0  
3 0  i 3 0 0  
5 0 .  1 0 0  

2 9 0 0  á 10

60000 
20000 
10000 
5000

(5000
5 0 0 0  
4 0 0 0  
0 0 0 0  
5 0 0 0  

1 1 6 0 0 0
3 0 0 0  ny. Kor 2 4 0 0 0 0

Nyeremény Korona

1. 76060 
1. 25606 
1. 10000 

5000
9 0 0 0  

1 0 0 0 0
8 0 0 0  

1 0 0 0 0  
1 8 0 0 0  

3 1 2 0 0 0
4 7 7 0 0 0

I á
3á 3 0 0 0
5á 2 0 0 0  
8á 1 0 0 0
2 0  i 5 0 0  
(50 á 3 0 0  

3 9 0 0 4 8 0
4 0 0 0

Negyedik o sz tá ly
Betét 49 korona

Húzás: 1908. aagusitai L él 2.

Nyeremény

1.
1.
1.

Korona

90000
30000
20000

Nyeremény
1. S00<
1. 30Í 
1. 20000 
1. 15000

3 á 1 0 0 0 0  3 0 0 0 0  
5á 5 0 0 0  2 5 0 0 0  

2 0 0 0  1 6 0 0 0  
1 0 0 0  1 0 0 0 0  

5 0 0  3 5 0 0 0  
1 3 0  6 3 7 0 0 0

8á
10  i
7 0 i  

4 9 0 0  á
5 0 0 0 ny. Kor. 8 9 8 0 0 0

Ötödik o sztá ly
Betét 32 korona

Húzás : 1908. augnsitai 22. él 23.

Nyeremény

1.
1.
1.
1.

3 á 1 0 0 0 0 3 0 0 0 0 3  4 1 0 0 0 0
5 á 5 0 0 0

2 0 0 0
2 5 0 0 0 5 á .5 0 0 0

‘ 2 0 0 08á 1 6 0 0 0 8 á

1 0  á 1 0 0 0 1 0 0 0 0 10á 1 0 0 0
7 0  á 5 0 0 3 5 0 0 0 7 0  á 5 0 0

3 9 0 0  á 1 7 0 6 6 3 0 0 0 3 9 0 0  á 2 0 0
4 0 0 0  nyer. Korona 9 3 4 ,0 0 0 4 0 0 0  nyer. Korona

{0 0 0 0  
2 5 0 0 0  
1 6 0 0 0  
1 0 0 0 0  
3 5 0 0 0  

7 8 0 0 0 0  
.0 6 1 ,0 0 0

Legnagyobb nyeremény szerencsés esetben

1.000,000

ütX
30,000w  >.9.550,000

Az I. osztály húzása 1900. május 17. és 18-án lesz. A húzások a Magyar királyi Állami 
aílenérzó hatóság és királyi közjegyző jelenlétében, nyilvánosan történnek a Vigadó termében. — 
Sorsjegyek a Magy. Kir. Szab. Osztálysorsjáték valamennyi elárusítóinál kaphatók.

Budapest, 1900. évi április lió 15-én.

Lónya/y.

L«».
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Köhögés és tüdő-
bajok a felülmúlhatatlan ' /  '

bécsieredetiutifö-kivonatncdvinészvassal,
használata mellett meggyógyulnak. Sok é r  óta a 
legnagyobb sikerrel alkalmaztatik mindennemű 
tfldtf baj o k n á l, m e ll h u r u t, k ih ö g é s ,  
r e k e d ts é g , e ln y á lk á a o d á sn á l stb. Ezen 
kitűnő szer minden k ö h ö g é s t  csillapít, fel
oldja a n y á ik é t ,  elmulasztja s r e k e d ts é g e t ,  
meggyógyítja a lö d ö d a g a u a to k a t, csilla
pítja az éjszakai izzadást, enyhíti a fáidalmat 
a mellbpn és a tüdőben, minélfogva elafiatólag 
is hat, E könnyön emészthető vas▼ egyűlot tar
talm inál fogva erősitő'.eg- hat a tsstro, atneny- 
nyiben a vas a vért jav ítja és gyarapítja, mi
által a betegnek sápadt ki nézése is csakhamar 
elmúlik és az arcszin ism ét a rondes lesz. Egy 
tüdőbajos vagy vérszegény so mulaazsza el te
hát ezen kitűnő gyógyszert használni, mely rö
vid idő a ’att visszaadja az óhajtott egészséget. 
E szer valódiságának bizonyságául a  mellékelt 
két törv. védjcgygyel van elátva. Ne hagyjuk 
magunkat tévútra vezetni és értéktelen utánzato
kat vásárolni, melyek a fennebbi nedvnek csak 
némely anyagát tartalmazzák és e mellett gvak- 
rr.n dréeíbbak. Egy eredeti üveg ára 1 frt 10 

kr., posta utján Í0
krral több csoma- 
<r<-lás és szállítói övéi 
fejében (porta 
előállítás és főraktár:
’ -NKÖCZYVÍKTOR  

rrSKiStlS -ÍTÓCTSKIIir!
H éra . V ' í ,

________  assbriíMiiliasi 107.
azeu-i. k JN3TURMERETRA88E 113.
1 3 v « u ii> e s ti r a k t á r a k :

Török Józ&eí Gyógyszertára, K irály-utca 12., 
továbbá Raditz Róbert, gyógyszerészsél, Vili., József- 
körut 64. és a Nádor-gyógyszertarban. Váci-körűt.

SO RSJEG Y EK RE

ÉRTÉKPAPÍROKRA
(v lasza flzethetó  tat- 
azéa szerin ti kisebb  
ré sz le te k b e n  la) bár
m ily  e s s z é j é t  ls e n  

oloson  art

I lii
bánt- és váltóür.lote 

©áztál yaorsiAtők-foelAru- 
•Itó.

IV.kér. Fereiaeiek-tere. 
Gróf Czlrácy-palota

^a legism ertebbek és
' l e g h a s z n á l ta b b a k , mi-
Cve, m ű k ö d ő  k é p e ssó -
I g ü k  és h a s z n o s s á g u k

ki van próbálva.
^Szállíthatók: 3, 5,8, egész
/■ 100 kg. tartalomra, kézi-
1 és gép-üzemre.
£ Legújabb szerkezetek a
; S z a b a d . Q Y O R S P O R -  
t KÓLÓK exhausztorral

gőzmentesen pörkölt és
2  gőzmentesen hüt. 

Előnyös s z a b a d .
GYORSPÖRKÖLÖK

2  kézi üzemre. 
S zab a d , g á z -k á v é p ö rk ö lö k  1Z8, ’ 4, 1/3, 1 egész 40 
kg.-ig. M ű k ö d ő k é p e s  ő r lő k  k á  v é n a k , fű s z e rn e k ,

d r á g á k n a k  s tb .

Emmsrichi gépgyár és vasöntö
v a n  O ü lp en , L e n s in g  & v o n  G im b o rn  

E K H E E I C H , R h e in .

Q^mmerichi
K á v é 

p ö r k ö l ö k

Több mint 4 1 ,0 0 0  dara
bot szállítottunk.

© *  o  «  o Richter-félc

Horgony-Pain-Expel!er
» Llnimeat. Capsici comp. •

Ezen hírneves háziszor ellentállt az idő 
megpróbálná rak, nurt már több mint 30 
év óta megbízható. fájd Jamcsillaplti be- 
dörzsöteskent dkalmaztatik köszvesynél, 
csuznál, tagszagcatasnal meghűléseknél 
es sz orvosok áltál bodnrz^ölóeckre is 
mindig gvak rabban rés (lehetik. A valódi 
Hoigony-Paio-Expellor, gyakorit Horgony- 
Lintinent elnevezés alatt nem titkos szer. 
hanem igazi népszerű házi szer, melvnnk 
egy háztartásban sem kellene hiányozni. 
40 kr., 70 kr. és 1 frt üvegenként! arban 
majdnem minden gyógyszertárban készlet
ben van; f ő r a k tá r :  Török József gyógy- 
szerészné’ Budapesten. Bevásárlás alkalmá
val igen óvatosak legyünk, mert több kiseb- 
bértéku utánzat van forgalomban. Ki nem 
•kar meg károsodni, az minden egyes üveget 
„Hargony* védjegy és Richter ezégjegyzós 
nélkül mint nem valódit utasítsa vissza. 
RICHTER F. 1 0 . és társa, RUOOL8TAOT

e*. áa kir. udvari assllltók.

K E P E S

lev e lező
lap o k

Magyar művészek újabb 
alkotása1 után.

Finom fénynyoroat. Hazai 
készítmény.

Baditz Ottó: Vagyok olyan 
legény mint te.

Bihari Sándor: Munka 
után.

Innocent F e re n c : Fátyol
tánc.

Karvaly József: Vásárfia. 
Konok Id a : Havasi pász

torok.
M arritai Tiham ér: Ronót 

Fái históriája.
Márk L a jo s: Ezernvolc- 

szÁzhuszban.
Márk L a jo s: Terefere és 

Szerelmi dal.
Neográdv Antal: Vesztett 

boldog' |
Senyei K áro ly : Szökőkút, 

Kecskenásztor.
Szenes F ü löp : K ása nem 

é te l
Teics E de: Enyolgés. 
Tolnay Á kos: Diana és

Enyel gés.
N eoerády A n ta l: Az erdő 

titka.
Pechán József: Utolsó 

gyufa.
V ajda Zsigm ondi Kedé

lyes bírák.
V ajda Zsigm ond: Kedves 

iró.
20 darab ára I fr t 

bérm entes küldéssel. 
M egrendelhető a

B u d a p e s t i  N a p ló  
kiadóhivatalában

Vili.József-körut 18. szám

k ín á lk o z ik  jó  beszélő- 
képossösrgol bíró. tis z 
tességes  sze m é ly e k 
nek, k ik  á lla n d ó  la k - 
h e g ü k ö n  az 1883. évi 
X X X I .  t .  o. é rte lm é 
ben so rs jeg y e k n e k  es 
á lla m p ap iro k n a k ré sz - 
le ’ fizetésre  való e la d á 
sáv a l foglalkozni kívánnak.

„ M 8 r c u r “

v á l tó ü z le t i
r é s z v é n y tá r s a s á g

BUDAPEST 
A rn ny- ,/.í n (is 

aten  Hl.

F o n to s  n érv b n j o s o k a a l i .  
S Z Í ,’* Z A c  IÓ S T A  I t t  M A  A T

Egy magyar találmány sem lőtt oly 
Általánosan jónak elismerve, m a it  a 
Follitzcr által feltalált es. é t  kir *zab.
I'u m m ú ér—kótő . Ezen sérvkötő elő
nye. a többi sérvkötök felett a öve,- 
kérők: 1 nem gyakorol kellem i<tl-'n 
nyomást. 2. Úgy éjjel, mint n. ppal 
hordható. 3. A pell -,á'. oly módónt :< - 
múlnak a sérvhez, hogy n sérvkapu: 
teljesen elfödik . gv a ir rv klc»usz »s . 
lohetetb'n. 4. A bizton öv fe t.i >ilA- 
sáv a' •■'•(1 - a sérvk tfl l-esuszus.i meg 
van trAtolta. Gélizi-rtl-é-ét nem ogy 
bel- fa Hllífi'di orv, »i tekiut’ly ismerte 
<1. HrsznÁlhatósájrA; i izot-yitja t Vf.t.bá 
áron f/Amos köszön - A l.Alan' ilatko- 
zat. mely u rllittr minden tájékától 
(Német. Orosz, Francia, Olraz. l ó  ök- 
orszés. Amerika, India stb.) horztak 
bőét kőzett, h melyek a u ▼i vóinknek 
mii.,ionkor ren<’< lk / síikre állatink.

Cé'szerűsége mell tt az Arak mérsé
keltek.

Etryoldalu Ara 7 és 10 frt. Hátoldaláé 
10 és 16 irt.

Gyermekeknek a felével olcsóbb.
Kendelésn-1 t test bősége kéretik 

eeutimé.erei.ben, továbbá, hojry a s rr  
jobb, bal, vasy miodkátoldalu-e.

Nttry r I ;Ar további valódi angol és 
franc :aacé!ruir0 sérvkóifikben. hti9k"tö, 
köldökkotő, irrltrateur. mindennemű 
méhfecskendö, pöresérharisciya hat- 
ctryene-tarió, légpárna, ágybetét, havi- 
bajfelfopók és minden t -zakmába vágó 
rlkkeaben.
Egyedüli képviselőség valódi angol és 

francia

fa  f / f f ' ?  fS I  l-kiiliinlegesfiéjiekhen.
Postai megbízásokat, rend»lmenyeket pontosan és tiioktartá© 

mellett leggondosabban utánvéttel eszközöl

I’O I .I .IT Z tlI t  y iÓ R  «H F I A
es. és k«r. szabad, orthopedlai kötszerének 

B u d a p e s t ,  D e á k  F e r e n c - u t c a  10 . — ilapinaton 1853
A K J E ü V Z E K  kit Anatra zArt boritékbnn bér mén ive küldő tik. 

Hl X c iio te  üsr> é ln i te á s é t .  H

A 20-ik század
vívmánya talán, hogy a t. c. butorvásárló közön
ség egyes cégok cselfogásai által m int az árak 
kiírása, magánlak berendezések eladása, csak ke
véssé használt bútorok vétele és eladása révén 
tévútra vezetteti magát és igen tanácsos lesz, ha 
a t. c. butorvevók a jelen körülm ények között 
óvatosak lesznek, m ert bútort csak egyszer szokás 
venni, de ekkor jó minőségben s ez csak úgy ér
hető el, ha szolid és kiterjedt vevőkörrel bíró bu- 
torcéghoz fordulunk, a minő van elég s ezek 
közé bátran és szerénytelenség nélkül sorolhatjuk 
évek óla fönnálló s az egész országban a legjobb 
hírnévnek örvendő cégünket, m ert kizárólag saját 
készitményii és legjobb minőségű kárpitos- és aszta
los arukat árusítunk a legjutányosabb árak  mellett.

Személyes meggyőződnetés céljáhól a  t. c. bu- 
torvásárló közönség b. látogatását kérve, maradtunk

S á r k á n y  esS c h . ü t z
k á r p it o s o k  Ch d is z it ő k ,

YU. kér., Ercsébet-körut 12. sz. i S«-íirk-líiíkái ílílltiibii.

$9 KI j nc/nln/r b e m u ta to tt s z á m ta la n  m e g b íz h a tó ,h i te le i*

I ren d e lö - in tt leg m eleg eb b en  a já n lh a tó .  ■

; llen d e ló  in té ze t fíu dapettt. A n d r á s s y - n t  2 4 .
az Opera mellett.

TITKOS BETEGSÉGEKET
| h u g y n ő fo ly ó s o k a t  h  seb ek e t, a s  ö n fe r tö e te té i  u tó -  

h a ja it .  a z  e lg y e n g lil t  férfi erő , m ag O m lé iek , a  bú j a kór  
u tr ik X re tk esm én ye it. n őkn él fe h é r fo ly á s t ,  b á rm e n n y ire

I i i lillte k  is , v a la m in t  m in d a zo n  n ő i b e teg lég ek e t, m e
l l e k n e k  a  m a g ta la n sd rr  e y y ik  fó o k o zó fa  é l  b ő rbe tegsé-

I g ek e t g y ó g y i t  u j  g y ó g y m ó d  s ze r in t, b iz to s  s ik e r re l,  
g y o rsa n  és a la p o sa n

jarai M níal
o r v o t ,  t e h é t c ,  n i e m é t t -  é-m d ó r ,

v o l t  e a á a * .  U lr  o s z t .  r f to r v z o a
I KENDBE: napont d. e. l ‘» órától erész délntón 4 óráig, 
j este órátö fi érái •.
| iíljcizott .eveiekre legnagyobb flgvelemmel váliszoltatik

és ryó^-yszerekrő! 1° gondo kodva :e z.

I 0  yiBc.i. me jelent és a saen S oél: Dr. (lAKAi ANTAL- 
I náí me -rende betó > K»»*iZllKI’ I TMVTATÓ (már 
I l'.-ik kiad -bar me Jelen.) nemi bele-ségek é ezek 
I éiaoreril -yógykezeié-Ahez cimü könyv, volt ár. 2 Irt >0 
| kr.. m ost c in k  9 0  kr. A könyv jó becsomapolv lesz 
I elküldve, 1 irt bekUldé-e mellett bérmentve v gy 90 kr.

utánvét mellett.
önvv tártulmn: 1. Az ívvr zervek leírás i. — II. A nemi 

| élet ébredé-e. — III. Az önfert’ :• té- é r éjjeli ma -önt
ések. — IV. Hii'-ymfttakAr (tripne-t é: hu -ycjós/ükfüetek. 
— V. A bnjakér (sipblli.tí. — VI. Febériolyés. — VII. Bl- 

yenHl t lérflet 5. — VIII. Női m igtaicnsA •. IX. A Ív r-
ezervek me^boteyedésénok föténvezöje prostitneió.

f a j n a r a n c s
eredeti ládákban vasúton szAllitva 1 láda 150 — 190 drb legfino
mabb muscat pkos narancs 4'Zs, frt., 1 láda 100 drb válogatott 
nagy muacat-piros 4 írt 25 kr. ugyanilyen láda édes sárga 

faj-narancs 2 forint 75 kr.
Kereskedőknek, gyógyszeresleknek Árengedmény. 

Vérpiros fajnarauce ... 1.75 . uj-atertíi;: valódi, 1 drb —.00 
' píréi muscat narancs-.'. ’T«r;4ti :»|t I. kilója _  ... I.

RIES és BERKOVITS
Budapest, K erepesi-ut 66.

Cs. és kir. szab. nickelón-szyfonkupak- és gépgyár- j
Szab. szénsav- és kénsav-szikvizgépek. 1

V í z s z ű r ő k  é s  s ö r n y o m ó k é s z ü lé k e k .
u j d o i n s A g h  u j o o i n w A ö !

H y g rlen ik u a , m in d e n  v i s s z a é lé s t  k iz á r ó
„ T J  I N I  CJ U  w z  y f o  n í e j  o  k

K i e s  ó s  J b - r k o v i t - ,  hx(iI><k1i.1iii<i.

litití WT3 í. bődön 50 A©... —.9u 
Caga bajor, hizlalt száza, I.—

T e a
.  x Oreu :xaUli tea _  ... IA0 
2  g I Itiiür ktfv. f i .  leirfln. 2.— 
3-g  ;ViT»r. keverék tea ... 3.— 
-•2 |7.rco.tt tea igm  fin. 1.— 
-  ’ Twadtesésv > dobos ... I —

K n  m
Sza, finom családi 1 üveg 1.— 
.'Miöi-riin. 3 csillagos ... 1.50 
A5ir.an-rum logfin. angol— 2.—

Pi:ye igen t in ó m _____ —.40 fajtdalsi mm. .ngol _  2.40
Slardlaetts finom vegyes déli- 'o;^ac. magyar ü u u m ----- 1-50

gyümölcs kilós doboz... 1.40 C:gs»c, Martell Medicinái— 4.— 
CckcUdé hn. vnnil. félkiló —,7d i
Sttlx-Wtfcea, kilója 1.20 é© l.bO I J H E Ó v é
k s s í ^ ' z :  = » f.— *“ • ''•:-"»»»■• i s
'.OBgsrt tik iolló és i'irki 

1 doboz 05 kr., nagy dob. 1J?>
100 darab baj&i .........1.—
Civüt üve g doboz .........l.Bo
Coer kslüákk, valódi klja _  1.2" As áruk vegyesen is rendclhe- 
Eeeri virstll, val. párja 8 és —.12 tök. VUékis mindent fagymen- 
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M Ó K A  B Á C S I M ESÉI.

A csodálatos tojás.
Hol volt, hol nem volt, volt egyszer egy 

'királyfi, ez elment vadászni. Vadászott, vadászott, 
[egyszerre csak úgy beletévedt a rengeteg erdőbo, 
hogyha száz esze lett volna, akkor so tudott 
volna belőle kitalálni.

Utoljára láestolcdctt. Nagy bánatában lefe
küdt egy fa alá s aludt ogész roggolig. Reggel 
fölébredt, de bizony nem volt kedve többet va
dászni, hanem az egész napot azzal töltötte, hogy 
az utat keresgélto. De bizony hiába kereste.

Harmadnap szintén úgy volt. Szegény ki
rályfi már azt so tudta, mit csináljon s nagy 
bánatában fölmászott egy fára, hátba látna va
lahol valami világosságot.

Mikor fönt volt a fán, körülnézett, hát nagy 
messziről csakugyan látott egy kis világosságot. 
Megörült neki, hamar lomászott a fáról és arra
felé niont, amerre a világosságot látta.

Ment, mendegélt jó sokáig, utoljára odaért 
egy kis házhoz. Bemegy, köszön:

— Adjon Isten jó estét!
De senki so fogadja a , köszönését. Kívül 

világosságot látott, most podig mikor bent volt a 
szobában, olyan sö'ét volt, mint a föld alatt. Még 
egyszer köszön:

— Adjon Iston jó estét 1
Most so fogadta senki.
— Ejnye, gondolta macában a királyfi, hát 

senki sincs ebbon a házban ? De azért harmad
szor is köszönt, csakhogy most már olyan han
gosan, amint a torkán kifért:

— Adjon Isten jó estét!
Erre megszólalt valaki:
— Adlon Isten, királyfi! Hát te mit keresel 

itt ebben a mi putrinkban?
— Én bizony éjjeli szállást keresnék.
— No, akkor jó helyre kerültél. Megállj, 

mindjárt gyújtok világot.
Még ezt ki so mondta az a valaki, akkora 

világosság lőtt abban a kis házban, n intba száz 
meg száz gyertya égett volna, pedig egy szál nem 
sok, annyi se égett.

A királyfinak a nagy világosság majd el
vette a szeme tényét s mikor lassankint hozzá
szokott és körülnézett, azt so tudta, hová legyen 
a nagy csodálkozástól. A kis szobában nem volt 
semmi más, csak a közepében egy rémitő nagy 
tojás, de olyan tojás, hogy annak párja a világon 
nőm volt. Csupa arany, ezüst meg gyémánt volt, 
csillogott, ragyogott, attól lett olyan fényes a 
kis ház.

A királyfi ámult-bámult, nem tudta, hol van 
és nem mert beljebb kerülni, hanem csak ott 
álldogált az ajtóban. Egyszerre megint megszólal 
valaki :

— Ejnye, te királyfi, hát mit álldogálsz ott 
az ajtóban?"Mié rt nem kerülsz beljebb ?

11 E  G E N  Y.

f ö l ;
KN'JT HAMSUN

0 J
Irta:

(W)
Semmi sem vonzza már őt azokhoz. . .  

No és Henriksenék? Azokhoz sem mehet, azok
tól 6em kérhet tanácsot. Nem, nem, űzi nem 
teheti. . .

Talán András most az irodájában van? Bi
zonyosan dolgozik szegény. Szegény, igenis, ő 
még száz koronát kért tőle, ámbár amúgy is 
tönkrement ember szegény. Do hogy is toliotett 
ilyent? Hogy nem gondolta meg jobban, száz 
koronát 1 Igen — mondta szegény — gyere az 
irodába, mert nincs nálam pénz. Aztán kinyitotta 
a szekrényt, talált száz koronát s mind odaadta. 
Talán nem is maradt több? Nőm, András, bo
csáss meg!

Aztán odaadta neki a bankjegyet s még azt 
is mondta: kérem, ámbár bizonyos, hogy nőm 
maradt neki egyetlen egy fillérjo sem. Égy kissé 
őszes volt már a baja s láradt volt a pillantása, 
mint aki egész éjjel nem alszik és mégsem pa
naszkodott. Büszkén és nyugodtan beszélt. Cso
dálkozott, bámulta ezt az embert, mintha most 
latta volna először életében... Nem, ezt a száz 
k ;ronút nem tartja magánál, bárcsak sohasom is 
kérto volna. Talán, ha most visszavinné András
nak, el is fogadná? És talán meg is bocsát neki? 
Oh bárcsak megbocsátana. Huny talán most nem 
is zavarja, ha felkeresi öt az irodájában? Hogy 
igen röviden lóg beszélni...

Hanka asszony lelvette a fályolát, megtö- 
rülto a szemét, és sietve mert tóvá b. Mikor a 
térje irndéüi i '■ élt, összerándnlt. Istenem, hátba 
k utasítja? Talán észre is veszi rajta, hogy most 
honnan jön ? 11a podig észreveszi, akkor bizonyo

Nézte a királyfi, ki szól- hozzá, nem látott 
sonkit. Hanem utoljára lo talált nézni a földre 
is, akkor látja, hogy a fényes tojás körül apró 
kis székek, padok vannak és a székekben, padok
ban száz meg száz béka csiicsülgot,

— Csak nem ezek szóltak hozzá?
Do bizony alighanem ezek közül valaki. 

Mert né, egy kis székről fölkel az egyik béka, 
két lábra áll s úgy sétálgat a királyfi felé. Meg
áll olőtte és azt mondja:

— Tudom, mi a bajod, te királyfi. No félj, 
jó helyro kerültél. Itt kialhatod magadat ked- 
vedro és holnap haza viszünk az apád orszá
gába. Ugy-o éltes vagy? Látom a szemedről is, 
hogy az vagy. No majd mindjárt teszek erről is.

’ Avval elkiáltotta magát:
— Asztalom, asztalom,Torülj meg, azt akarom Ami csak jó, drága,
Rajtad legyen máma!

Alig hogy ezt kiáltotta, csak icegett-bicegett 
elő a sarokból egy kis asztal, oda pöndörödött a 
ház közepére a tojás moilé, utána meg egy ara
nyos karosszék.

— No királyfi, már most csak egyél, igyál!
A királyfi azt so tudta, ébren van-o vagy 

álmodik, do azt tudta, hogy nagyon éhes, mert 
az nap még semmit so evett, hát nem soká ké
rette magát, hanem odament az aszta1’ ez, leült 
a karosszékbe és kedvére evett, ivott a ;ok fino
mabbnál finomabb ételből, italból.

Mikor már jóllakott, a béka azt mondta neki:
— Ugy-o álmos vagy? No majd teszek 

erről is.
Avval elkiáltotta magát:

— Ágyam, ágyam, jer elő,Nyújtózkodj a fal mellé!
Amint ezt kiáltotta, csak dicegett-döcögött 

elé egy aranyos, gyémántos ágy, odadöcögött a 
fal mellé s gyönyörű finom selyem ágyruha 
volt benne.

— No királyfi, már most csak feküdj lo 1
A királyfi nera sokáig kérette, nagyon álmos 

volt i s leiekü l!. Úgy aludt abban a puha selyem 
ágyban, hogy no.

Reggel lölébredt, hát már ott volt előtte 
egy szép mosdótól, az asztal is előbicegett megint 
és mikor jóllakott, azt mondta neki a béka:

—  K ö sz ö n d  k i; .  lyfi, hogy nem féltél, hogy 
elfogadtad az ételünket, italunkat, szállásunkat, 
mert különben véged lett volna, soha so korültél 
volna haza az édes apád országába. No de mivol 
ilyen bátorvoltál, hát haza küldünk, már készet) 
is a kocsi, s azt a nagy tojást, amelyiket itt láttál 
a szoba közepén, szintén neked adtuk.

A királyfi megköszönte a békának a sok 
jóságát. szívességét és kiment, hogy fölül a ko- 
csira. No iszen ilyen kocsiban so ment ám ha
marjában valaki! Aranyos, gyémántos volt, hat

san kiutasítja, okvetlenül k iu tasítja ... Az egyik 
Írnok mondta, hogy Tidomand az irodában van.

Kopogtatott s hallgatott. Belülről azt mond
ták, hogy: tessék. Csendesen belépett. Az asztal 
mellett állott és felpillantott. A tollat azonnal 
le te tto .

— Bocsánat, bizonyosan zavarlak,— mondta 
hevesen.

— Nem, — felelte — nem, éppen nőm.
Egy csomó levél feküdt előtte, cgyoncscn, 

büszkén állott ott s egyik kezével az áruasztalra 
támaszkodott. Nem is volt még nagyon ősz s a 
szemel sem voltak olyan nagyon fáradtak.

B a n k a  e lő v e tte  a  b a n k je g y e t és  íg y  s z ó lt :
— Vissza akartam adni. Bocsáss meg nekem, 

hogy pénzt kértem tőled most, amikor magúdnak 
is olyan nagy szül-..-éved van rá. Eszombo som 
jutott akkor. Nagy igazságtalanság volt tőlem.

— Nem kedvesem — mondta Tidomand s 
meglepetve nézett reá — taztsd csak meg azt a 
pénzt. Száz koronával több, vagy kevesebb, nem 
változtat a dolgon.

— De légy olyan jó . .  . Mégis, nagyon kér
lek, vedd vissza ezt a pénzt.

— Igen. Ha nem használhatod már, akkor 
köszönöm szépen.

Oh hogy köszöni szépen 1 Milyen boldog 
volt, hogy mogvolt a pénze s visszaadhatta. El
nyom! a lolindulását s olyan zavarban volt, hogy 
hogy ő is így szólt:

— Köszönöm.
Aztán odanyujtotta neki a bankjegyet.
Megállt. Mikor azt látta, hogy Tidomand 

újból felveszi a tollat, mosolyogva és elfojtott 
hangon így szólt:

— Bocsáss meg, hogy olyan sokáig tart a 
dolog . . .  Nagyon nehéz szobát találni, de . . .

Nem Indolt uralkodni magán, a hangia fel
mondta a szolgálatot megfordult, miközben elő- 
vetto a  z seb k en d ő jé t.

— l l á t  h isze n  nem is olyan sietős a dolog. 
Ráérsz m é g  a zz a l a  szobával. Ugy-e?

— Köszönöm, köszönöm. M egengeded?

farkas volt beiotogvu és ogy med.vo ült a bakon, 
az volt a kocsis.

Fölül a királyfi a kocsira, hát már ott van 
bonno az a rémitő nagy tojás is, csakhogy most 
nem csillogott, ragyogott, hanem olyan szino 
volt, mint akármicsoda más tojásnak.

Mikor a királyfi főnt volt a kocsin, a medve 
közéjük csapott a íarkasoknak és egy éra so 
telt bolo, már otthon volt az édes apja kas
télyában.

Itt leszállt s alig hogy leszállt, megfordult 
a ke -si s egy szempillantás alatt úgy eltűnt, 
mintha soha ott se lett volna.

Akkor jutott a királyfinak eszébe a tojás.
— Jaj, az benn maradt a kocsiban 1
Dehogy maradt bonno! Leugrott az a kocsi

ról a maga emberségéből és úgy ment a kastély 
felé mint valami ember.

No, gondolhatjátok, hogyan csodálkozott a 
királyfi, mikor meglátta. Hát még a király meg 
a királyné 1 Még a fiuknak is elfelejtettek örülni, 
pedig nagyon szerették, nagyon búsultak már 
miatta, úgy csodálkoztak.

Micsoda egy tojás lőhet ez 1
Azonban csak ment löl a tojás a kastélyba 

s mikor fölért a lépcsőkön, ment be egyenesen 
a királyfi szobájába s ott megállt. Mikor bejött 
a király meg a királynő meg a királyfi, elkez
dett forogni, táncolni, énekelni, hogy csupa gyö
nyörűség volt nézni, hallgatni. Nézték, hallgat
ták is egész nap s úgy örültek neki, hogy azt 
ki se mondhatom.

Nézték, hallgatták volna tudj’ Isten meddig, 
hanem esto csak vége lett a nagy táncolásnak, 
éneklésnek. A tojás szépon lebillent a földre s 
ott feküdt szép nyugodtan. Hanem mikor le
feküdt, akkor történt csak az igazi csoda. A fe
hér héja mintha levedlett volna róla, aranyos, 
gyémántos lett és úgy csilogott, ragyogott, hogy 
az egész kastély megvilágosodott tőle.

Úgy szerette a királyfi, hogy oda nőm adta 
volna a világ minden kincséért sem.

Este lefeküdt és elaludt, aludt mélyen. Mi
kor már javában aludt, egyszerre kinyillik a 
tojás, kilép belőle egy gyönyörű aranybaju lány, 
végig megy a kastély minden szobáján, ott sétál
gat, aztán megint visszamegy a királyfi szobá
jába, oda a királyfi ágyához, megsimitja a haját, 
uztán hamar beieugriü megint a tojásba.

A királyfi a simításra egy szempillantásra 
fölébredt, meglátta a gyönyörű, aranyhaju lányt, 
de mi ,or jobban ki akarta nyitni a szemét, hogy 
ki volt az, mi volt az, már semmit so látott. Azt 
hitte, hogy álmodott.

Ez így volt második éjjol, harmadik éjjel s 
utoljára a királyfi elkezdett gondolkodni, hogy 
hátba még sem álmodik. Hátha abban a tojásban 
van az a gyönyörű teremtés!

Hivatott lakatost, órást, mindenféle fúró- 
faragó mesterembert, hogy nézzék meg, ninesen-e 
annak a tojásnak valami ajtaja, amit ki lehetne 
nyitni. Megvizsgálták százan is, megvizsgálták

— Hogy megeiigodoin-e? Ezt nem értem. 
Hisz nem én voltam az, aki . , .  Csak segíteni 
akartam, hogy régi vágyad teljesüljön.

Hanka attól félt, hogy elszomorította, sietve 
így szólt tehát:

— Jól van h á t! Nőm tudom, hogy zavarlak,
bocsáss meg.

Gyorsan kiment az irodából,

IH.
Tidemandnak egy percig sem volt nyugta, 

amióta az a nagy szerencsétlenség érte. Korán 
reggel talpon volt már, iratok, számlák, váltók 
és részvények közt turkált, rendbo szedte őket. 
Henrikson Öle készségesen segített neki, kifizotte 
a falusi ház vételárát s átvott tőle egy pár üzleti 
kötelezettséget. A dolog valahogy rendbo is jött.

Kiderült, hogy a Tidomand cégnek sohasom 
volt szolid alapja, olyan nagy tőkéje, amelylyel 
akkora üzlotot lehetet volna vezetni. Az emborek 
mondták őzt s csodálkoztak rajta, hogy akadt 
kereskedő a világon, aki olyan esztelen vállalatba 
kezdett, mint az a rozsvétcl volt; most egyszerre 
mindenki nagyon képzett kereskedő lett s min
denki megokosodott s mindenki Tidcmandot ócsá
rolta vagy szidta — totszés szerint. Tidemand 
pedig hagyta. Hadd beszéljenek. Ö dolgozott, s 
keményen tartotta magát. Igaz, hogy túlságosan 
sok rozsot tartott raktáron és túlságosan magas 
áron volt a kezében. Do végre is a rozs mindig 
rozs marad s igy apránként cl lehot adogatni 
belőle. Napi áron adta s nyugodt maradt, ha ve
szített is rajta. A szerencsétlenség nem törte meg 
ezt az ombert.

Most még egy amerikai céggel kellett vé- 
geznio és ehhez llenriksen Öle segítségét kellott 
igénybe vennie, majd később aztán megáll a 
maga Libán is. Egyszerűsíteni akarta az üzlotét, 
mintha most kezdto volna, hogy azután újra fel
virágoztathassa. Sikerülni fog, gondolta, az ő fe
jében megteremnek gondolatok, nem hiába, hogy 
gyerekkora óta keroskodő volt.

(Folytatása köyotkesilsJ
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százszor is, de bizony azon ajtót senki se tudott 
találni.

Nagy bánatban volt szegény királyfi, mért 
is nem tudhatja meg, hogy valóság volt-e az, 
amit látott vagy csak álom. Bánatában lement a 
kertbe s ott órák hosszáig sétálgatott és gon
dolkodott.

Az ebédjét a királyfi ott szokta megenni a 
szobájában. Az inas most is bevitte s mikor ha
rangoztak, a királyfi feljött a kertből. Le akar 
ülni enni, hát minden tányér, minden pohár üres. 
Csönget az inasnak:

— Hát ma mért nem hoztad még az ebédet?
— Jaj, fölséges királyfi, iszon én behoztam! 

Nem tudom, ki ehette meg, pedig egy lélek se 
j á r t  itte n .

No mit volt mit tenni, hoztak a királyfinak 
más ebédet; de amig evett, mindig az járt az 
csziben, ki ehette meg az ebédjét. Azon pedig 
hiába járt az esze, mert el nem találta volna, 
hogy az aranyhaju lány bujt ki a tojásból, az 
ette meg az ebédjét.

Másnap szintén igy volt. Az inas eskiidö- 
zött mennyre-földre, hogy 6 bevitte az ebédet s 
a királyfi el is hitte neki, mert igen hűséges 
szolgája volt.

— No, azt mondja a királyfi, majd vala
hogyan meglessük, ki eheti meg az ebédemet. 
Holnap csak akkor vidd be az ebédemet, mikor 
itt fönt leszek. Majd a kulcslyukon meglesem, 
ki a tolvaj.

Hát aztán a királyfi csakugyan előbb jött 
fői a köriből s mikor az inas bevitte az ebédet, 
leste, mi történik. Bizony az történt, hogy alig 
ment ki az inas a szobából, kibújt az aranyhaju 
lány a tojásból, odaült az asztalhoz és elkezdett 
enni. A királyfi se volt rest, szép lassan kinyi
totta az ajtót, lábujjhegyen odament a szék mögé, 
akin az aranyhaju lány ült és megfogta.

Az aranyhaju lány elsikitotta magát, vissza 
akart ugrani, de már későn volt, nem tudott. A 
királyfi erősen tartotta és azt mondta:

— Nem eresztelek többet vissza, légy a fe
leségem !

A lány pedig azt mondta:
— 0  lelkem királyfi, köszönöm, hogy ezt 

mondtad, mert evvel megváltottál. Megváltottál 
nemcsak engemet, hanem az egész országunkat. 
A tündérkirály fia kért meg feleségnek s mivel 
nem akartam hozzámenni, putrivá változtatta a 
kastélyunkat, rengeteg erdővé az egész országun
kat, békává az apámat, anyámat, minden nem
zetségemet és vadállatokká minden emberünket. 
Szívesen leszek a feleséged, jer, kérj meg az édes 
apámtól, édes anyámtól.

Alig hogy ezt mondta, gyönyörű aranyos, 
gyémántos hintó jött a kastély elé.

— Ez a mi hintónk, azt mondta ez arany
haju lány, ezen megyünk el az országomba!

Aztán fölültek és elmentek. A rengeteg 
erdő helyett szép réteken, löldeken, falvakon, 
városokon mentek keresztül, utoljára odaértek 
arra a helyre, ahol a putri volt. Csakhogy nem 
volt ott többet putri, hanem pompás királyi 
kastély.

Hogy megörült a király meg a királyné, 
mikor meglátták a lányukat. De szívesen odaad
ták a királyfinak és nagyban hálálkodtak. Aztán 
megvolt a hetedhét országra szóló lakodalom, 
ott volt a királyfi apja, anyja is és három hétig 
egyre mulattak. Aztán sokáig boldogan éltek és 
ha meg nem haltak, most is élnek.

K Ü LÖ N FÉLÉK .

Az estharang.
Virágünnep volt kinn a zöldben Madárdalos hüs völgy ölén,Virággal volt a rét behintve, Virágból volt körül sövény.
A zene olyan csábosán szólt,Oly táncrahívón, édesen I S mi mégis messze elbolyongtunk A távol bércen, völgyeken.
Csapongva csörgött utunk mentén Egy pajzán, hűtlen kis patak, — Szerelmet eati pírban égtek Körűi a tölgyes bércfalak....
S hogy megyünk szótlan, álmodozva, Titkos sóhaj kel ajkamon :Tán sohaeem jöu újra vissza Ez a magány, ez alkalom I. .. .
S míg bámúlom tüzét szemednek, Keblemro vonva fejedet,Kábult agyamnak vágya támad Csak egyszer bírni tégedet 1
A gondolat, vágy lángra nyúlásét, Eremben száguld, forr a vér — Elkárhozni, pokolra szállni
Lgy piJianatnak üdveér

. . . .  De ím, kigyúl as első csillag 
Az ég peremén, ott alant,A szomszéd falu templomában Imára szól az estharang.
A zene hallgat lenn a völgyben,Csak szellő súg a fák között,
Az egész tájra körülöttünk Szent ájtatoseág költözött....
S mire a hold megkezdi útját A mérhetetlen tájakon:Eléd borúivá, bűnbánóan A harangzúgást hallgatom ... .

B a ll*  M ik lós.

A divat.
P&rls, április havában.

A tavaszi divat újdonságai még nem mutatkoz
nak nyilvánosan, nagyon egyszerűen azért, mert hi
deg van. A lenge tavaszi öltözékek még ott függnek 
a ezabómühelyekben. A divat legújabb remekei majd
nem kivétel nélkül crepe de chine-ból készültek ta- 
íotáu vagy puha Liberty-selymen. Különösen ural
kodó színek a halovány-szürke, a heliotrop, az ég
színkék, a sárga. A rikító szin nem smart. A tavaszi 
divat soha sem volt olyan elkeseredett háborúságban 
a takarékossággal, mint az idén.

Nagyon divatos, jóllehet egv kissé feltűnő, a 
feketo és a fehér összetétele is. A kalapokban a fe
kete a legkeresettebb, nemcsak tavaszra, hanem a 
nyári szezonra is. Széles karimás á la Rembrandt- 
formák, nem szalmából, hanem tüllből, áttetszőén 
vékony plisszirozott selyemből, vagy a érni nevű uj 
anyagból, feketo strucctoll-diszitéssel, vagy feketo 
tüllel ékítve, a karimája fehér vagy haloványszitiü 
chiffonnal bevonva — ez a legújabb kalapdivat. A 
Toque-formát túlságosan szélesen és meglehetősen 
alacsonyan fog ók viselni. A toll-boák még mindig 
nem múlták divatjukat, de igazán chicnek csak a 
gazé- és cbiffon-rüst tartják, keskony feke'.e selyem
szalaggal vagy chenillel-el.

Az angol divat mind nagyobb befolyással van 
a párisi divatra. Londonban a diadalmámor napjai
ban általánosakká váltak a Délafrikában harcoló ka
tonák egyenruhájának szalmasárga szövetéből készül* 
öltözékek és csakhamar Parisban is divatos lett ez a 
szin és az ilyen szövet. Sőt még a zubbonyok sza
bása is alkalmazkodott a harctéri csapatok egyen- 
ruha-blouse-ához. Ezek a khaki-zubbonyok, széles 
redőkkel, hajtókás zsebekkel, n vállon magas dudo- 
rodással és egyenes, kemény övvel az angol főváros
ban és Parisban egyaránt divatosak lesznek a tava
szi idényben. A francia divathölgyek azonban azzal 
élénkítik a szin egyhangúságát, hogy keskeny piros 
szegest alkalmaznak a zubbonyra.

Még egy angol divat lett általánossá Páriában : 
esküvőkön a nyoszolyólányok egészen egyforma öl
tözéket viselnek. Nagyon pompásan fest, amikor a 
menyasszony barátnői mind ugyanolyan rilágosszinü 
toilettekben követik a mátkanórt. Különösen kedvelt 
az égkékszinü crépe de chine météore.

A divatos corselt selyemből való, nagyon sima, 
testhez simuló, kétféléi füzes. A fashionabl hölgyek 
jupon;a nem kemény, suhogó selyemből, hanem puha 
atlaszból készül, redők nélkül, teljesen simán.

A hajviselet divatja lényegesen elüt a tavalyi 
magas frizurától; a művésziesen fonott csomót még 
inkább elől, majdnem egészzen a homlokon viselik. 
A hajat hátrafésülik ugv, hogy egészen körülfogja 
az arcot, vastag, lazán font köteggel, a fület egészen 
s az arcot félig fedve, hátul és oldalt erősen hullá
mosán felsütve. Drágaköves tűket C3ak nagy ünnepe
ken, fogadóestéken viselnek a frizurában, színházban 
különösen divatos a haj körül graciózusan fonódó 
fehér tüllsáv, kivágott ruhához pedig ugyanilyen 
lengeszövésü nyakszallag rozettával.

Legutóbb egy premiéren nagy feltűnést keltett 
egy hírneves szépség a hajviseletére!. A frizuráját 
egy virágodból és gyümölcsökből font koszom folyta 
kö rü l; volt benne cseresznye, kamélia, rózsa, ribizke, 
szegfű, köszméte és mimóza. Divatos a frizurában a 
mesterséges kis lomb is. a zöld levelek között brillián- 
sokkal, továbbá a drótra alkalmazott gyöngyök, 
amelyek a hnjfonatok közül nagyon szépek.

A egészen eltűnt, annyira, hogy ízlés
telenségnek tartják, ha valaki keztyiit visel. De e 
helyett már találtak más divatot a találékony párisi 
hölgyek : apró muffokat visolnok, virágmuftokat, rózsák
ból, pipacsokból, jácintokból, hortenziákból, amelyeket 
illuzió-tüll és selyernmusszelin fog össze: és piciny 
madár-muffokat: a prémes kis inuff fölött kitömött, 
szetterpesztott szárnyú madarakkal.

A hosszúkás, csipkés selyemzsákocskákat, ame
lyeket a hölgyek a zsebek hiányában az angol divatu 
öltözékekhez viseltek, szintén száműzte a  tavasz

divatja ; ezek helyett most négyszögletes, finom bőrből 
való, kicsiny táskákat viselnek vékony arany vagy 
ezüstláncon, a kis bórtáskán névjegyekre, szagos 
üvegre, pénztáréira, körömvágó ollóra, kiviil cgy- 
egy apró zseb van, amely csattra jár. Soréi, a szép 
színésznő, arany abroncscsal körülfogott, zergebőrböl 
készült, türkiz-záros táskái visel aranyláncon, amely
ről kisebb lánoooskák csüngnek le, türkizekkel 
kirakva.

P a u lin e .

Ü n n ep i e le d e le k . Oroszországban husvétkor 
mindennél többre becsülik az úgynevezett zöld le
vest, amelyhez kilencféle zöldség és kétféle hús kell. 
Ezeket a holmikat sürü tejben mindaddig főzik, amig 
egy morzsányi szilárd anyag nem ismerhető fel az 
edényben. Rendesen két nap és két éjjen át tart ez 
a főzés. Olaszországban igen kedvelik husvétkor a 
spárgát. A legszebbek és legpuhábbak Sardiniából 
kerülnek, s mindenesetre drágábbak, mint a száraz- 
földön termők, amelyek különben finomság dolgában 
sem vetekedhetnek amazokkal. Maguk a bennszülöttek 
is úgy nyilatkoznak a szárazföldi spárgáról, hogy 
„olyan kemény, mint a vas.** A spárgát többféle
képpen készítik el. Ecettel és olajjal salátát készíte
nek belőle, vagy húslevesben kifőzve olvasztott vaj
ban parmezán sajttal pirított kenyérrel szolgálják fel, 
vagy pástétom tésztában is megsütve. Habart tojással 
főzve is szeretik az olaszok a spárgát. Csemegéül az 
ünnepi asztalra cukorból és csokoládéból való tojás 
és nyúl kerül az asztalra. A díszítő érzék szépen 
nyilvánul meg az ünnepi asztalnál. Középütt mindenfélo 
disz közepette mohafészekben tojások láthatók, ibolyá
tól, gyöngyvirágtól környezve. Vagy egy jardiniére- 
ben mindenfélo tavaszi növényzet között egy nyul- 
család húzódik meg. Egyáltalában minden nőnek 
megvan ilyenkor a maga eredeti ötlete, még a pa
raszt nőknek is.

•
Imogcn. Az asszony : Apuska, már elhatá

roztam, hogy a kicsikénket Imogen-ro kereszteljük.
A férj (hallgat; a név nem tetszik neki, do 

tudja, hogy az ellenkezés hiábavaló . . . hanem némi 
hallgatás után igy szól): Milyen szép név, első sze
relmem is Imogen volt.

Az asszony (határozottan): A gyermeket Adélra 
fogjuk keresztelni a mama nevéről.

*

4 “ N eh éz  m u nk a.
— Hogyan, hát már nem szolgálsz a borkeres

kedőnél ?
— Nem. Nagyon nehéz munka volt. Napjában 

tízszer is ki kellett mennem a kúthoz . . .
fi... -  — mi i ■ít. i ■■i.-ns.i— r v —TTi-----e

N a p i r e n d .
Naptár. Vasárnap, április 15. — Római katolikus: G. Husvét vas. — Protestáns : G. Husvét vas. — Görög- orosz : (dpr. 2. A Nagyböjt. — Zsidó: Niszán 16.Pass. 2. n. — A nap kél 4 óra 56 perckor. — Nyugszik 6 óra 32 perckor. — A hold kél délután 7 óra 22 perckor. — Nyugszik reggel 4 óra 43 perckor.4 miniszterek nem foga/Inak.
Football-match <M. U. E.—Slávia) délután 4 órakor a csömöri-uti versenypályán.
A kereskedelmi utazók egyesületének értekezlete délelőtt 1) órakor saját helyiségében.
A Kisfaludy-Szinház első előadása. Bemutatóra kerül a Mire folt ama'hmk, Ibsen drámai epilógusa.
Szocialisták kongresszusa.
Nemzeti Muzeum zárva.
Iparművészeti Muzeum és az Iparművészeti Társulat állandó bazárja zárva.
Tavaszi tárlat a városligeti Műcsarnokban, nyitva délelőtt 9 órától délután 6 óráig. Bolépődij 1 korona.
Székely-k' dilit ás a Nemzeti Szalonban, nyitva délelőtt 9-től este 9»ig. Belépő dij 50 fillér,
Teknologiai iparmuzeum zárva.
Közlekedtet muzeum zárva.
MezÖgazgasdgi Muccum zárva.
Orstaqos képtár zárva.
Az összes könyvtárak zárra vannak.

Naptár. Hétfő, április 16. — Római katolikus: Husvét hétfő.— Protestáns: Husvét hétfő. — Gorög-orosz: iáprilis 3.) Nikita ap.— Zsidó: Nisan 17. — A nap kél 4 óra 54 perckor. — Nyugszik esto 6 óra 33 porckor. — A hold kél esto 8 óra 26 perckor. — Nyugszik reggel 5 óra 12 perckor.
A miniszterek nem fogadnak.
Szociálist k kongresszusa (második nap.)
A kőbányai kerékpár egyesület országos versenye.
F'ootball-match délután órakor a csömöri-uti millen- náris versenypályán.Tavaszi kiállítás, a városligeti Műcsarnokban, nyitva délelőtt 9 órától délután 6 óráig Belépő dij 1 korona.
Székely-kiállítás, a Nomzeti Szalonban, nyitva délelőtt 9 órától, esté 9 óráig. Belépő dij 50 fillér.
Nemzeti muzeum : Természetrajzi tára, nyitva dél- olőtt 9 órától délután 1 óráig.
Ttknoloqiai iparmuzeum nyitva délelőtt 9—12-ig.
Iparművészeti muzeum és az iparművészeti társulat állandó bazárja zárva.Közlekedési Muzeum a Városligetben, nyitva délelőtt 9-12-ig.
Országos képtár zárva.
Mecityorrfas^i muzeum (Kerepesi-ut 72.) nyitva d. o.9—1 óráig.
Az ossza könyvtárak zárva vannak.
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A lla tk er t nvitvs egésr nap.
S o m o s s y  M u la tó . Nagym ező-utca. Ma eg ész  ujszenzációs műsor.
F o l l e s  C a p r lo e . VI., Révay-utca 18. Naponta fé

nyes műsor.
S t e fá n la - s z á l lo d a ,  M urányi-utca 53. Budapest leg

olcsóbb szállodája.
U n lo n - S z á l lo d a  diszes nagy étterem, villanyvilágí

tás, specialitás lerék n á r terem .Petanovits Metropol szállodája. Naponta hangverseny (Lásd hirdetést.) Újonnan berendezett fényes éttermek.Putzer-plnoe Deák-tér naponta a pince ét-termekben Dobronyi Géza I-ső rangú zenekarának hangversenye.

KÖZGAZDASÁG.

Hetiszemle.
Budapest, április 14.

Gabonaüzlet. (Gofómann és Engel jelentése a 
Budapesti Napló részére.) Az időjárás a hét első felé
ben még hűvös és esős volt, a csapadék azonban 
később megszűnt és a hőmérséklet is totemesen emel
kedett. A kedvezőbb időjárás a vetésekre nagyon 
előnyös, mindenesetre immár tartósan jó idő volna 
kívánatos, habár eddigelé panasz nem érkezett. A múlt 
hetek erős esőzései különösen a Duna felső vidékén 
a vízállás rohamos emelkedését vonták maguk után, 
úgy hogy több helyütt áradások következtek be és 
igy elkerülbetleD, hogy ez a Duna alsó részére is 
eljut. A külföldön a miénkhez hasonló időjárás 
aralkodik.

A külföldi piacokon a hangulat szilárd ugyan 
és a forgalom is némileg javult, az árakban azonban 
nincs jelentősebb változás. Amerikában csak mérsé
kelt árváltozások voltak. Kezdetben az irányzat ke
véssé megszilárdult, ez azonban később ismét csök
kent és a múlt héthez viszonyítva alig van eltérés. 
Az exportkereslet kedvezőbb volt és a látható búza
készletek a „Bradstreets* becslése szerint 257.700 
bush. csökkentek. A vetések állása az Unióban, há
rom állam kivételével teljesen kielégítő. Angliában a 
múlt heti kereslet csökkent és az árakban alig van 
változás. A francia piacokon az áralakulás inkább 
állandósult és a kereslet csak mérsékelt volt. A többi 
kontinentális piacokon a fogyasztás csak a normális 
keretben vásárolt, az eladási viszonyok azonban in
kább voltak kielégítők, habár magasabb árakat nem 
is lehetett elérni.

Nálunk az összes cikkekben jó volt a kereslet 
és az irányzat is emelkedő árak mellett szilárdan 
alakult, mig a hét vége leié ellanyhulás állott be. A 
felmondások e héten tetemesen gyengébbek voltak,

A 2 napi szünet által megszakított üzleti hét 
részleteiről következőket jelenthetjük:

Búza a hét első felében továbbra is szilárd volt. 
Egyrészt a kedvezőtlen idő-áras, másrészt jó liszt
fogyasztási viszonyok a malmokat nyersáru készle
teik folytonos kiegészítésére ösztönözte és minthogy 
a határidőpiac is emelkedő irányt követett, tulajdo
nosok 20 fillérrel magasabb árakat érhettek el. E 
mellett a kínálat is úgy hajó- mint raktártételekben 
is állandóan jó volt. A hét második felében azonban 
derült idő következett be. az aggodalom megszűnt 
és minthogy igy a batáridőpiac is lanyhuló irányt 
követett, a malmok ismét tartózkodók lettek és az 
árak is elért árelőnyüket teljesen elvesztették. Az 
összforgalom 190.000 metermázsa, a hetihozatal 112 
ezer metermázsa.

Rozs az export részére kezdetben ugyancsak jó 
keresletre talált és emelkedő árak mellett a fogyasz
tásnál is könnyen volt elhelyezhető. Jó  minőségó áru 
6.60—6.85 koronáig ért el helyben és helybeli pari
tásra. ami a múlt héthez viszonyítva 20 fillér emelke
désnek felöl meg. Később azonban az irányzat tete
mesen ellanyhult. A csendesebbre fordult határidő- 
, egyzésekkel a kereslet megszűnt, a kínálat ellenben 
sürgető alakot öltött és igy arak ismét 15—20 fillért 
vesztettek. Minőség szerint 6.30—6.60 koronát jegyzünk 
paritás Budapest es 6.65 koronát helyben. Nyíri szár
mazékok csak gyengén kinaltatnak és 6.15—6.20 ko
rona között, utóbb 6.----- 6.05 koronán köttettek Debre
cen távolságában átvéve. (Minden 50 kg.-ként.)

Árpa (takarm. és hant. célokra) mérsékelten 
volt forgalomban, a hangulat azonban szilárdan tar
tott és árak 10 fillérrel emelkedtek. Minőség szerint 
5.50—6.— kor.-ig jegyzüuk helyben. Szerb árpa el- 
vam dtan 5.65 kor. 3 hóra helyben kelt el. Jó  küzép- 
m inőségü sörárpa ugyancsak jobb árakat ért el és 
kisebb mennyiségben budapesti paritásra 6,25—6.75 
kor. adatott ol. (Minden 50 kg.-kent.)

Zabban a kínálat jó volt és a kereslet is élén- 
kebbon alakult, az irányzat igy szilárd volt és árak 
10—15 fillérrel javulhattak, a hét végével az irány
zat csendesebb. Szín es tisztaság szerint 5.10—5.60, 
oassa érhető el.

lengeti a fogyasztás tartózkodása folytán csen
des és a múlt héthez viszonyítva 5 fillérrel olcsóbb. 
A kinalat ennek ellenében úgy helyben mint tisza- 
vidéki állomásokon jobb, a nélkül azonban, hogy meg
felelő eruekiői.essel találkozna. Helyben és budapesti 
paritásra 5.45— 6.4?i/s k.-ig jegyzünk.

Olajmagvak : Káposztarepcében efTektiváru e hé
ten nem volt forgalomban ; névjog 12.----- 12.50 koro
nát jegyzünk helyben. Kaposztarepcebon augusztusra 
mútsuköU az MdaiüúdeB^ilubtaaiftJAW^ia.—.koron*,.

között változott és ma 12.80—12.85 koronáig jegy- 
zünk. A mellékcikkekben jelentéktelen a forgalom; 
vadrepce 6.——6.50 korona, gomborka 10.60—11.50
korona, lenmag 13.-----14.— korona, primaáru 17.—
koronát is ér el helyben.

Hüvelyesek*, Babban e héten is jó minőségű 
áruban külföldi számlára volt némi érdeklődés, a kí
nálat ily minőségekben azonban korlátolt. Az árak 
nem változtak. Törpebab Gyöngyösön 8.75 korona, 
Félegyházán 8.75, gömbölyű Moháos 7.25, Zombor- 
Baján 7.50, Marosvásárhelyen 5.60. bamabab Kalocsán 
7.25, tarkabab Nagy-Károíyon 4.85. Kendermag hely
ben 10.50—11.— koronáig jegyez. Bükköny 6.-----
6.50 korona. Muharroag 6.75—7.25 koronát jegyez 
helybeli paritásra, minden 50 kilogrommonként. '

K á v é .  (A Budapesti Napló tudósítójától.) Bélák 
István kávénagykereskedő hetiielentése Hamburg, 
április 14. Santos sup. 54*25, Good Average 48/’/<, 
Begular 45. Rio 61, Guatemala 72Vs, í'ortorico, — 
Ceylon 136.

Ipar és kereskedelem.

A Budapesti Villamos Városi Vaant Rész
vénytársaság- ma délelőtt tartotta kilencedik rendes 
évi közgyűlését dr. Fáik Miksa országos képviselő 
elnöklésével. Elnök üdvözölvén a részvényeseket, 
konstatálta a közgyűlés határozatképességét, a meny
nyiben megjelent 27 részvényes, akik 19.500 rész
vényt tettek le 78 szavazattal. A kormány képvisele
tében Abonyi Emil miniszteri tanácsos jelent meg. Az 
évi jelentésből kiemeljük a következőket. A Dunc- 
parti villamos vasutnak az Akadémiáig, vagyis a 
Podmaniczky-utcai vonal végpontjáig való teljes ki
építése végre dűlőre jutott. A részint az utszin- 
ben, részint pedig viadukton vezetendő vasút épí
tési munkáit már megkezdték és előreláthatólag 
még ez év folyamán be is fejezik. A lefolyt évben ki
épült a Baros8-utcai vonal második vágánya, ami 
lehetővé tette a közvetlen kocsijáratokat az Egyetem- 
tér és a nyugati pályaudvar, valamint az Eskü-tér 
és a Városliget között. Ugyancsak a lefolyt évben 
kiépült a Toréz-köruti és a Lipót-köruti vágányok 
összeköttetése is. Engedélyezés alatt ált a Ferenc- 
köruti vonalból kiágazólag a Mester-utcán át a 
ferencvárosi pályaudvarig és ebből a vonalból kiága
zólag nz uj seríés-közvágóhidig tervezett villamos
vasút is, moly még ebben az évben el is készül. 
Tervbe van véve a Baross-utcai vonalnak az Egye
tem-térről az Eskü-téri hídig való meghosszabbítása. 
A budapesti közúti vaspályatársasággal kölcsönös 
átszálló forgalom létesült, amely október 1-én életbe 
is lépett. A múlt évi közgyűlésen elhatározott 
tőkefelemelést a lefolyt évben sikeresen ko- 
resztülvitték. Az építési és beruházási tartalék- 
alap 85.791 forint 50 krajcárra emelkedett. A 
pálya és felszerelésok leírására szolgáló alap 
330.713 írt 44 krt tesz ki. Az összes bevétel 1,484.661 
frt 12 kr, a kiadások összege 1,057.724 Irt 40Vi kr. 
Marad tiszta nyereség, a múlt évről áthozott 20.414 írt 
92 krral együtt, 447.351 frt 63*)s kr. A kimutatott 
447.351 frt 63>/t kr tiszta nyereségből minden szel
vényt 8 írttal (8°/o) váltanak be, a kisorsolt részvények 
helyett adott élvezeti jegyek szelvényeit egyenként 
3 írttal váltják be s az azután fennmaradó 23.210 frt 
37 és Va krt nj számlára Írják. A közgyűlés a jelen
tést egyhangúlag tudomásul vette s a felmentvényt 
úgy az igazgatóságnak, mint a felügyelő bizottság- 
6ágnak megadta. Vágül a kisorsolt igazgatósági ta
gokat: dr. Fáik Miksát, Kokner Ágostont, Lukács Jó 
zsefet újból egyhangúlag megválasztottak.

F iz e té s k é p te le n  b o rn a g y k eresk ed ö . Sopronból 
jelentik, hogy a fizetésképtelen Ulmann és Hacker 
bornagy kereskedőcég hitelezői gyűlést tartottak, 
amelyen megegyeztek az 60%-os kiegyezésben. A 
cég aktívája 120.000 korona, passzívája pedig 180,000 
korona.

A T r ie s z t i  Á lta lá n o s  B iz to sító  Társaság (Assi- 
curazioni Generáli.) április 7-én tartott 68-ik közgyű
lésén tér esztettek bo az 1899. évi mérlegek. Az előt
tünk fekvő jelentésből látjus, hogy az 1899. decem- 
31-én érvényben volt életbiztosítási tőke Összegek 
483.973.169 korona és 56 fillért tettek ki és az óv 
lolyaman bevett dijak 19,724.336 korona 19 fillérro 
rúgtak. Az életbiztosítási osztály dijtartaléka 10,003.809 
korona 90 fillérrel 124,700.392 korona 59 fillérre emel
kedett. A fex-ótzfostfá.si ágban a díjbevétel 18,128.170 
korona 40 fillér volt, miből 7,728.542 korona 64 fillér 
viszont-biztositásra íordittatott úgy, hogy a tisztá
dig bevétel 10,399.627 korona 76 fillérre rúgott, 
mely összegből 6,482.000 korona 91 fillér mint 
díjtartalék minden tehertől menten a jövő évre 
vitetett át. A jövő években esedékessé váló dij- 
kötelezvények összege 74,455.970 korona 86 fillér. 
A szállitmánybiztositási ágban a díjbevétel kitett 
7,730.895 korona 18 fillért, ebből viszonbiztositásra 
Íordittatott 3,346.580 korona, úgy hogy a tiszta díj
bevétel 4,884.315 korona 18 fillérro rúgott, mely ösz- 
szegból 2,549.074 korona 44 fillér helyeztetett tarta
lékba. Karokért a társaság 1899-ben 28,174.407 korona 
04 fillért folyósított. Ehhez hozzáadva az előbbi évek
ben teljesített kárfizetéseket, a társaság alapítása óta 
karok fejeben 661,663.927 korona és 90 fillérnyi 
igen tekintélyes összeget fizetett ki. Ebből a kártérí
tési összegből hazánkra 123,186.550 korona 69 fillér 
esik, mely összeget a társaság 181.032 káresetben 
fizette ki.

A nyereségiaitalékok közül, melyek összesen 
14,034.239 korona 11 fillérre rúgnak, különösen ki
emelendők : az alapszabály szerinti nyereségtartalók, 
mely 5,250.000 koronát tesz ki, nz értékpapírok ar- 
folyam-ingadozására alakított tartalék, mely a 2,507.733 
korona 74 fillér külön tartalék, úgyszintén nz évi 
nyereségből kihasított 413.251 korona 38 fillérrel 

korona 4 1  fiilótto< emeltetett fe l:., továbbá

felemlítendő még a 160.000 koronára rugó kétes kö
vetelések tartaléka. Ezeken kivül fennáll még egy 
560.000 koronát kitevő külön alap, melynek az a ren
deltetése, hogy az életbiztosítási osztályban a kamat
láb esetleges csökkenését kiegyenlítse. A társaság 
összes tartalékjai és alapjai, melyek első rangú érté
kekben vannak elhelyezve, az idei átutalások folytán 
153,073.167 korona 61 fillérről 162,608.919 korona 18 
fillérre emelkedtek, molyek következőképpen vannak 
elhelyezve: 1. Ingatlanok és jelzálogkövetelések 
29,782.502 korona 61 fillér. 2. Életbiztosítási kötvé
nyekre adott kölcsönök 14.246.324 korona 74 fillér.
3. Letéteményezett értékpapírokra adott kölcsönök 
1,466.107 korona 99 fillér. 4. Értékpapírok 103,401.469 
korona 40 fillér. 5. Tárca váltók 814.150 korona 26 
fillér. 6. A részvényesek biztoeitott adóslevelei 7,350.000 
korona. 7. Bankoknál levő rendelkezésre álló követe
lések, készpénz és az intézet követelései, a hitelezők 
követeléseinek levonásával 5,548.364 korona 18 fillér. 
Összesen 162,608.919 korona 18 fillér. Ezen értékek
ből 42 millió korona magyar értékekre esik.

Amint a jelentősből kitűnik, a társaság a betö
réses lopás elleni biztositás üzemét is felvette ügykö
rébe. Erről a legközelebb szétküldendó körlevelek 
fognak bővebb felvilágosítást nyújtani.

F é r jh e z m e n e n d ö  le á n y o k  k ih á z a s i t á s á r a  a la 
k u lt  Gizella Egylet. Ez intézetnek a 19-ik műkö
dési évről előttünk fekvő üzleti jelentébe minden 
számadatával uiabb bizonysága annak, hogy mily 
kiváló és állandó kedvességnek örvend ezen, kizá
rólag a kiházr.sitási tőke-biztosítást mivelő intézet. 
Az uj üzletszerzés 19,500.000 millió koronára szóló 
17.055 kötvényre rúgott. Az év végével a biztosítási 
állomány 96.784 kötvényt és 121,357.000 millió koro- 
nányi biztosított tőkét tett ki. Ezen állománynak már 
28*8°/o-a esik Magyarországra, annak dacára, hogy itt 
az egylet sokkal később kezdte meg működését, mint 
Ausztriában. A díjbevétel az előző évhez képest 
317.584 koronával emelkedett 5,797.586 koronára. Ese
dékes tőkék és másnemű kötelezettségek címén 
1,075.546 korona, mig tagoknak osztalék címén 
190.806 korona fizettetett ki az elmúlt évben. A 
di tartalék és diiátvételek alapja 4,592.056 koro
nával növekedett, úgy hogy az az év végével 
30.785,057 koronára rúgott. A mérleg 125,463 korona 
tiszta nyereséggel zárul. Az intézet, a kebelében 
fennálló szegény leányok kiházasitási alapjából jóté- 
konycólu működésével egészíti ki hasznos közgazda- 
sági tevékenységét, amennyiben évról-évre főképpen 
oly leányokat részesít kelengye-segélyben, akik vala
mikor az egyletnél biztosítva voltak és szülőik elsze
gényedtek. Ilyképpen 1~99-ben 62 menyasszony között 
10,310 korona ossztatott k i ; ez alap az év végével 
221,018 korona vagyon lelett rendelkezett. Az április 
5-én mogtartott közgyűlés köszönetét és elismerést 
szavazott a választmánynak, jóváhagyta a mérleget 
és a kilépő választmányi tagokat egyhangúlag újból 
megválasztotta. Az elnükségbo újból megválasztattak : 
dr. Exner Vilmos Ferenc cs. és kir. udvari tanácsos, 
dr. Mönnich Aurél országgyűlési képviselő és Ludwig 
Albert kir. tanácsos, akik már évek óta működnek 
az egylet érdekében.

A  F o n ó ié r a  Pesti Biztositó Intézet életbiztosítási 
osztályánál a folyó év első negyedóbon 904 ajánlatot 
3,159.535 kor. biztosítási tőkére nyújtottak be. 775 köt
vényt 2,633,795 kor. tőkéről állítottak ki. A díjbe
vétel 702,612 korona 27 filléré rúg. 66 halálesetet 
jelentettek be 164,380 korona tókéről. Egyszersmind 
utalunk azokra a különös kedvezményekre, amelyeket 
ez a hazai intézet (Alapítva 1864-ben 4 millió korona 
részvénytőkével, nyereség és diitartatalókai és évi 
bevételei körülbelül 24 millió korona) az életbiztosí
tásnál nyújt. Hadbiztositást dijpótiék nélkül 10,000 Irt 
határáig a biztosított tőke felőröl a közös hadsereg 
és honvédség; 15,000 írt erejéig a népfelkelők véd- 
kötelezetteire nézve. Hivatásszerű katonáknak mér
sékelt dijpótiék mellett. 2. A föltételek érelm é
ben a biztosítás érvényének megtámadhatatlansáqa 
még az esetben is, ha <* biztosított parbaj vagy ön- 
gyilkosság lolytán halt volna el, vagy ha utólag ki
tűnnék, hogy a biztosított a biztosítás alapjául szol
gáló ajánlatban Jénvege3 körülményre nézve téve
dett. 3. O.y nyereségben való részesüléssel egybekötött 
biztosítást müvei, melynek a kötvényben bizonyos mi
nimális eredményekért szavatol és azonfelül a biztosí
tott a felszaporodott nyereségek 50 százalékában ré
szesül. 4. A biztosításnak 3 évi fennállás ntán a biz
tosításra jutányos feltételek mellett: a) kölcsönt ad, 
vagy azt, b) visszavasarolja vagy c) minden további 
díjfizetés nélkül kihuzasitási biztosításoknál tőkésítést 
eszközöl a nélkül, hogy a félnek utóbbiért folya
modnia kellene.

A z  Anker élet- és járadékbiztositó-társaság 
(Magyarországi vezérképviselőségénél: Budapest, VI., 
Deák-tér „Anker-udvar“> 1900. márciusban benyúj
tottak 1023 ajánlatot 4,667.097 korona biztosított ösz- 
szegre és kiállították 930 kötvényt 3.869.586 korona 
összegre. A befolyt dijak összege 973.42» korona, a 
kifizetett karoké 240.989 korona. A január—március 
havi időszak alatt benyújtottak 2642 ajánlatot 12,282.331 
koronára és kiállítottak 2410 kötvényt 10,418.890 ko
ronára. Dijakért bevettek 4,764.085 koronát. Karokért 
kifizettek 592.321 koronát. — A haláleset! biztosítá
soknál A osztalékterv szerint a nyereményosztalék 
az elmúlt évben az évi dij 25°/o-át tette. A vegyes
és takarékpénztári biztosításnál B osztalókterv szerint 
az összes befizetett dijak 3°/o-a fizettetett ki nyere- 
ményosztalék gyanánt. A tarsasag vagyona 1898. 
december 31-iken 130 millió korona. Biztosítási állo
mány 4ö7 millió korona. Eddigi kifizetések összege 
210 millió korona.

F izetésképtelenségek. A bécsi Creditoren-Verein 
a következő íizotéskeptelenségeket jelenti: Krausz 
Farkas kereskedő Zenía, >eháfcr Fülöp kereskedő 
Apatin, Pecn Ferenc kereskedő B.-Leipa.

B u d a p e st i ser tes-k o n zu ra v á sa r . A  ferencvárosi 
xietróleum-rakodónál levő mwáes-fevarosi sertés kou-
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sninvásár árjesrvzéEB 1900. évi ápril. 14-án. Készlet 2S6 
darab. Érkezett 339 darab, összesen . 625 darab. — 
Eladatott 409 darab. Maradt 216 darab. — Havi 
árak: 120—180 kgr. súlyban 104—109 koronáié, 
220—280 kér. súlyban 100—108 koronáig. 320—380 
kiér. súlyban 100—108 k .-ig . öreg  nehéz náronkint 
400—50Ó kilós 90—96 koronáig. Malacok 74—78 ko
rona 100 kilónkint A yásár hangulata élénk volt.

A budapesti gabonatőzsde.
B u d a p e s t ,  á p r i l i s  1 4 .

Jó  kínálat és mérsékelt kereslet mellett, amely
ben csak néhány malom volt részt, a forgalom 12.000 
raéterraázsát tett. Az árak lanyha irányzat mellett 10 
fillérrel estek és nehány rakomány waogonárut 15 
fillérrel olcsóbban adtak. A rozs a kereslet hiánya 
miatt 5 fillérei olcsóbb volt.

Eladatott:
Búza. T i s z « v i d é k i :  250 mm. 80*5 k. 8 

K. 30 f., 300 mm. 80-5 k. 8 K. 30 f., 100 mm. 79 5 k. 
8 K. 30 1., 500 mm. 80 k. 8 K. 35 f., 200 mm. 
80 k. 8 K. 40 f., 100 mm. 79*5 k. 8 K. 40 f.,
200 mm. 80 k. 8 K. 30 f., 300 mm. 79 5 k. 8 K. 35 f.,
100 mm. 79-3 k. 8 K. 25 L. 100 mm. 79 5 k. 8.K . 
20 f., 100 mm. 79 k. 8 K. 20 f.. 100 mm. 78*5 k. 8 
K. 20 t ,  500 mm. 79 k. 8 K. 25 f., 200 mm. 79 k.
8 K. 20 í., 100 mm. 79 k. 8 K. 20 f., 100 mm. 79 k.
8 K. 20 f., 150 mm. 78 k. 8 K. 20 f., 100 mm. 79
k. 8 K. 20 f., 400 mm. 79 k. 8 K. 15 f., 100 mm. 
78-7 k .8 K . 20 f., 100 mm. 78*7 k. 7 K. 95 f., 100 mm. 
785 k. 8 K. 10 í., 100 mm. 78 k. 8 K. — f., 100 
mm. 76*5 k. S K. — í ,  ICO mm. 76 k. 8 K. — f.. 100 
mm. 76 k. 7 K. 95 f., 100 mm. 75-5 k. 8 K. 83 f., 
100 mm. 73 k. 7 K. 60 f.

P o s t v i d é k i :  100 mm. 795 k. 8 K. 30 f., 
200 mm. 79 k. 8 K. — f., 200 mm. 78*7 k. 7 K. 90
l. , 100 mm. 76’5 k. 7 K. 95 í.

B á c s k a i :  100 mm. 73-5 k. 7 K. 70 f., 100 
mm. 73 k. 7 K. 55 f.

D u n a v i d ó k i :  100 mm. 70’5 k. 7 K. 75 f.
F e h é r  m e g y e i :  100 mm. 74 k. 7 K. 70 f.
E r d é l y i :  200 mm. 80 k. 8 K. 35 f.
B á n á t i :  3010 rom. 75*3 k. 7 K. 87*/j f.
R a k t á r á r u :  1200 mm. 75,8k. 7 K. 80 f.
Mind 3 hónapra,
Rots: 200 mm. 6 K. 55 f.
Aipa : 200 mm. 5 K. 90 f.
> észpénzfizetés mellett,
A készáru hivatalos 

és értéktőzsde szokásai
kilogrammonKint — A 
kilogrammonáin-

jegyzése a budapesti áru- 
szerint, készpénzoen 50 

minőség hektoliterenkin* és
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a következő köté-A határidcüzlet folyamán 
sok történtek:

Búza áprilisra . 7.73—7.74—7.72—7.70—<.71
Búza májusra . 7.76—7.75—7.76—7.74
Búza okU . . . .  7.S9—7.90—7.87—7.86—7.85
Rozs áprilisra . . • 6.72—6.74—6 72
Rozs októberre . . . 6.84—6.85—6.83—6.82
Zab áprilisra (1900) • 6.08
.Zab októberre . . . 5.40 
Tengeri 1900. máj. . . 5.40—5,39—5.40 
Tengeri júliusra . . 6.53—5.55—5.59 
Bence augusztusra . 12.80—12.90

D é li  eg-y  é r a k o r  a következő táró árakat állapí
tották meg hivatalosan a tőzsdén :

Búza (1900.) áprilisra .
Búza októberre (1900)
Búza májusra (1900) .
Rozs áprilisra (1900) .
Rozs októberre . . .
Zab (1900) áprilisra .
Zab októberre (1900).
Tengeri (1900.) mái.-r.a 
Tengeri júliusra (1900)
Bence augusztusra . . .  —

D é lu tá n  f é l  5 ó r a k o r  zárul

7.8-9 pénz 7.81
7.93 ‘ w 7.94
7.83 „ 7.84
6.79 . 6.8-)
6.88 . 6.89
5.09 w 5.10
o . -  „ 0.—
5.41 . 5.42
0.— n 0 —

Búza áprilisra (1990.) . . . . 7 .0 9 - 7.70
Boca m&jasra (1909.) . , . . 7.71— 7.73
Bnzn iktóbcrre (1900.) . . 7 .s i_  7.82
Rozs 'ánrilisrn (1900) . . . , ,..74_ G.75
R ots októberre (1900.) , . . fi 79— 6.80
z . i  'á p r i l i s r a .................... , . 5.08— 5.10
55 »b o<vtóberr<3.................... . . 5.38— 5 39
tengeri májusra 1900. . . . t 5.38— ö 30

w júliusra . . . . . . 5 52— 5.53
Repce augusztusra . . . . . 12.90—13.—

A b u d a p e sti é r té k tő z s d e .
A közeledő nagy ünnepek megakasztották a 

mai tőzsde forgalmát, melynek irányzata tartott volt, 
a nélkül, hogy lényeges árváltozások állottak volna be.

A zárlat csendes.
A helyi piacon jelzálogbank-részvények vol

tak keresve.
A déli tőzsde csekély változás mellett t rto.t 

maradt.
A helyi piac kevés forgalmat áruit el.
A valuta piac csendes.
Az clőtózsde: tartott.
Jegyezte:: Osztrák hitclréazvéiiy 732.60—733.60. 

Osztrak-magyar államvusut 641.20—«'41.09. Jelzálog
bank 464.- 467.50. Déli vasút 121 122.—. Köz
úti vasút 657.50. S ■> igét árjám kőszénbanya részv.ny- 
társaság 678.----- 6S0.— korona.

A déli tőzsde: változatlan.
Magyar hitelrészvény 731.-----732.—. Osztrák-

hitelrészvénv 732.80—733.20. Osztrák magyar áll m-
vasut 640.50—641.—. Leszamitoló-bank 494.----- 494 50.
Rimamuranyi vasmű 626.----- 627.—. Közúti vasút
656.----- 657.— korona.

Forgalomba i.eriili: Salgótar áni kőszénbánya
részvónytaraulat 675.-----680.—. Villamos vasút 337.—
—339.— korona.

Utótőzsde, A 4 órai zárlatkor maradt:
Osztrák hitelriszvény 7 "2.89. Magyar hitelrész- 

vény 751.—. Leszámítoló báni; 494.—. Rimamuranvi 
vasmű 626.—. Osztrak-magyar allamvasut 640.—. 
Közúti vasút 656.—. Villamos vasút 336,— soroua á r
folyammal.

A budapesti termenyidzsue.
A terményüzletben a szezonszerii hangulatnak 

megfelelően alakultak az árak és végül a termény- 
üzleti arjegyz bizottság hivatalosju a következő ár
folyamokat állapította meg :

J*c’> Heremag: lucerna magvar 36.—46.—

n - ;

Budapest, Erssébet-kcrut 33. »=■ 
Grammophon

E r S E ill l l iB l l t lt

u tjá n  m in d r n ttt t  
h a llh a tó k .

korona, vörös anrószemii 48.----- 56.— korona, vörös
erdélyi —.-------- korona, vörös bánsági —.---------- ,_
korona, közénszemü 58.----- 64.— korona, nagvszemü
66.-70 .— korona. Disznózsír: budapesti 59.50—60._
korona, vidéki —.-------- .— korona. Táblaszalonna:
légenszáritoít vidéki —. ■ —.— korona, városi 4 
darabos 47.50—48.— korona, 3 darabos 51.50—52.—
korona, füstölt 56.----- 57.— korona. Szilva: boszniai,
szokás szerinti minőség 17.25—17.50 korona, 120 da
rabos —.-------- •— korona. 100 darabos 22.50—23.—
korom, 85 darabos 28,50—29.— korona azonnali
szállításra. Szerbiai szokás szerinti minőség 15.50_
15.75 korona. 100 darabos 21.75—22.— korona, 85 
darabos 27.75—28.— korona. Szilvaiz: szlavóniai 
18.50—19.— korona, szerbiai 16.50—17.— korona 
azonnali való szállításra.

I d ő j e l z é s .
— A m. leír, országos meieorolopiai intézet jelentése. — 

Dudapest, április 14.
Az északi depresszió lassan halad kelet fölé és a 

d'dnyugoti maximum kissé beljebb nyom ult a kontinensre. 
Egyébként a légnyomás eloszlása hasonló a tegnapihoz.

Az idő Közép-Európábcn változékony és sok helyütt 
eső?, míg egyebütt inkább száraz. Németországból erős 
szeleket jelentenek.

Hazánkban szintén változékony és sok helyütt esős 
dő uralkodik A hőm érséklet k issé sülyodt.

Kilát ’« : az időjárásben lényeges változás nem váóható.

S te r n b c r jj  A n n in  T e s t v é r e  h a n g s z e r g y á r ,
cs. és kir. udv. szállítók B dapest, VII., K repesi-ut 36) 
7  .nfjrrr-termek Kossuth Lajos-utca 22. (K árolv-körut sarok- 
Zenepalota. Menjelent! MAGYAR-TILINKO-ISKOLA, melynek 
segélyével a tilinkón tökéletességgel ős alaposan meg 
lehet tanulni játszani, — minden további magyarázat nél
kül. Egyszersm ind 03 legszebb m agyar s más kedvelt 
darab. Ára I írt 50 kr.

B u d a p e s t i  f c k a r ó k p ő n z tá r  ó s  O rszá g o s
Zálogkölcsön ítész vény társaság. Befizetett rőszvénytőko : 
10 millió korona. V ezérigazgató : Bonke Gyula, VÍ. kér., 
A ndrássy-ut 5.

E ls ő  E e á n y k ih á z a s i tá s iE g y le t  R ndapesten, 
VI. kor.. Teréz-körut 40—42. szám. Alakíttatott 1863. évben. 
Kifizetett nászjutrdékok ’ r>2. december hó 31-ig 1.600,000 
írt. Tjczelőnyöschb fed delek kiházasitási biztosításokra 
300 frttó! in no frtip.

V i z a
ápril. Ap-i'. 

13 14.m éter 
P.M 1.10

a $.

V.-Xrr

Aortl. ápril 
1:. 14.méter ’

ll.-lhn

Dráva

HéfláPo-venr
Komárom
Budapest
Vnháea
H tM**
PanesovaOrsiin
’ a m r ín lraVae'na
Tr»»n««*nPvorod
Fr -Go th5rd
Plrrdr

B. 8 í». - 
6.GU 6.7? 
4. < 6.2?

' . 4 4. .
<U 4.' •

::.í 8 1
i .h  1.3 
" tf ' I.<4

i .;6  
1.31 1.14

nr
Tokai 
Tiara-Füred 
S-olno': 
Coonarád 
S/ojrod 
Tr-rSV-neCSO 
""Ítél

’toilrO'íSnfrt
tle r n t lfl
R e retty tí

Srnnias
l i r n s in n
l.n u irr n
l.nbnrcnfin;

M.-Szerd*h.
ZAtmlbc7Í«/ek
'Tt*rr»rle.-
r>«ésFratmár
MonvAes
Hnmonoa

S.8C ».Í<l.VC 1..W .
. .8 )  7.7-

0.8 C.Z 
C.4j 0.42

7o-r.n!én
Zeoler.
U.-W-mott
Manyit*R.-TTIfaln
flauewa
N. -Várad
T>!éneos
Tónk*
Onrahnno
Pornál eu5
BékésOrom aOr.-F<’hArrlr
Pranrleska
PehnríilnAradVa' AK.XoatAly
KlaaetdTemo’rt-
Peoskersk

1.7á 
3. 4 
C.V4 
8. -4 
: .3t 
r.f.i 
.'.6^
4.06
•-■.7- ".78 
0.40 0.45

l.':4
3.C4

". > 
3 .7 /

4.1

C.— 
8.u» 1. N

F.C9
l.H
i - 1

' .— 0.'3
..V, í.3<

O.IS U.18 
l.4«
2.12 2.14
1.C2 O.rS 
I.4C 1.3b 
n.— i . — 
n .i í . . i > 
1.20 O.” t 
1.1 . 1.1 • 
0. 7 C.S5 
c.re  o .-h  0,71 • . ■

oly gép, amely b e s z ó l,  ó n e k e i ,  n e v e t  : gép, amoly 
jiemesi'k ax e m b e r i  iiar,u ok at u tá n o z z a , hanem esész 
zenedarabokat, táncdarabokat stb. és ezeket a hanvnrnya- 
latoknak oly finoinsnaával . s erejével közli a hallentókkal, 

hogy a szabadban is kilométerekre clhnllatszlk.

A  S r a m m o p h o n  " ” ' S £ . S “
nmlatlatására szolgai, hanem vendéglősöknek, kávésoknak 
cs niulaíöliel.v-tiilajdonosoknak biztos és köiin.vn kereseti 

forrását képezi.

Magyar ének, zene- és táncdarabokból
nagy választék fölött 

rendelkezünk.

L e g h ír e se b b  
íö p ó n c k e s e in k

nem tévesztendő össze kétes erlekii, 
különösen a külföldről beáramló alán- 

zatokkal, melyek látszólagos olcsó ár mellett sok javítási *
költséget igényelnek. Dlctator Pbonogravh.
J A .V IT Á S R A  e lfo g a d u n k  b á rm ily e n  s ze rkeze tű  beszélő gépet.

É r d e k l ő d ő k n e k  üzlethelyiségünkben bemutatjuk a leeismertebb G R  AMMOPTTONTTTÍTT olnnTTairnl 
beszélő gépeket és összehasonlítás után mindenki meggyőződhetik V

„ H U N G Á R I A  P H O N O G R A P I F  B u d a p e s t ,  E r z s é b e t - k ö r u t
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S z í n h á z a k ,  s z ó r a k o z ó  h e l y e k .
NÉPSZÍNH ÁZ.

V asárnap, 1900. április hó 15-6n.
Délután J/a3-kor m érsékelt helyárakkal.

B laha Luiza asszony mint vendég.
K u ru c  fu r fa u g .

A népszínházi biaottság által 100 aranynyal ju tal
mazott népszínm ű 3 folv. dalokkal és táncokkal, 

Rákóczi korából. Irta  ifj Bokor J . 
Szem élyek:

K recsányi S. Tetény 
Z- Bárdi G. Bedő

F OLIES P.APR1CE

Beeskyné
Ilona
Bögözy
Tamás

Szirmai 
Kiss M. 
Blaha L. 
Gazsi M.

Németh Bözsi 
Tollagi Katica

Este:
A c s i l l a g  f ia .

(BAR-K0CHBA.)
Keleti daljáték 4. felvonásban. Ir ta  és zenéjét szer
zettő Goldfaden Ábrahám. Magyar színpadra alkal
mazta Beöthy L ász ló ; a m agyar dalszövegeket irta 

P ásztor Árpád.
Szem élyek:

Bar Kochba Raskó Tinnius Szirmai
Azarja Delli Seraphina Eötvös
Modeimi Kiss M. I’afos Tollagi
Pina Hegyi , Leány Harmath

Kezdete 7Vs órakor.

»  á r a k o r . M a »  órakor.
O te l ló  im  S c h la f e o c k .
1O ,órakor. l o  órakor.

0  nem tud franciául.
11 órakor. 11 órakor.

L ő ré ié i.
Továbbá

L a  J o lié  Jisiietite
Tableaux vivants.

H é tfő n , á p r i l is  16-án. E lő s z ö r  B u d a p e s te n !

3  S s s te c s  ¥ S o le t
angol ének és tánc.

gfelner József é,,e™el£ . & ^ S irdu‘c‘
Az I. magyar reszvénysörfözö udvari söre, valamint dupla m árciusi; kitűnő 
konyha, különszobák. Palacksörök és palackborok házhoz .szállíttatnak. A mélyen 

t. közönség szives látogatását kéri mély tisztelettel
G F E L N E R  J Ó Z S E F  ven clA frlŐ M .

Úri Havelock
7 írttól,

Hői Havelock
9 írttól,

Fm Havelock
4 írttól,

Leány Havelock
ő írttól feljebb.

A leg jo b b  c s a k

MAGYAR SZÍNH ÁZ.
V asárnap, 1900. április hó 15-én.

Délután fél 3 órakor, m érsékelt helyárakkal.

X cw -1 'ork  szépe.
Operette 2 felvonásban, 6 képben. Irta  Hugh
Morton. Fordította Salgó Ernő és Makai Emil. 

néjét szerzetté Gustavo Kerker. 
Szem élyek:

Cora 
K enneth 
Blinky

Ze-

Pronson
Harry
Kurt
Snifkins
Twiddles

Sziklai
Ráthonyi
Vidor
M á'rai
Beöthy

Margó Z. 
Giréth 

Rózsahegyi 
Rózsa L. 
Margó

Kissié 
Fifi

Este
Ábrányiné |W o:n  M argit assz. vendégfellőptéve'.

A K l e o p á t r a .
Operette 3 felvonásban. Irta  ős zenéjét szerzetté 

Verő György.
Szem élyek:

Cassia grófné Ábrányiné Éliás 
Niotta

Z s e b  ó r á k
5 évi jótállás mellett

r é s z l e t f i z e t é s r e
k u p h a t ó k

Polgár Kálmán
órás- és ékszer-üzletében

Budapest, Erzsébet-körut 29. sz.
Vidékre árjegyzék bérmentve.

BSZE2

Justitz Leopold,
Iodenruha-specialista

B E C S ,
IX.,Wáhringerstrasse 48.

Telefon 7248. sz. 
a tanítók egylet? házának 
az osztr. tourista, a touring- 
ciub ?8 sum os kerékpár

egylet stb. szállítója.

L Ó D É N

LÓDÉN meneiikofflS.—
L Ó D É N  “7 ' . V  

L Ó D É N tóuy
molnár-öl-

töny

12.—

10.—L C D E N

í L Ó D É N  ,b « .« iw n r ix —

Cassia Valér 
Regnard

Rózsa 
Ráthonyi 
Borosa 

Kezdete

Jim  
Gcnrce apó 
Milloíleur
’Va órakor.

Giréth 
Sziklai 
Mátrai 
Margó Z.

U R Á N I A  S Z Í N H Á Z

K crcpesi-ut 21.
Vasárnap, 1900. április hó 15-én.

Délután ’/23-kor és , |ső-kor mér.c< k nlt helyárakkal.
J é z u s  é le te  a S zen t fö ldön .

Irta  dr. Erődi Béla.
Este tytó-kor rendes helyárakkal:

S p anyolország .
Ir ta  P ékár Gyula.

208 vetített képpel, 4 spanyol tánccal és 11 a bika 
viadalt ábrázoló inovgó fényképpel.

Ilaranyaincgyc nagyb irtok osa i á l
ta l a la p íto tt

[Pécsi tejcsarnok
I országoshirii termékeit ől 6 k o r o n a  utánvétel 

mellett bérmcittcsen szállít liliomán cs gondo
san csomagolva <> drb im portált. <» drb cse
mege-, (» drb pikáns sajtot és egy kiló legitim $  
mabb tcavajat 1 i kilós darabokban, édes tej-

j színből, naponta fii-scn előállítva. Megrendelé- 
í sok levelezőlapon röviden .K erek egy batkoro- 

nás csom agot' cimzondök:
Pécsi tejcsarnok, Pécs.

lódén
L Ó D É N

L Ó D É N »“  . 0 -  

L O D E N vlhnrj-allér 5.— 
L Ó D É N  p»mi sni 2.50 
L Ó D É N ’ 1: " 1/ -  

I . O D E N  ■''f’1'”  
L Ó D É N  

L Ó D É N

gallér 5.— 
res< aap- 
kával
mitirtan
szín! 10.—

8.50

VÁROSLIGETI SZÍNK O R.
V asárnap. 1900. április hó 15 én.

Délután fél 3 órakor mérsékelt helyárakkal,
A b e ty á r  k en d ő je .

Eredeti népszínmű 3 felvonásban. Irta  Abonyi Lajos. 
E ste :

Németh József, a  N épszínház tagjának felléptével.
P r ó b a -h á z a s s á g .

Erődíti színmű 3 felvonásban.
Irta  Gerő Károly.

Kexdete 7 orakor.

K I S F A L U D Y  S Z Í N H Á Z .

V asárnap, 1900. áp ri'is  hó 15-én.
M ire fe ltám ad unk .!

Drámai epilógus 3 szakaszban. Irta  Ibsen. Fordí
totta Gotía Géza.

Kezdete 7 órakor.

„Erzsébetién Kioszk"
Van szerencséin a  n. é. közönség bocses tudó 

mására adni, hogy
ma husvét vasárnapon

a kerthelyiséget megnyitom.
Naponta katona hangverseny felváltva a m. k. honvéd 
és a cs. és k. zenekarok által.

H m et vasárnap és hétfőn a hangverseny kedvezőtlen 
idő eseten a zárt helyisegekben megtartatik.

Kiváló üdítő ital cs gyógycélokra szolgál.
A jánlják:

D r. K o rá n y i és D r. K é tly
egyetemi tanár urak.

Idegbajokban, vérszegénységnél, emésztési zavarok- 
■Al, gyengeségeknél stb. kitűnő sikerrel használtatik. 
Árak vid kro kőbányai vasút állomásra szállítva 

1 láda 3(1 nap> palack — __............__ 17 K. ÖO f.
1 .  30 kis palack __........................13 K.

a fogyasztási adót is beleértve.
A láda és üres palackok 4 hónapon belüli bér

mentes visszaadásakor 5 korona visskaszclgállatik.
Bcdapfstcn kapható minden fűszer- é3 csemege ke

reskedési en ég poharanként a „Quisisana Automata 
Buífef'-Len is.
Ikupla m aláta  sör é s  v ilá g o s m árciusi 

sör lá d á n k én t 1 koronával olcsóbb. 
Ezen sörök eredeti minőségben hónapokig elállanak 

MFCREWDEI.fiSI IIEI/T:
Királysörfözö Budapest Kőbánya.

L Ó D É N  

L Ó D É N

L O D E X  flu-őltöny 5.— 
L Ó D É N  ü'U tcl,5k* - a _  

L Ó D É N  úri öltöny 12.— 

L Ó D É N  8. _  
X . O D B V K S S & f c  

L Ó D É N

L Ó D É N  köpeny 12.— 

L Ó D É N  lrodakabát 5.

lódén
L Ó D É N

L Ó D É N  felöltő 10.—

L Ó D É N  zekekabát 7.— 
valamint minden eleoudolható 
ru.,a ;*cnb niindenféio fajia o- 
denbö a lehető legolcsóbb 
nagy bent árak m ellett; minden 
ícutnevoaott cikk jobb mlnó- 
Bt-’ben ie és minden árválto- 
rntbnn kósalctben taratik. — 
Hinták képes árjegyzékkel in
gyen és bérmentve. — Vidéki 
meciendelésck a logjobbun el- 
intézetnek. Nenitetszö akadály, 
telnnul kicseréltetik vacy a 

toljes összeg vieszaadatík. 

J u s t itz  í.eo p o ld ,
lodenruha- specialista,

Becs, IX., Wáhr.ngcrstr. 48 
Hivatalnok nadrág, szür

ke, t r ic o t ............— 5.50
Hivatalnok zubb.ny ál-

lamzolü ......... — 7.—
Toraanadrág, drap,

t r i c o t_— ... — 5 50
Oouhle-hálókabát — 7.—

r na<i' A?
hosszú 

f nadrá?
rövid

alig használt, terjedelmes szép hanggal, elegáns 
külsejével, írásbeli jótállás mellett 270 Írtért eladó.

Éd©a* Antal Gyula
z o n g o r á t  é r m é b e n

IV ., v á c i-u tc a  2 8 . sa r o k h á z .

Tavaszi é s  nyári évad
Í O O O .

Valódi briánni szövetek
E. v .l’lO  m é t e r  2.J& &«0. 4.S0/r,/d
hosí--u szelvény, ele- C — ds CIHI frt jobb ra
jendö telje* férfiölto- í.*5 Irt tinóin gyap-
n tre (kábít, mellény s.«ő Irt logtmomM  /UM/
e , nadráo) ára csak W.-trtlogesiiigfinoinaH  
0..I7 ...IrSnvt b,.lfln-flUHn.h r i n . -  fn in rs , ..Umtnt f,t. 
C'tö-Mövetc’ . turisto-lodcnt, lepflnom bb kainino-Tmokitt -szál
lít jzyárl árakon ■ legjobb hírnevűnek ée szolidnak elismert 

posztó gyárlmktár

Siegel-lmhof Brünnben.
Minta ingyen és bérmentve. Mintának megfelelő kiszol

gálásról kezeskedünk.
A m naánvevönt Se, aki n szöveteket k ö z v e t l e n ü l  a lanti 
cégnél a gyár székholyf n megrendeli, e l ő n y e i  ielent-iktnvekj

Itadó A n ta ll

é/iö/fíi/t 
éti Ibii ni a
Jolcnknri m agyar költők 
verseiből. Harmincöt ma
gyar festőművész képei
vel. 28 forint helyett

1M Forint.
Megrendelhető a „Buda
pesti Napló" kiadóhivata

lában József-körut 18.

elmúlt V. osztálysorsjáték alatt bank
házunk négy 10.000 koronán felüli főnyere- I 
ményt fizetett ki t. ügyfeleinek. — Ezzel a 
négy főnyereménynyel a legtöbb főnyeremény 
az általunk eladott sorsjegyekre esett.

Miután bankliázurk mindenkor iparkodik t. 
ügyfeleinek legjobb megelégedését elnyerni, I 
igen nagy súlyt fektetünk arra, hogy az intéz- I 
kedések és megrendelések gyorsan és a lég- I 
nagyobb pontossággal legyenek elintézve.

A t. megrendelőknek egy külön számlalapot I 
nyitunk, a hová minden utasítás föl lesz je 
gyezve.

A megrendelést legcélszerűbb a po«lautal- | 
vány szelvényére Írni, mivel ez csak 10 fillér i 
költséget okoz, mig pedig utánvét mellett j 
csupán az utánvét 55 fillér.

A húzás már

május llő 17. és 18-án
van.

A sorsjegyek ára ezen húzásra :

Egész Fél Negyed Nyolcad 
12 kor. 6 kor. 3  kor. I kor. 59  fill.

Míg végül megjegyezzük, hogy a 6 húzás | 
alatt minden m á s o d ik  sorsjegy nyer és a I 
Vl-ik osztályban e g y  m illió  korona nyerhető. |

Maradtunk becses szolgálatára készen 

kitűnő tisztelettel

HECHT bankház.
Ciw: B u d a p est, F e r e n c ie k -le r c  O.
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Ennek a századnak
legszenzációsabb ta lá lm á n y a i

a széps£~i ápolásának te rén

W m e. SCIIAFFER RÓZA
szerb királyi udvari és kam ara-szállitó

so kszo ro sa n  a r a n y é r m e k k e l  k itü n te te tt

C s .  k ir .  e n g p  
ów s z a b n d n l m a z o t t

PoucLre 
ravissante
minden hölgy számára, aki csak 
egyszer is kísérletet tett vele, 
nélkülözhetetlen, vakító fehérré 
teszi a bőrt, eltünteti pompás 
zománca alatt az összes bőr- 
fogyatkozásokat, sőt még himlő
helyeket és anyajegyeket is, 
eisimitja a bőr ráncait és redőit, 
összehúzza a rossz kendőzéstől 
kitágult pórusokat és minden 
női arcbőrt vakítónak, üde-ifju- 
nak és áttetszőnek tüntet elő.
Ez az egyetlen poudre, amely
nek használata után meg is le
het mosakodni, — a nélkül, hogy 
a szenzációs hatása a bőrről el
tűnnék. 1 doboz ára 2 .5 0  Irt 

és 1 .50  fr t.

Eau
ravissante
megóvja a bőrt az elpetyhüdés- 
től. megerősíti és a legkitűnőbb, 
biztossikertől koronázotttoilette- 
viz. 1 palack ára 2 .5 0  fr t.
A f r ím c ,  E au é s P o u d re  
ra v issa n te  szereket a párisi 
és londoni 1897-iki nemzetközi 
kiállításokon a nagy arany  

érem m el tüntették ki.

Créme 
ravissante

évtizedekkel megifjit, rugal
masan és redötlen tartja a bőrt; 
m inden  h ö lg y n ek  kellene 
este használnia. 1 té g e ly  ára

1 .50  fr t.

Sok  ezer  leány és asszony köszönheti M m e ScliníTcr R óza  1 ires találmányainak v iru ló  jó sz in ő l, ü d e-ifju  a rcb őrét, amelynek a kor 
behatása sem árthat, és a szakadatlanul beérkező hála- és elismerő iratok bizonyságot tesznek azoknak 1 a ,íjában csodatévő hatásáról. Néhány 
ilyen hálairatot kivonatosan közlünk alább, az aláirt hölgyek noveinek közzétételét természetesen megtiltja a diskréció, de az eredetiek folyton 

rendelkezésére vannak a szives megtekintésnek:
Salzburg, 1897. november 17-én. Nagv örömmel kell önnel Közölnöm, hogv az ön szerei a legjobbak, a miket valaha használtam ; egy szóval csodálatosak !

A. S.

Köflaeb, 1897. november 16. Mivel az ön poudre 
ravissante-jának hatásával rendkívül meg vagvok elé
gedve, kérem még egy doboznak a megküldését, azon
kívül egy palaok Eau és egy tégely Créme ravls 
■ante-ot. B. igasgalóné.

F ő r a k tá r :  Bécs, I. K o h lm a r k t  <5. s z á m .
A kőre* „ i n u l o k  k ik e r ü lé s e  c é ljá b ó l te s sé k  pontosan  ü g y e ln i a fe lta lá ló  arck ép ére . v a la m in t n v éd őjegvre  a i  ü sszes  

k é sz ítm én y ek  zárób urko la táu . m iv el csak nz Ily  k é sz ítn ién y ek  ta ló d ia k .

Braila, 1898. szeptem ber 24 én. A harm adik tégely | 
C rém e ra v l s  saa te -o m  mai immár elkészülvén, ké
rem, tessék n« kém oly gyorsan, amint csuk lehet, megint 
3 tégelyt küldeni, mivel igen rendkívül meg vagvok 
elégedve a hatással.

Leraberg, 1897. február 18-án. Kérem, tessék nekem 
forduló postával egy Poudre ravissanteot, egy tégelv Créme 
ravissanteot és egy flacon Eau ravissanteot küldeni Már 
két éve használom az ön szereit és hatású, kai rend-| kívül meg vagyok elégedve.

C s .  é s  lr ir . e n y .  
é s  s z a b a d a l m a z o t t

bomlobkötő
(feltalálója

M m e S elin lfer  Róza) vakító 
márványfehér, redötlen homlok 
szerzésére szolgál. Ez a kötő. 
éjszakára a homlokra kötve, el
simítja a bőr ráncait és redőit, 
megfehériti, sárga foltokat és 
szeplőket legott elmulaszt és 
egyike a legszenzációsabb talál
mányoknak a szépség ápolásá
nak torén. A liom lok k ü tő  éj
szakára a homlok kóré kötendő, 
reggel pedig használat után újó
lagos használatig hűvös helyre 

elteendő.
Á ra d a ra b o n k in t 1 .50 fr l.

és
Cs. kir. eng. 

s z a b a d a lm a z  o t t

Savon 
ravissante I

tartalmazza mindazokat az al- k 
kotórészeket, amelyek az arc- j.. 
börnok szépséget és ifjúságot t 
adnak és belőle minden tiszté " 
talanságot eltávolítanak.

Ez tehát kezességgel a lég- fe' 
ajánlatosabb toilette-szappan 
hölgyeknek és uraknak. l r «  
d a rab on k in t (hat hóra ele

gendő) —.8 0  fr l .

„ K in o ir“
v issza v a rá zso lja  m in d en  J 
m eg ő szü lt liajnnk  ifjú sá g a  j 
sz illó t . a legpom pásabb sző- i 
k é l,  a leg fé n y e se b b  gesz- | 
ten y eb a rn á t, a b árson y- | 
szerű  fe k e té t .  A K in o ir  1 
egyszeri használata elegendő 
arra, hogy’ a sző k e , barna  
vagy fe k e te  szint örökre fenn 
tartsuk. Semmiféle mosás nem 
kénes az elért árnyalatot eltá- I 
volitani, s a fejbőr is tiszta és I 
fehér marad. 1 doboz ára hasz- I 
nálati utasítással egvtitt 1.50 firt í 

é s  5  fr t.

Verseo, 1897. december fi-án. Sietősen közlöm ön
nel. hogy a megküldött Poudre ravissanteot megkaptam 
és igazán meg vagyok vele elégedve, a hatása \ siójában 
meglepett. Legyen tehát oly szives és küldjön azonnal 
még egy tégely Crémet és egy ilaeon Eau ravissan
teot is.

Loschwitz Drezda m. 1898. június Ifi-án. Kérem 
küldjön nekem oly gyorsan, amint csak lohot, megint az 
ön l'oudro-ravissantejából. Kitünően bevált.
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bank- és váltó-üzlet részvénytársaság, Budapest, V., Dorottya-utca 12.
Az egyetlen osztálysorsjáték-főelárusitóhely. hol rövid idő alatt mind a három főnyeremény, u. m.

a 2 0 t © « 6 0 0  koronás, a 4 0 0 - 0 0 0  koronás és a 6 0 0 . 0 0 0 koronás
m e g n y e r e t e t t  ó s  k i f i z e t é s r e  k e r ü l t .

IjSg&özePefeM fe c z á s  8S S 5O . m á ju s  17-én é s  88°án.
E r e d e t i  s o r s j e g y e k  k a p h a t ó k  a  k ő v e t k e z ő  e r e d e t i  á r a k o n :

Egész sorsjegy 12 kor., fé l sorsjegy 6 kor., negyed sorsjegy 3 kor., nyolcad sorsjegy 1.50 kor.
tm.a;s,acB3&msB i 2232Z523F

Feltétlenül a legelönyöseoben vásárlunk szolid és ízléses " w

FID - és fiYEBMEKRÖHAKATBútor

.■-nél, Budapest, Muzeum-körutl. sz.
Lelkiismeretes kiszolgálás, mint az egy szolid cégnél természetes.

u < j  W ásrp én zért. m in t

részletfizetésre
legegyszerűbbtől a legfinomabb
kivitelű lr .jn tA n y o s a b b a n  

kapható

Ehrentreu és Fochs
te s tv é r e k n é l

BUDAPEST,
VI., Teréi-körot S. sz.
( A n d r A s s y - n t  k ö z e lé b e n . )

Egész sorsjegy ’i'ieS i’
65401

Negyed sorsjegy
3 6 3 0 1
4 8 4 2 6

/M T M Í M  EGY FEL EGYNEGYED I
121\o?(!na j 6 Korona ö  Korona '

fi'Á sorsje t/yek , ezösxzeg elSleaes w.- 
‘fyitihxiirri/zésa dentcinoefel íneQetlie 
k 'J I  atmaalinrfigláetnt^. _

^fnrdŐElczaíO.

M i i
Z á lo g h á z icédulákat veszek. Eladok 13 latos ezüst ovőkészle- toket, grammja 5 kr., gi- nndolokat, gyertyaiartó- k&t, haltálakat, tálcákat, grammja 6 kr., 12 darab ezüst evőeszköz 6 frt 50 kr., teljes 12 személyre való teljes evókcszletcket 138 írttól kezdve, dús vá.laszték mindennemű ezüst mű ötvös tárgyakban, arany férfiláneuk’ kö- lóggóval, gTammja 85 kr.. masszív arany gyűrűk 2 frt 40 krtól, tula romon- toir órák 6 frt Griinberger Ármin Béla örökösei Bu- dapesten, IV„ Várashaz-ter 

9., I.em. 23. Harisbazár. Képet árjegyzéket bérmentve és ingyen. 
R é s z le tf iz e té s r e  is .

. . . ..„ktímrnypálinka E. L ich tw itz  & Comp.
Tifi7t# nár-lai 1 Hterja 2.70 kor. I os. é s  klr azA llltó, Troppau. 
iM a p a r ia i , .  i . ,c  .. k , pi.«ió i,
fiyom orerösitS, emésztést I fUsxerus- éa caemegeüzk lek-

elősegítő. ben.

Posztó stéjjelküldés csak magánosoknak.
frt 80 krért ló.
. 10 » ló,
» 80 » jó.
> 5 0  » finom.

kószölilietik
első sorban a le g k e lle m e se b b , leg k a - , 

tá so sa b b , le g h íre seb b
Eredeti Pempadour Paszta'
használatának, amelyet néhai Med.dr. I 
R ix  A . talált fel. I.. a sz.épltöezer kas, I 
i:rUat folytan é lé n k  f r i s s  a rc se in t,  ró  
k it t i  f e h é r  rd n r tn la n  a r c b ő r t  csitiiii 
még a késé aggkorig ia. elmulaszt k' 
tessóg mellétté a p in a  k ü lö n b en ié it! :  
s a a té r ité se  m e lle t t )  a te p lb t, májfolti 

Unlöho'yckot. pattanásokat, arcpirt. 
bőrnek minden t:sztátalanságát ; ni 
l,i ó v e  411 a fő fő u ra a á g o k , m ű vészek  
gtb. UasznAlatAban. a mitől bizonyla

ton és köscAnőlevelcM reudeMtozésrc állanak. E szépítő szer 
j^aágáunk és ártó lmaflau ságiunk legjobb bizonyítéka a 40  
éves lé te le , a mely l<lö sl:Mt ugyancsak ozer hasonló szer ke
letkezett és újra eltűnt. Egy fi hónapra való tégely éra 1 fit 

60 Mr.,f  O  M  1 ’  A  I>  O  U  K  -  T  JE .J
a bőrt azonnal tejszortl fehérséggel vonja be, rajta marad az 
arcbőrein mosdás utAn Is. Eredeti palack I frt 50 kr. l’ompa- 
dour seappan 30 kr., I’ompadour -nrepor rózsa, krém és fehér

sainben 1 frt 26 kr.
Tessék bizalomir.nl ö x v . Dr. Rlxno V ilm a fiat hoz (R tx  A n 
ta l  és te s tv é r e )  céghez, a valódi Dr. Rix-fék* készítmények 
egyedüli gyartA.hu/ U écs, P r á te r  s írá sá é  /A. fordulni. V é

te ln é l  csak  á /o m e á ro t c so m a g o k a t tessék  e lfo g a d n i .  
Budapesten főraktár T örök Jóasof-nél. Király-utca 12., to
vábbá Dr EGGEK M ió és BUűKIt J. uiakitől, VI., VAci-M >rut 
17. .DET8INYI 1I IOYE8 V., Mnrokkól-utca 2., NBRUDA

NÁNDOR, Kossuth Lajos-utca 7.

Egy vég 3.10 m. 
h o s sz a , e le g o n d ő  
1 férfi öltözetre 

csakeiwyibe kerül. i<en f., 
angol, 
kanig.

E g y  v é g  fe k e te  axalonöltön yh öx 10 frt.
Felöltőszövetek netsr^e 3 frt 25 krtól feljebb. l-oden gyönyört•Ijebb. Lódén gyi .
színekben, egy v«g fi frt. 1 vég 9 frt 95 kr. Peruvlsnns és Oosklng,
Állami, vasúti hvatalnokl ruhapoiztók ós bírói talárposztók._____ _ ról talárposztók. l?g«
finomabb kamsarnok ss cfievlottok, valamint sgyenruha-posstókat,
_ --------időrseg számára stb., gyári áron küld a szolid*

ságaról ismert
pénzügyőrség cs csend!

r J í a ? ”  K ie s e l  A m h o f , B rfln n , 
■taták lagyea és bérmsatve. — BlntahU szállítás. 

Figyelmeztetés I A t  közönség különösen flgyctmexteUk,

( ' I  VI U A I . Ö I  <> l i .
Legújabb acélszerkezet
tel, 5 évi (Átállással, 

legszebb hanggal, 
r é s s le tf is e té s re  is  k a p 
h a t  ék , Halát gyártmá
nyú hangszerek, u. ra.: 
c im b a lm o k , h eg ed ű k , 
h a rm o n ik á k , fu v o lá k ,  
a k k o r in a k , bőg ö k  stb. 
Kitűnő magyar húrok. 
Számos kitüntetés és 
elismerés a jó munkáért . 
Piagy k é p e s  d r je g y té -  
h é t in g y e n  és b é rm e n t

v e  i tn ld ö k  m eg .

Mogyoróssy Gyula
magyar hangszer: par- 
telepe BU D A PEST. 

VIII., K aropesl-ut 71

Szellem, Jg 
Erő, I f

hogy a posztók ara, ha közvetetlenlll hozatják, sokkal olcsóbb, 
mintha azokat közvetítés utján vásárolják. A Kissel Amhof brflnat 
cég az összes szöveteket valósággal gyári áron küldi s  sngaéményt

tarád gyó^vílirdő.p ‘
H  Vastim sós fUrúnkkel és hklcgvizgyőgyintézettel. I B égve nyes-kénes savanyuviz és természetes arzén I B vastartalmú forrásvizekkel. Lakások újonnan épült I

20 olcsó szobAval klbövittettsk, a vendégek élőimé-1 
zéséről Verseghy István Jóliirli konyhája gondoskodik. í  
Az évad május 16-tol szeptember végéig tart. Az e lő -■ 
évad május 15-től junius 20 ig, f<>évad junius 21-tól I 
augusztus 20-ig, utóevad augusztus 21-töl szeptem beri 
vegéig tart Az elő- és utóévadban a lakások 3n° -k. I I 
olcsóbbak. Ingyen prospektussal és minden folvilAgoui-T 
lássál készségesen szolgál

A fQ r d A íg a z g a f ó a á g .

E z r e k  m e n n ek  fa r I sh a d h n ,
hogy rosss gyomrukat kireperdják és újra jól em észszenek és 
erre elköltenek — néha hiába — egy vagyont, pedig ezt a 

célt otthon kényelemben, kevés költséggel elérik a

,,P  E P S IN -B 0  R<fi
használata által, moly az étel; megemészteni segit és a gyomért 
rövid időn tökéletesen helyreállítja. Az én pepsln-borom kedv»s 
ixű és hatáoa ki nőm marad. Egy üveg ára 2 kor. 4<i fillér, 5 

Üveg franeo küldve 12 kor.

ROZSNYAI MÁTYÁS gyógyszerész, müvegyésseti laboratóriuma Aradon. Kapható Budapesten. Török József gyógyszerész urnái. Egger-féle Nádor-gyogyszertárban valamint minden magyarországi gyógyszertárban.

Anyag
S ze llem v á la sz
Itfleh n ern ck

K r a ft  und StolT
cimü könyvére.

Irta
A d e l m o g

fordította
T óvelg .y l T itu sz . 

Ára 3 korona.
Megrendelhető a

..Budapesti Napló"kiadóhivatalában
B U D A P E S T ,
Józaef*korut 18. sz.

bizalomir.nl
gyartA.hu/
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ÁSSÍCURAZIONÍ GENERÁLI,
Hyereság- és veszteség-számla az A. mérleghez. Elemi íiizlcsitási ág f!8C9 ) tK i a d á s B e v é te l

I. JKárí o tó so k  : f* »’.e4rtre n kárfelvételi költs.'-- '->• !)s
1. 7. ;biz«osítás<, levonva a viszontbiztosítók r.'aaé; . . .
2. bsliiitmúayoia-.osilAa, levonva a viszont biztosítók részéi 

II . Üsttől! k ia d á so k  Cevonva a viszncíiiztoeitók tériunóav.
I . . . .-v -’-'s! kMtvéipk (íoiyoarám diáéiul •el'cvn  fedezte i.'tn
2. Ju ta lékok ................................................................................
3. !•’( ly i azgváji liöBségvk . . .
4. Adók e» ü le t é k o k .............................

177. I.oiTMOk é s  oiryéb k ia d á s o k :
1. I, ■ .................................................................................
?. A ricd.vum veszte* *r rén-m-csekbía
ii. Járulók kamat és átutáicsttk a 

pinát árába . .
TV. T a rtr ’é k  f^rrpS kó.vnk-a :

1. T..: ..." '•tófc. lovo. va ft ví*znnUd:?fs»t<.k r<sz*t . . . .
2. & z.ry.-.s le to lva  a viszoni:-..-tos:tók részéi

V . A  b ü itt ííilú fil a la k o k  á llítsa  a s z á n s C á s l év  v 'S - u  :
1. i :•• *' ’.i :

a> tm r»»zto*itáv. levonva a viszontbiztosítók részét. . . 6.4-92
b, SsáUianaayb.tt03iias, levonva a vituoa ibiztos.ték részé'. S4S315 u

; 7..5SoL>r$ 3 \
2. Tőkésített nyereség tartalék ....................................................' -  <-V
j> értéknap írok árfolyam--eríalők
4. Xtioi, k v telesei, tarui - L a . . ,

I. A  t l7 te -lt& r i olcpc-k  á th o z a ta la  a s » : t  év r ő l;
1. i i .  artab’k (levői.v» u vi zontbiztositók részét) .  .
2. 1 o'.ó •í.'vv uyr-'ségtam lék . . . . . . . . .
a bet Spapírok ót"'- m-t irnU.’ka ...................................
4. ü d k a ..........................................

II . rfv.- 'ő  k '.vnk T artaléka a a iu lt év r ő l (levonva a

1. Túz'ds.o iCm . . . • • • • • • • • « • • ■ •
2. ' .i.iiiiy'oiztoaiiis . . . . • • • • • • • •

III . I> Jfeové-ol (bvoava a likiée.-ket):
1. •rüz-.i!; .s iiá s ................................ ....

1.- : v.szentblatoeit&a . . .
2. SzálJitmányblztOBiá* . . . .

. C-iloti s / e r o e ó £  .

a .i:ű ‘ -• *i
1 18.215,4*- “ 

l/i2
31.297.052 ■'

IV . A  t  íi'.c* e  fe k te t é s c \  h ozsA d ka ;
1. I- • - . • kamatok, valamint h lto lla tá tt-

t kcél <’s u-h.i:-'-:,'pénztáraknál lövő betétek kam atai. .

idéka . .  . . . . . . . . . .V. £ j,.f é b  b e v ite le k ;
1. iv'kvéijy ulvtékck:

* «• Tósbizlositáa . . . . . . . . . .  • « . « . .
é) tizáLitmánybíztoaltáa . . . . . . . . . . . . .

2. M&v kezelési b ev éte lek .............................................................
3. i. _..pa) ro i után íe.yósitott ftrfoly «n nyereség . .  .  .4. h.r;é»papírokon vaio könyv szerű urtolyiunuyer't-ség . . .

korona i:
á korona 3

7.159.904 70
_6_‘5 ,ík>. i

7Ci 2.137.277
85,000 - 12.301,482

!
1 011,003.6

] 1.477.93! - 2.483,904 »V|

' 13.399,027 JC
j 4.W4S1b|i ‘

11.788,942 94

223 301 55
4-t--,,7(«

[ 92,432 V 757,510 17
1.17’,70ítLíi

i 45,495 45,
1.218,101181

3 3 i  i 17
1.3..I 5.’

! 742.874ÍJ1 1.965.175
| . j82.2»;,00?! J

I' korona 1/11
I. S a a d n k c s  !» zto-.iti flok é s  Járadékok  ú ic tó o e  :

1. j.'.'We-cn-n szóló *s veryas bizt>ai_*.aolt, levonva a ]i
............................................... ■

2. E l s z ó i é  bizt-o-t^nok, lev. a v.szoa'.bizt. része 1..--3 <7. K.,
■ . . .  - ................................................

I I  S lzetér-o í: v is s z a v á s á r o lt  k ö tv é n y é ié r t ,  levonva c
»• -ttontbüitoaitók r é s z é t .........................................................11

i n .  O zr .a léÁ -ftzo teaek  b iz to síto tta k n  a k .............................
IV . .  * 7. klr.*"ttok i.Av i-va a viszontbiztosít'/< tér'm enyéül :
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